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ВСТУПИТЕЛЬНОЕ СЛОВО 
ПРЕДСЕДАТЕЛЯ ОРГАНИЗАЦИОННОГО КОМИТЕТА 

КОНФЕРЕНЦИИ 

Мининский университет и организационный комитет научно-
практической конференции «Научная дискуссия: вопросы филологии и 
методики преподавания иностранных языков» благодарят всех, кто ежегодно 
принимает участие в этом международном научном форуме, и приветствуют 
новых коллег, присоединившихся к обсуждению актуальных проблем 
филологии и методики преподавания иностранных языков. 

В Российской Федерации продолжается Десятилетие науки и технологий 
2022-2031, которое было объявлено Президентом Российской Федерации 
В.В. Путиным. В ряду этих мероприятий наша конференция является точкой 
притяжения для исследователей из многих вузов и образовательных 
организаций, конференция формирует актуальную повестку новейших 
исследований и разработок в области филологии и методики преподавания 
иностранных языков. 

Год от года растет количество и расширяется представительство 
участников нашей конференции. В работе секций и других мероприятий 
конференции приняли участие свыше 100 ученых и начинающих 
исследователей из Москвы, Санкт-Петербурга, Екатеринбурга, Казани, 
Тамбова, Саранска, Калининграда, Петропавловска-Камчатского, Нижнего 
Новгорода, а также зарубежных стран – Китая, Германии, Сербии, Беларуси. 

Ключевые задачи Десятилетия науки и технологий нашли свое отражение 
в тематике сборника. В разделе, посвященном лингвистическим аспектам 
формирования языковой компетенции, рассматриваются вопросы 
взаимодействия языка и культуры, семантики и прагматики, различных типов 
дискурса, а также специфика функционирования европейских и восточных 
языков в современном поликультурном мире. Работы данного раздела 
охватывают такие аспекты, как сравнительный анализ языка и культуры, 
семантика и грамматика языковых единиц разных уровней, прагматические 
маркеры в коммуникации, дискурсивное формирование национальной 
идентичности и особенности перевода как фактора международного 
сотрудничества. Исследования в области литературоведения и межкультурной 
коммуникации анализируют художественную перцепцию, (пост)колониальный 
дискурс и влияние иммиграции на современную мультикультуральную 
литературу. Особое внимание уделяется внутренней речи персонажа в 
художественном дискурсе, описанию различных жанров в современной 
литературе, а также переводу художественных произведений на различные 
языки. Особое внимание в сборнике уделено лингводидактическим и 
психологическим аспектам языкового образования, где рассматриваются 
методы формирования речевой и коммуникативной компетенции, 
использования интерактивных платформ и искусственного интеллекта в 
обучении, а также специфика работы с различными категориями обучающихся.
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В Мининском университете особое внимание уделяется молодым 
исследователям. В этом году авторами и соавторами научных работ стали более 
40 обучающихся бакалавриата, магистратуры и аспирантуры. Они приняли 
участие в обсуждении вопросов функционирования европейских и восточных 
языков в современном поликультурном мире, языковой вариативности, 
различных аспектов методики преподавания иностранных языков в школах и 
вузах. 

Материалы, представленные в сборнике, – это результат практической 
деятельности ученых и практиков разных научных школ. Они отражают 
уникальный взгляд исследователей на наиболее обсуждаемые вопросы 
научного сообщества. Выводы и итоги деятельности ученых могут стать 
отправной точкой для развития новых направлений в филологических науках и 
практике преподавания иностранных языков. 

Сдобняков В.В., кандидат физико-
математических наук, доцент, 
ректор НГПУ им. К. Минина 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ФОРМИРОВАНИЯ 
ЯЗЫКОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

УДК 800 

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ПОЛЯРНОСТИ: 
МЕЖЪЯЗЫКОВОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ 

А.Т. Агамалиева 
Азербайджанский университет языков

Аннотация. Полярность – это универсальная лингвистическая категория, которая отличает 
утверждение от отрицания и отражает то, как говорящие передают истину, модальность и 
позицию. Далеко не являясь чисто логическим контрастом, полярность взаимодействует с 
морфологией, синтаксисом и семантикой, формируя интерпретацию предложения и 
информационную структуру, влияя на то, как говорящие выражают истинностные значения, 
модальность и эпистемическую позицию. В данном исследовании полярность 
рассматривается как универсальный лингвистический феномен, и сравниваются её 
морфологические и синтаксические реализации в нескольких языковых семьях – 
индоевропейской, тюркской, японской, банту, грузинской и китайской. Опираясь на 
типологические, морфологические и семантические данные, статья освещает различия в том, 
как языки морфологически (например, с помощью аффиксов в тюркских и бантуязычных 
языках) или аналитически (например, с помощью частиц в индоевропейских и китайских 
языках) обозначают полярность. Также исследуется распределение лексических единиц, 
чувствительных к полярности, феномен отрицательного согласования в романских языках и 
взаимодействие между системами полярности и вежливости в японском языке. Анализ 
показывает, что полярность – это не просто грамматический механизм отрицания, а 
динамическая категория, влияющая на лексическое распределение, синтаксическую область 
и прагматическую интерпретацию. Ее изучение выявляет как структурное разнообразие, так 
и когнитивную универсальность систем человеческого языка. 
Ключевые слова: отрицание, отрицательное согласование; лексические единицы, 
чувствительные к полярности, лингвистические универсалии, межъязыковое сравнение. 

THE LINGUISTIC CATEGORY OF POLARITY:
A CROSS-LINGUISTIC STUDY

A.T. Aghamalıyeva 
Azerbaijan University of Languages

Abstract. Polarity is a universal linguistic category that distinguishes affirmation from negation and
reflects how speakers convey truth, modality, and stance. Far from being a purely logical contrast,
polarity interacts with morphology, syntax, and semantics to shape sentence interpretation and
information structure, influencing how speakers express truth values, modality, and epistemic
stance. This study investigates polarity as a universal linguistic phenomenon and compares its
morphological and syntactic realizations across several language families – Indo-European, Turkic,
Japanese, Bantu, Georgian, and Chinese. Drawing on typological, morphological, and semantic
data, the paper highlights differences in how languages mark polarity morphologically (e.g.,
through affixes in Turkic and Bantu languages) or analytically (e.g., via particles in Indo-European
and Chinese). It also explores the distribution of polarity-sensitive lexical items, the phenomenon of
negative concord in Romance languages, and the interaction between polarity and politeness
systems in Japanese. The analysis demonstrates that polarity is not merely a grammatical
mechanism of negation but a dynamic category influencing lexical distribution, syntactic scope, and
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pragmatic interpretation. Its study reveals both the structural diversity and the cognitive universality
of human language systems.
Keywords: negation, negative concord; polarity-sensitive items, linguistic universals, cross-
linguistic comparison.

Introduction. The grammatical category of polarity constitutes a fundamental
mechanism through which languages encode the distinction between affirmation and
negation of propositions [2; 5]. It appears in nearly every known language,
functioning as a universal yet structurally diverse category [7, p. 26]. While
affirmation asserts the truth of an event, negation denies it; together they form one of
the most fundamental oppositions in linguistic structure [10; 11; 13]. Despite its
apparent simplicity, polarity encompasses complex morphological, syntactic, and
semantic behaviors. In some languages, it is realized morphologically through verb
inflection; in others, it is encoded by separate words or particles. Moreover, polarity
affects lexical selection–certain words or expressions occur only in affirmative
(already, some) or negative (any, ever) contexts [4, p. 126]. This paper undertakes a
cross-linguistic comparison of polarity systems across major language families,
identifying universal principles and language-specific mechanisms of expression.

Theoretical Framework and Literature Review. Research on polarity has a
long tradition in linguistic theory. Early work by O. Jespersen [9] and later by
L.R.Horn [7] provided one of the earliest systematic discussions of negation as a
linguistic and logical operation. M.Israel [8] and A. Giannakidou [4] expanded this
view, describing polarity as a broader grammatical category interacting with syntax,
semantics, and pragmatics.

Typologically, Ö. Dahl [1] and M. Haspelmath [6] classified polarity according
to its morphological realization: morphological polarity systems, where negation is
expressed through affixation, and analytic systems, where negation is expressed via
separate words.

Melchuk [12] emphasized that polarity qualifies as a “word-changing
category” only when it modifies the internal morphology of a word, as in Turkic or
Bantu languages. Conversely, Indo-European and Sino-Tibetan languages often rely
on syntactic constructions rather than inflectional morphology.

Cross-linguistic research also identifies the role of positive polarity items
(PPIs) and negative polarity items (NPIs) – lexical items whose distribution
depends on clause polarity. This interaction underscores the semantic and pragmatic
dimensions of the category.

Morphological and Syntactic Encoding of Polarity
Indo-European languages, such as English, German, Russian, and French mark

negation syntactically using negative particles rather than morphological inflection.
 She has gone → She has not gone.
 Er hat gegessen → Er hat nicht gegessen.
 Je le connais → Je ne le connais pas. In all these examples, negation is

expressed by independent morphemes (not, nicht, ne...pas). Because these markers do
not alter the verb’s internal morphology, these systems are considered analytic.
Romance languages such as Spanish and Italian further display negative concord, in
which multiple negative elements yield a single semantic negation [3, p. 333]:
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 No tengo dinero / Non ho soldi – “I have no money.” The coexistence of no
or non with negative nouns like nadie (“nobody”) and niente (“nothing”) illustrates
this syntactic harmony.

 Adjectives also inflect for polarity: samui “cold” → samukunai “not cold”.
Polarity in Japanese is further complicated by the language’s honorific system, as
polite and neutral forms of negation differ depending on formality and speaker–
listener relationship. The Japanese system exemplifies how morphology, syntax, and
sociolinguistic features intersect within polarity marking.

In Bantu languages such as Swahili and Zulu, polarity is morphologically
expressed through prefixes and suffixes [1, p. 79-106]:

 Swahili: Alienda shule “He went to school” → Hakuenda shule “He did
not go to school”.

 Zulu: Ngiyafunda “I study” → Angifundi “I do not study”. In these
systems, negation typically involves a negative prefix (ha-, angi-) combined with
tense or aspect markers. The structure integrates polarity deeply into the verbal
morphology, which is characteristic of the agglutinative nature of Bantu languages.

 In Georgian, negation distinguishes between simple and modal
impossibility:

 Ar dac’era – “He did not write.”
 Ver dac’era – “He could not write.” [6, p. 1492]. Chinese employs distinct

negators depending on tense and aspect [1, p. 79-106]:
 Tā bù zŏu – “He does not go / will not go.”
 Tā méi zŏu – “He did not go.” Although these particles are not

morphological affixes, their distribution is grammatically constrained, functioning as
analytic markers of polarity.

Polarity-Sensitive Expressions
Polarity influences lexical choice through polarity-sensitive items. Positive

polarity items (PPIs) – already, some, too, still – occur in affirmative clauses, while
negative polarity items (NPIs) – any, ever, never, either – occur in negative or
interrogative environments [7, p. 3; 4, p. 123]. For example:

 She has already arrived.
 They haven’t ever been to Japan. Parallel examples appear in other

languages:
 Azerbaijani: artıq “already” / heç “none”;
 Japanese: sudeni “already” / mattaku “not at all”;
 German: schon “already” / überhaupt “at all”. The restricted distribution of

these items illustrates how polarity interacts with sentence meaning and speaker
presupposition.

Conclusion. Cross-linguistic analysis confirms that polarity is a universal
linguistic category manifested through diverse grammatical strategies.
Morphological systems (Turkic, Bantu, Japanese) integrate negation into verb
inflection, while analytic systems (Indo-European, Chinese) rely on particles. The
phenomenon of negative concord in Romance languages and the presence of
polarity-sensitive items across languages underscore polarity’s deep semantic and
pragmatic integration.
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Polarity, therefore, transcends its superficial role as a mere negation marker
and emerges as a complex grammatical operator that structures clause interpretation,
determines information focus, and encodes epistemic stance, information structure,
and speaker perspective. Typologically, languages with rich agglutinative
morphology tend to express polarity morphologically, while isolating languages favor
analytic markers. Future research should examine the interaction between polarity
and modality, especially within computational and cognitive models of grammar, to
better understand how humans encode logical opposition through language.
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КОГНИТИВНО-ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ПОДХОД 
К ДИСКУРСИВНЫМ МАРКЕРАМ 

Ш.В. Асланова 
Азербайджанский университет языков 

Аннотация. Темпоральность является фундаментальным организующим принципом в 
немецком дискурсе, выходящим за рамки грамматической системы времен и включающим 
временные маркеры дискурса, которые структурируют события, обеспечивают связность и 
регулируют взаимодействие участников. В данном исследовании изучается 
многофункциональная роль темпоральности в нарративном, педагогическом, 
институциональном и журналистском дискурсе.  
Ключевые слова: темпоральность, немецкий дискурс, темпоральные маркеры, система 
времен, связность, когнитивно-функциональный анализ. 
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TO THE DISCOURSIVE MARKERS
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Abstract. Temporality is a fundamental organizing principle in German discourse, extending
beyond the grammatical tense system to include temporal discourse markers that structure events,
ensure coherence, and regulate participant interaction. This study investigates the multifunctional
role of temporality across narrative, pedagogical, institutional, and journalistic discourse.
Keywords: temporality, German discourse, temporal markers, tense system, coherence, cognitive-
functional analysis.

Темпоральность – это фундаментальный организующий принцип в 
человеческом дискурсе, определяющий способ структурирования, 
интерпретации и передачи событий. В немецком языке темпоральность 
выражается не только через систему грамматических времен, но и через 
временные дискурсивные маркеры, которые функционируют как средства 
связности, организующие предложения, связки и более крупные текстовые 
единицы. В немецком дискурсе темпоральность нельзя свести к формальной 
грамматической категории времени; скорее, она функционирует как 
многомерный механизм, обеспечивающий связность, семантическое развитие и 
прагматическую организацию в различных типах дискурса. В рамках 
дискурсивного анализа темпоральность действует как на структурном, так и на 
когнитивном уровнях, определяя последовательность, интерпретацию и 
концептуальную интеграцию событий. Как подчеркивает Кларк, понимание 
дискурса зависит от способности собеседников создавать общие ментальные 
представления о событиях, и временная структура играет решающую роль в 
этом процессе [1, с. 73]. В немецком языке взаимодействие между системой 
Tempus (Präsens, Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futur) и временными 
дискурсивными маркерами обеспечивает систематическую основу для 
организации опыта в связные нарративные и коммуникативные модели. 

Сама немецкая система времен выполняет не только референциальную, 
но и дискурсивную функцию. Präsens, хотя и ассоциируется в первую очередь с 
референцией к настоящему времени, часто распространяется на 
повествовательные и ориентированные на будущее контексты, направляя 
внимание читателя к разворачивающимся событиям и устанавливая 
непосредственность. Лангакер в рамках когнитивной грамматики утверждает, 
что формы времени не просто размещают события на временной шкале, но и 
интерпретируют их с определенной концептуальной точки зрения [5, с. 26]. В 
этом смысле Präsens может функционировать как стратегия когнитивной 
близости, вовлекая читателя в непосредственность описываемой ситуации. 
Аналогично, Präteritum и Plusquamperfekt иерархически структурируют 
прошлые события, отмечая предшествующие события и причинно-
следственную связь. Талми отмечает, что концептуальные системы 
структурирования позволяют говорящим организовывать события в 
реляционные сети, а не в изолированные временные точки. Таким образом, 
использование Plusquamperfekt в конструкциях типа «Er hatte das Buch gelesen, 
bevor er den Brief schrieb» не просто указывает на хронологический порядок, но 
и создает многоуровневую временную архитектуру, которая проясняет 
причинно-следственные и интерпретационные связи [9, с. 83]. 
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Временные дискурсивные маркеры, такие как zuerst, dann, danach,
schließlich, vorher и später, дополняют грамматическую систему времен, 
организуя события на уровне развития дискурса. Филлмор и Аткинс 
демонстрируют, что лексические единицы функционируют в семантических 
рамках, а временные маркеры активируют определенные последовательные 
рамки, которые направляют интерпретацию [2, с. 28]. Когда говорящий 
говорит: «Am Morgen früh machte ich Frühstück, danach ging ich spazieren und 
später traf ich meine Freunde», маркеры am Morgen früh, danach и später не 
просто указывают на привязку ко времени; они устанавливают локальную 
связность, соединяя предложения в значимую последовательность. Мун 
подчеркивает, что лексическая семантика в контексте играет решающую роль в 
текстовой связности, а временные маркеры служат якорными устройствами, 
предотвращающими информационную фрагментацию. Без них дискурс рискует 
превратиться в серию разрозненных предложений, а не в единый 
семантический континуум [7, с. 63]. 

В нарративном дискурсе темпоральность приобретает еще большее 
структурное и интерпретативное значение. Свитсер утверждает, что временные 
отношения часто переплетаются с эпистемическими и причинными 
значениями, демонстрируя, что маркеры, такие как bevor или nachdem,
сигнализируют не только о последовательности, но и о логической зависимости 
[8, с. 79]. Таким образом, в предложении «Er hatte das Buch gelesen, bevor er den 
Brief schrieb» маркер bevor вводит концептуальный порядок, позволяющий 
читателю реконструировать логическое развитие событий. Взаимодействие 
между Plusquamperfekt и подчиненными временными союзами создает 
иерархическую структуру, которая облегчает мысленное моделирование 
повествовательной последовательности. Гиббс далее предполагает, что 
воплощенное познание влияет на то, как обрабатываются временные 
отношения: читатели мысленно моделируют последовательность событий, а 
четко обозначенные временные переходы усиливают это когнитивное 
моделирование [3, с. 54]. 

В институциональном и официальном дискурсе темпоральность 
выполняет дополнительные прагматические и организационные функции. 
Выражения типа «Zuerst wurden die Berichte geprüft, anschließend unterschrieb die 
Leitung die Dokumente» иллюстрируют, как временные маркеры структурируют 
процедурные действия, одновременно отражая институциональную иерархию и 
распределение ролей. Кларк подчеркивает, что использование языка в 
институциональных условиях по своей сути является коллективным и 
регулируется ролями; временная последовательность здесь сигнализирует не 
только о хронологическом порядке, но и об авторитете, ответственности и 
процедурной легитимности [1, с. 54]. Маркер anschließend, например, 
подразумевает формальное продолжение в рамках установленного процесса, 
усиливая структурированный характер бюрократической коммуникации. Таким 
образом, темпоральность в институциональном дискурсе способствует как 
структурной ясности, так и прагматическому регулированию. 
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Педагогический дискурс представляет собой еще одну область, в которой 
темпоральность становится функционально центральной. Взаимодействие в 
классе во многом зависит от последовательной организации, а темпоральные 
маркеры служат регулирующими инструментами, которые координируют 
этапы обучения и активность участников. В примере «Zuerst erklärte der Lehrer 
die Theorie, danach folgten die praktischen Übungen» слова zuerst и danach
организуют урок в когнитивно управляемые сегменты. Согласно взгляду 
Лангакера на интерпретацию, такие маркеры помогают учащимся 
концептуализировать процесс обучения как структурированную 
последовательность, а не как недифференцированный поток информации [5, 
с. 49]. Более того, Мельчук указывает, что повторяющиеся и шаблонные 
выражения в дискурсе создают ожидания и ритм; в педагогических контекстах 
повторяющаяся временная структуризация повышает предсказуемость и 
облегчает понимание. Без временной сигнализации логическая 
последовательность действий в классе может стать неоднозначной, 
потенциально снижая эффективность обучения [6, с. 36]. 

На более широком уровне темпоральность обеспечивает глобальную 
согласованность дискурса, создавая всеобъемлющие временные рамки, в 
которых интерпретируются отдельные события. В политическом или 
журналистском дискурсе, например, последовательности типа «Zuerst stellte der 
Kandidat sein Programm vor, danach begannen die Diskussionen und schließlich
wurden die Ergebnisse veröffentlicht» создают макроструктурную 
последовательность, которая направляет интерпретацию. Маркеры zuerst,
danach, schließlich функционируют как когнитивные якоря, позволяя читателям 
строить мысленную временную шкалу и выявлять причинно-следственные 
связи. Талми отмечает, что концептуальная интеграция в рамках развернутого 
дискурса зависит от структурированной последовательности, и временное 
обрамление обеспечивает именно такую структуризацию. Благодаря этим 
механизмам темпоральность интегрирует структурные, семантические и 
прагматические измерения в единое целое [9, с. 62]. Следовательно, 
темпоральность в немецком дискурсе следует понимать как сложную и 
многофункциональную систему, выходящую за рамки простого указания 
времени. Она объединяет грамматическое время, лексические маркеры, 
когнитивное моделирование и прагматическую организацию в единый 
дискурсивный механизм. Как утверждают Лакофф и Джонсон, понимание 
времени глубоко укоренено в концептуальных метафорах и эмпирической 
структуризации, что дополнительно подтверждает точку зрения, что 
темпоральность – это не нейтральный хронологический инструмент, а ресурс 
смыслообразования [4, с. 42]. Координируя локальную и глобальную 
согласованность, структурируя причинно-следственные связи и регулируя 
взаимодействие участников, темпоральность становится основополагающим 
компонентом построения дискурса. Без нее логическая непрерывность, 
семантическая целостность и коммуникативная эффективность дискурса были 
бы значительно снижены. 



13

Настоящее исследование показало, что темпоральность в немецком 
дискурсе функционирует как многомерный и структурно центральный 
механизм, выходящий далеко за рамки грамматического выражения времени. 
Темпоральность, вместо того чтобы служить лишь хронологической системой 
отсчета, действует на пересечении грамматики, лексики, познания и 
прагматики, обеспечивая как локальную, так и глобальную согласованность в 
различных типах дискурса. Взаимодействие между немецкой системой времен 
и временными дискурсивными маркерами формирует структурированные 
ментальные представления о событиях, позволяя говорящим и читателям 
организовывать опыт в логически упорядоченные и семантически 
интегрированные последовательности. 
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СПЕЦИФИКА КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ АДАПТАЦИИ 
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Аннотация. Данная статья посвящена исследованию стратегий концептуальной адаптации, 
применяемых при переводе текстов немецкоязычного дискурса моды на русский язык. 
Дискурс моды рассматривается как сложная система, представляющая постоянный процесс 
коммуникации между дизайнером, брендом и потребителем, где смыслы непрерывно 
производятся, интерпретируются и трансформируются в зависимости от социокультурного 
контекста. Основное внимание уделяется трансформации ключевых концептов, которые в 
немецкой лингвокультуре несут специфические эстетические и прагматические смыслы. 
Исследование выявляет, что успешная адаптация невозможна без учета различий в 
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восприятии стиля реципиентами и языковых особенностей немецкого и русского языков. 
При переводе немецкоязычного дискурса моды на русский язык переводческие 
трансформации играют ключевую роль в концептуальной адаптации, обеспечивая не просто 
формальную эквивалентность, но и смысловое соответствие культурным кодам целевой 
аудитории. 
Ключевые слова: дискурс моды, перевод, функциональная эквивалентность, переводческие 
трансформации, лингвопрагматика, лексико-семантические особенности.  

THE SPECIFICS OF CONCEPTUAL ADAPTATION
IN THE TRANSLATION OF GERMAN FASHION DISCOURSE INTO

RUSSIAN
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N.V. Vinyaikina
National Research Mordovia State University

Abstract. This article is devoted to the study of conceptual adaptation strategies used in the translation
of texts of German-language fashion discourse into Russian. Fashion discourse is seen as a complex
system representing an ongoing process of communication between designer, brand, and consumer,
where meanings are continuously produced, interpreted, and transformed according to sociocultural
context. The focus is on the transformation of key concepts that in German linguoculture carry specific
aesthetic and pragmatic meanings. The study reveals that successful adaptation is impossible without
taking into account differences in the perception of style by recipients and the linguistic characteristics
of the German and Russian languages. When translating German-language fashion discourse into
Russian, translation transformations play a key role in conceptual adaptation, ensuring not only formal
equivalence, but also semantic correspondence to the cultural codes of the target audience.
Keywords: fashion discourse, translation, functional equivalence, translation transformations, linguistic
pragmatics, lexico-semantic features.

Дискурс моды представляет собой совокупность текстов, высказываний, 
визуальных и вербальных практик, функционирующих в сфере модной 
индустрии и направленных на конструирование, трансляцию и восприятие 
модных смыслов. Он охватывает как письменные формы коммуникации: статьи 
в журналах, блоги, рекламные тексты, каталоги, так и устные: интервью, 
презентации, комментарии экспертов.  

Дискурс моды характеризуется наличием специфической терминологии, 
эстетических кодов, ценностных установок и идеологем, отражающих не 
только эволюцию модных тенденций, но и социокультурные изменения в 
обществе. В рамках данного дискурса осуществляется формирование образа 
человека моды, продвижение брендов, а также создание и воспроизводство 
модных норм и стандартов. 

С точки зрения лингвистики и культурологии, дискурс моды 
рассматривается как социально обусловленная система коммуникации, в 
которой языковые и экстралингвистические средства используются для 
выражения и легитимации определённых концептов, связанных с 
идентичностью, статусом, вкусом и принадлежностью к социальным группам. 
Он относится к институциональному типу дискурса и может затрагивать 
различные социальные институты, такие как, например, мода, СМИ, 
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экономика, образование. В. И. Карасик отмечает, что существенным является 
противопоставление личностно-ориентированного и статусно-
ориентированного дискурса. В первом случае в общении участвуют 
коммуниканты, хорошо знающие друг друга, раскрывающие друг другу свой 
внутренний мир, во втором случае общение сводится к диалогу представителей 
той или иной социальной группы. Статусно-ориентированный дискурс 
представляет собой институциональное общение, т.е. речевое взаимодействие 
представителей социальных групп или институтов друг с другом, с людьми, 
реализующими свои статусно-ролевые возможности в рамках сложившихся 
общественных институтов, число которых определяется потребностями 
общества на конкретном этапе его развития [3]. 

Ф. Л. Косицкая предлагает следующее определение дискурса моды: 
«продукт деятельности группы людей мира моды, где указаны совокупность 
значимых оппозиций и правил сочетания элементов одежды» и делит понятие 
дискурса на два вида: устный и письменный [4].  

При переводе немецкоязычных текстов дискурса моды на русский язык 
прагматическая адаптация выступает необходимым инструментом преодоления 
лингвокультурного барьера, обеспечивая адекватное восприятие эстетических и 
коммерческих интенций автора целевой аудиторией. И. С. Алексеева 
утверждает, что, как правило, переводчик более компетентен в восприятии 
всего комплекса информации исходного текста, и именно он старается 
скорректировать восприятие заказчика. Поняв суть текста, оба действующих 
лица (реже ̶ только переводчик) формулируют цели перевода. На этом этапе 
возможны две группы намерений: 1) донести до реципиента состав 
информации исходного текста во всей ее полноте; 2) изменить состав 
информации исходного текста для каких-либо особых социально или культурно 
обусловленных целей его использования [1]. 

Перевод текстов о моде является весьма трудной задачей, так как 
переводчик в данном случае должен сохранить и донести те особенности 
материала, являющиеся средством влияния на потенциального потребителя или 
покупателя, которые заложил автор оригинального текста [2]. Переводчик 
должен передать текст оригинала с соблюдением лингвистической точности, 
кроме этого от него требуется трансляция, заложенной автором прагматической 
задачи для влияния на целевую аудиторию данных текстов. Для достижения 
функциональной эквивалентности переводчику необходимо прибегнуть к 
некоторым трансформациям. Перевод осуществляется за счет изменения 
лексики и структуры, как предложений, так и текста в целом. Целью является 
достижение коммуникативно-функциональной эквивалентности и 
художественной адекватности текста перевода.  

При переводе немецкоязычного дискурса моды на русский язык 
переводческие трансформации играют ключевую роль в концептуальной 
адаптации, обеспечивая не просто формальную эквивалентность, но и 
смысловое соответствие культурным кодам целевой аудитории. Как известно, 
трансформации помогают переводчику передать не только информационное 
содержание текста, но и его эмоциональную нагрузку. Ниже представлено 
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описание определенных типов трансформаций, используемых при переводе 
текстов немецкоязычного дискурса моды на русский язык. 

Анализ предложений: «Mantel-Trend: Mäntel in Khaki ideal zu 
Jogginghosen» [6]. «Трендовые пальто: пальто цвета хаки идеально сочетается 
со спортивными штанами» [5] выявляет использование комплексной лексико-
синтаксической трансформации, при которой немецкий сложный композит 
«Mantel-Trend» адаптируется в русском языке через субстантивное 
словосочетание «трендовые пальто» для сохранения рекламной экспрессии в 
данном фрагменте текста. Вторая часть фразы демонстрирует подбор 
семантического аналога, где конструкция «ideal zu» трансформируется в 
глагольное сочетание «идеально сочетается», что обеспечивает 
грамматическую связность и стилистическое соответствие нормам русского 
дискурса моды. При переводе термина «Jogginghosen» был подобран 
семантический аналог. Кроме этого, термин «Khaki» был переведен с помощью 
транскрипции.  

 Анализ примера «Die Steppjacke ist vielleicht der einzige Outerwear-
Klassiker, der im Herbst mit dem omnipräsenten Trench tmithalten kann» [6].
«Стеганая куртка – это, пожалуй, единственная классика верхней одежды, 
которая может составить достойную конкуренцию вездесущему тренчу 
осенью» [5] демонстрирует использование транскрипции как ведущего метода 
передачи безэквивалентной лексики: английское заимствование «Trench» в 
немецком оригинале сохраняет свою форму, в то время как в русском переводе 
оно адаптируется в «тренч», что подчеркивает окончательное закрепление 
этого термина в глобальном модном глоссарии. При этом переводчик 
применяет компенсаторную трансформацию, заменяя прагматически 
нейтральное немецкое «mithalten» (соперничать) на более экспрессивное 
словосочетание «составить достойную конкуренцию», что позволяет сохранить 
стилистический баланс предложения и усилить его аналитическую тональность 
в рамках русского дискурса моды.  

Следующий пример «Kleider und Röcke mit auffälligen Prints, die vielseitig 
kombinierbar und vor allem bei Promis, Mode-Influencer» [6]. «Платья и юбки с 
броскими принтами, которые можно комбинировать самыми разными 
способами и которые особенно популярны среди знаменитостей и модных 
инфлюенсеров» [5] демонстрирует комплексное использование калькирования 
и частичной адаптации. При переводе терминов «Promis» и «Mode-Influencer», 
что позволяет интегрировать актуальные социальные маркеры в русский текст, 
сохраняя их специфический культурный вес в индустрии моды. 

 Трансформации позволяют преодолеть асимметрию между немецкой и 
русской языковыми системами. Их главная роль состоит в преобразовании 
«текста-сообщения» оригинала в полноценный «текст-воздействие» на языке 
перевода, сохраняя при этом актуальную терминологию и эстетику дискурса. 
Конкретизация, используемая при переводе следующего предложения 
направлена на адаптацию стилистических клише немецкого fashion-дискурса 
под нормы русского языка: «Mit dem Lagenlook können wir endlich geliebte 
Sommerteile auch bei kälterem Wetter tragen und haben wieder unendlich viele
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Möglichkeiten, die eigene Garderobe neu zu kombinieren» [6]. «Благодаря приёму 
многослойности мы наконец-то имеем возможность носить наши любимые 
летние вещи в холодную погоду и можем по-новому комбинировать вещи в 
нашем гардеробе» [5]. Кроме того, абстрактное немецкое «Sommerteile» 
(летние части/детали) конкретизируется до «любимые летние вещи», что 
усиливает эмоциональный тон текста и повышает его прагматическую 
привлекательность.  

 Пример «Die neueste Kollektion ist eine Ode an die Eleganz» [6]. «Новая 
коллекция ̶ это дань уважения элегантности» [5] иллюстрирует пример 
использования использование смыслового развития (модуляции), при котором 
возвышенная метафора «Ode» заменяется на более устойчивое в русском языке 
выражение «дань уважения», что позволяет избежать излишнего пафоса и 
сохранить профессиональный тон повествования. Выбор данного 
семантического аналога обусловлен необходимостью адаптации текста под 
прагматические ожидания русскоязычной аудитории, для которой концепт 
признания традиций элегантности звучит более убедительно в форме 
«уважения», нежели в форме прямого поэтического прославления. Такая замена 
обеспечивает стилистическую гармонию высказывания, превращая 
абстрактный образ оригинала в логически завершенную и естественную для 
русского дискурса моды характеристику дизайнерской работы. 

Таким образом, в контексте перевода текстов индустрии моды с 
немецкого языка на русский использование инструментов прагматической 
адаптации является обязательным условием для реализации коммуникативных 
целей исходного сообщения в процессе перевода модных изданий. Переводчик 
прибегает к трансформации концептуально значимых единиц, заменяя 
специфические культурные реалии и неологизмы эквивалентами, 
релевантными для фоновых знаний принимающего социума. Использование 
переводческих трансформаций позволяет создать текст на языке перевода, 
который не только точно передает смысл оригинала, но и звучит естественно 
для аудитории, привыкшей к определенным стандартам общения в мире моды. 
Проведенный сопоставительный анализ текстов о моде на немецком и русском 
языках помог наглядно увидеть, в каких случаях эти языки сталкиваются с 
трудностями из-за различий в структуре немецкого и русского языков и 
культурных традиций носителей этих языков. Это позволило определить 
определенные приемы и переводческие трансформации, которые помогают 
сделать перевод понятным и профессиональным. 

Список литературы 
1. Алексеева И.С. Транслатологические типы текста. Опыт классификации // Вестник 

Санкт-Петербургского университета. Сер. 9 Филология. 2008. Ч. 1. С. 32-40. 
2. Афтайкина С.Д., Виняйкина Н.В. Средства выражения экспрессии в немецкоязычном 

дискурсе моды и особенности их перевода на русский язык // Основные тенденции и 
перспективы развития современной иноязычной филологии и переводоведения: сборник 
научных статей по материалам XXXIX Международной научно-практической 
конференции. Чебоксары, 2025. С. 360-364. URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id=86435071(дата обращения: 28.12.2025). 



18

3. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград: Перемена, 2002. 
477 с.  

4. Косицкая Ф.Л. Письменно-речевые жанры рекламного дискурса моды в аспекте 
межъязыковой контрастивности: на материале французских и русских каталогов моды: 
дис. ... канд. филол. наук. М., 2014. 156 с.  

5. Glamour. Россия. 2022. №3. 174 с. URL: https://jurnali-
vsem.ru/zhenskie_zhurnaly/glamour_3_mart_2022_rossiya.html (дата обращения: 
20.10.2025).

6. Glamour. URL: https://www.glamour.de/ (дата обращения: 20.10.2025).  

УДК 81 26 347.78.034 

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ КАК ОСОБАЯ ФОРМА 
КЛИШИРОВАННЫХ ВЫРАЖЕНИЙ: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

А.И. Беликова  
Луганский Государственный педагогический университет 

Аннотация. Статья посвящена исследованию пословиц и поговорок как языковых единиц, 
близких к клишированным выражениям, но обладающих уникальными особенностями. 
Рассматриваются различия между пословицами и поговорками, их соотношение с 
фразеологизмами и клише, а также функциональные и семантические характеристики этих 
единиц. Отмечается, что пословицы и поговорки, отражая народную мудрость и культурные 
ценности, выполняют преимущественно оценочную и описательную функцию, тогда как 
клише преимущественно служат организацией коммуникативного пространства. Статья 
опирается на исследования современных лингвистов в области паремиологии и фразеологии. 
Ключевые слова: пословица, поговорка, клише, фразеологизм, паремиология, устойчивое 
выражение, лингвокультурологический анализ.

PROVERBS AND SAYINGS AS A DISTINCT FORM OF CLICHÉD
EXPRESSIONS: A LINGUISTIC ANALYSIS

A.I. Belikova
Lugansk State Pedagogical University

Abstract. The article is devoted to the study of proverbs and sayings as linguistic units that are
similar to clichéd expressions but have unique features. The article examines the differences
between proverbs and sayings, their relationship with idioms and clichés, as well as the functional
and semantic characteristics of these units. It is noted that proverbs and sayings, reflecting folk
wisdom and cultural values, primarily serve an evaluative and descriptive function, while clichés
primarily organize the communicative space. The article draws on the research of contemporary
linguists in the fields of paremiology and phraseology.
Keywords: proverb, saying, cliché, idiom, paremiology, set expression, linguocultural analysis.

В современном языкознании значительное внимание уделяется 
закреплённым оборотам, таким как народные афоризмы и поговорочные 
выражения, поскольку они объединяют признаки устойчивых лексических 
форм и традиционной мудрости. Хотя эти единицы активно используются в 
устной и письменной коммуникации, их систематизация остаётся сложной 
задачей из-за отсутствия единой классификационной модели. В зарубежных 
работах данные формы зачастую различаются незначительно и 
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воспринимаются как короткие утверждения, отражающие общественные 
представления или коллективный опыт культуры. При этом народные 
афоризмы и поговорочные формулы отличаются высокой стабильностью, несут 
оценочный и культурный смысл и обладают особой семантикой и функцией, 
что выделяет их среди привычных языковых штампов и делает предметом 
изучения в области паремиологии, фразеологического анализа и культурной 
лингвистики. 

Разграничение клише и пословиц с поговорками в современном 
языкознании представляет собой достаточно сложную задачу, поскольку 
последние могут относиться как к фразеологизмам, так и к устойчивым 
клишированным выражениям [1, с. 53]. По мнению В. Д. Соломиной и 
Е. Г. Котовой [4, с. 101-113], пословицы и поговорки обладают сложной 
структурой, отражают народный опыт и культурные нормы, что делает их 
исследование многослойным и требующим междисциплинарного подхода. 
Несмотря на большое количество работ в области паремиологии, единая 
трактовка понятий «пословица» и «поговорка» в лингвистике отсутствует. В 
зарубежной литературе эти термины часто различаются минимально: 
пословицы и поговорки рассматриваются как короткие высказывания, 
отражающие общеизвестные истины или обобщённый опыт социокультурного 
сообщества [3, с. 89-91]. Такой подход объясняется тем, что в английской и 
других европейских традициях фольклорные тексты подвергались 
стандартизации и включались в учебники и словари как единицы народной 
мудрости, что влияло на их функциональное восприятие и классификацию. 

Более точные различия между пословицами и поговорками заключаются 
в их форме и функции. Пословицы представляют собой афористические 
краткие выражения с поучительным содержанием и ритмической организацией, 
что делает их законченными текстовыми единицами [2, с. 10-13]. Они несут в 
себе моральное наставление, обладают художественной выразительностью и 
могут использоваться как самостоятельные высказывания в разных 
коммуникативных и литературных контекстах. Примеры пословиц: «Без труда 
не выловишь и рыбку из пруда» или «Век живи – век учись». Поговорки, 
напротив, представляют собой устойчивые словосочетания, которые не 
формируют законченных предложений и приобретают смысл только в 
конкретном контексте [5, с. 298]. Примеры поговорок: «Как с гуся вода» или 
«Без задней мысли». Они чаще выполняют описательную или оценочную 
функцию и используются преимущественно в составе текста или речи, не 
являясь законченными афористическими единицами. 

Отнесение пословиц и поговорок к фразеологическим единицам вызывает 
определённые трудности, поскольку они обладают фольклорным 
происхождением и демонстрируют устойчивость, логическую завершённость и 
художественную выразительность. В отличие от типичных фразеологизмов, 
которые часто выступают как «знаки вещей», пословицы и поговорки можно 
рассматривать как «знаки определённых ситуаций или отношений между 
вещами» [6, с. 477-479]. Например, пословица «В тихом омуте черти водятся» 
не только описывает конкретное явление, но и символизирует скрытые 
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качества человека или ситуации. Пословицы и поговорки занимают 
периферийное место во фразеологии и не могут считаться полноценными 
единицами языка в узком лексикологическом смысле. Они обладают 
уникальной ценностной и культурной нагрузкой, отражая моральные нормы и 
социальный опыт народа. 

Клишированные выражения, как отмечают исследователи, включают 
пословицы, поговорки, различные фразеологические обороты, составные 
термины и штампы [7, с. 37]. Однако пословицы и поговорки отличаются от 
клише по ряду признаков. Они несут значимый семантический и ценностный 
заряд, отражая моральные нормы и культурные установки, тогда как клише 
выполняют преимущественно коммуникативно-организационную функцию. 
Например, английские клише Neversaydie! (Не падай духом!) и Live and letlive
(Сам живи и другим не мешай) используются для формирования 
коммуникативного поля и организации диалогического пространства, но не 
передают глубинного культурного смысла [5, с. 298]. В отличие от них, 
пословицы и поговорки выполняют описательную, комментирующую и 
оценочную функции, закрепляя социальный и культурный опыт народа. Они 
представляют собой конденсированные знания, усвоенные поколениями, и 
обладают ценностной насыщенностью, отсутствующей в обычных 
клишированных выражениях. 

Практическое значение разграничения пословиц, поговорок и клише 
проявляется в нескольких аспектах. В лингвистике это позволяет точнее 
исследовать устойчивые единицы языка и их роль в коммуникации, а также 
проводить корректный лексикографический анализ. В преподавании 
иностранных языков различение этих категорий помогает обучающимся 
понимать нюансы употребления устойчивых выражений и культурные 
особенности носителей языка. Кроме того, культурологический анализ 
показывает, что пословицы и поговорки отражают ценностные ориентации 
общества, тогда как клише фиксируют языковые привычки современного 
общения. Например, английская пословица “Early to bed and early to risemakes a
manhealthy, wealthy, and wise” имеет русский аналог «Рано ложись – рано 
вставай, будешь здоров, богат и умен», и несёт поучительное содержание и 
завершённую структуру, в то время как английское клише “Live and letlive”
ориентировано лишь на организацию коммуникации и не содержит глубинной 
моральной нагрузки. 

Таким образом, пословицы и поговорки можно условно отнести к 
клишированным выражениям с точки зрения их устойчивости и повторяемости, 
однако их функциональная и семантическая специфика делает их уникальными. 
Они служат носителями культурных и моральных ценностей, отражают 
коллективный опыт и формируют языковую традицию, в отличие от клише, 
которые прежде всего обеспечивают коммуникативную эффективность. 
Разграничение этих категорий имеет значение для теоретической лингвистики, 
преподавания языка и культурологического анализа, а также помогает 
корректно интерпретировать устойчивые выражения в научных и учебных 
текстах. 
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ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКИЙ ПОДХОД Э.БЕТТИ КАК ОСНОВА 
АНАЛИЗА ИНТЕРНЕТ-МЕМОВ 

Ю.А. Белова  
Санкт-Петербургский государственный университет 

Аннотация. Статья посвящена разработке методологического инструментария для анализа 
интернет-мемов как сложных поликодовых текстов на основе герменевтической теории 
Эмилио Бетти.  Цель исследования заключается в апробации классических герменевтических 
канонов Бетти в качестве структурной основы для комплексного семиотического изучения 
мемов и демонстрации их эвристического потенциала. Рассмотрены две группы интернет-
мемов: шаблонного мема «Two Buttons» и мема «Ждун», основанного на художественной 
скульптуре. Анализ мемов подтверждает, что герменевтические каноны Бетти обеспечивают 
системный, сбалансированный подход к декодированию интернет-мемов. 
Ключевые слова: интернет-мем, каноны Э.Бетти, герменевтический подход, интерпретация.

E. BETTI’S HERMENEUTICAL APPROACH TO ANALYZING
INTERNET-MEMES

Yu.A. Belova
St. Petersburg State University

Abstract. The article focuses on the development of methodological tools for analyzing internet
memes as complex polycode texts, based on the hermeneutic theory of Emilio Betti. The aim of the
research is to test Betti's classical hermeneutic canons as a structural framework for a
comprehensive semiotic study of memes and to demonstrate their heuristic potential. Two groups of
internet memes are examined: the template-based meme "Two Buttons" and the meme "Ждун" 
(Waitron) based on an artistic sculpture. The analysis of the memes confirms that Betti's
hermeneutic canons provide a systematic and balanced approach to decoding internet memes.
Keywords: internet-memes, E.Betti’s canons, hermeneutical approach, interpretation.
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В условиях перенасыщенного знаками и смыслами цифрового 
пространства актуальной задачей лингвистики и смежных дисциплин 
становится поиск адекватных методологических инструментов для анализа 
новых форм коммуникации. Одной из таких сложных для интерпретации 
единиц является интернет-мем – поликодовый, динамичный и контекстно-
зависимый феномен. Представляется, что плодотворную теоретическую основу 
для его исследования может предложить неклассическая герменевтика, а 
именно методологическая теория интерпретации итальянского философа и 
правоведа Эмилио Бетти (1890-1968). Разработанная им в середине XX века 
система, обладает необходимым концептуальным аппаратом для анализа 
смысловой многомерности мемов. Рассмотрим некоторые постулаты этой 
системы, которые, по нашему мнению, могут быть применены к интерпретации 
вышеупомянутых интернет-текстов.  

Работа Эмилио Бетти «Общая теория интерпретации» (1955) [12] стала 
своеобразным ответом на потребность в универсальной теории понимания. В 
противовес философской герменевтике Х.-Г. Гадамера, акцентирующей 
онтологию понимания и слияние горизонтов [5], Бетти сосредоточился на 
методологических и эпистемологических аспектах. Его целью было не 
описание бытийных условий понимания, а выявление нормативных принципов, 
которые направляют интерпретатора к максимально объективному постижению 
смысла текста, символа, действия или любого другого культурного объекта [2]. 
Э. Бетти сформулировал четыре фундаментальных канона (принципа), которые 
не являются жёсткими алгоритмами, но представляют собой 
«интеллектуальную совесть» интерпретатора, систему ориентиров, 
обеспечивающих корректность и адекватность понимания [15]. Рассмотри их 
более подробно.  

Канон герменевтической автономии объекта утверждает, что любая 
репрезентативная форма должна толковаться исходя из неё самой, в 
соответствии с её внутренней логикой, связностью и структурой. Смысл не 
привносится извне (sensus non est inferendus), но извлекается из объекта (sed
efferendus). Для интерпретатора это означает необходимость соблюдения 
эпистемологической дистанции, то есть следует учитывать текст как целостный 
продукт, рождённый в определённом творческом акте и несущий в себе 
имманентный смысловой потенциал. 

Второй канон тотальности и внутренней связности смысла 
конкретизирует первый, вводя принцип герменевтического круга: часть может 
быть понята только в свете целого, а целое – через составляющие его части 
[11]. Бетти расширяет это положение на несколько уровней: (а) семантико-
синтаксический (контекст высказывания и языка в целом), (б) психологический 
(ментальный мир автора), (в) историко-культурный (духовная атмосфера эпохи, 
«жизненный контекст») [3]. Понимание предполагает циркулярное движение 
интерпретатора между этими уровнями для реконструкции смыслового 
единства объекта. 
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Третий канон актуальности понимания фокусируется на субъективности 
интерпретатора, являясь необходимым средством понимания. Понимание 
возможно лишь потому, что дух интерпретатора способен к оживлению в себе 
чужого опыта. Интерпретатор приближается к смыслу, реконструируя его в 
актуальности своего собственного сознания, используя свои ментальные 
категории и культурные фоновые знания.  

Канон герменевтического соответствия (смысловой адекватности)
требует от интерпретатора достижения максимально возможного созвучия 
между его собственным духовным усилием и смысловым импульсом, 
исходящим от объекта. Это этико-методологическая установка на диалог, 
внутреннюю открытость и самокоррекцию. Интерпретатор должен постоянно 
соразмерять результаты своего понимания с автономией объекта, осознавая 
собственную историческую и культурную обусловленность. Итогом является 
адекватное понимание, достигнутое в напряжённом взаимодействии двух 
картин мира [15].  

Как можно заметить, герменевтическая методология Эмилио Бетти, 
созданная для работы с классическими репрезентативными формами (текстами, 
символами), оказывается удивительно релевантной для анализа, казалось бы, 
эфемерных и маргинальных феноменов цифровой культуры, таких как 
интернет-мемы. Прежде чем приступать к анализу данного вида текстов, 
обозначим, что представляет собой интернет-мем.  

Концептуальные основания для изучения мемов как культурных единиц 
были заложены в теории Р. Докинза, постулировавшего аналогию между 
биологическим геном и культурным «мемом» – базовым элементом, 
реплицирующимся в общественном сознании [8]. Адаптация данного термина к 
цифровой среде привела к формированию понятия «интернет-мем», 
характеризующегося вирусным распространением поликодовых сообщений и 
анализируемого в медиатеории как инструмент социального взаимодействия 
[13; 16].

В лингвистике интернет-мемы интерпретируются преимущественно как 
креолизованные тексты. Пионерские работы Е.Е. Анисимовой заложили 
основы лингвосемиотического подхода, акцентирующего взаимодействие 
разнородных знаковых систем (вербальных, иконических, шрифтовых) в 
рамках единого текстового пространства [1]. Дальнейшая разработка этой 
парадигмы связана с изучением мемов в жанровом аспекте [6] и определением 
их как синкретичного единства визуального и вербального компонентов [10]. 

В современной научной традиции выделяются два ключевых 
исследовательских вектора. Первый фокусируется на социолингвистических и 
прагматических функциях мемов, исследуя их роль в конструировании 
групповой идентичности [4; 14]. Второй вектор анализирует мемы в сфере 
политической коммуникации как инструменты формирования общественного 
мнения и реализации манипулятивных стратегий [9; 7]. 

В нашей же работе мы понимаем мем как единицу культурной 
информации, которая добровольно распространяется, видоизменяется и 
актуализируется пользователями сети. Рассмотрим на примерах, как 
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герменевтический подход Э. Бетти последовательно раскрывает смысл 
интернет-мемов. В фокусе нашего внимания оказались их две большие группы: 
условно называемые «two buttons» и «ждун».  

Мем «Two Buttons» представляет собой устойчивый шаблон: 
изображение человека в состоянии паники или замешательства, дополненное 
двумя текстовыми панелями (жёлтой и синей кнопками), предлагающими 
абсурдную или равнозначно сложную дилемму. С точки зрения 
канона автономии, его смысловой потенциал заключается в визуализации 
парализующего когнитивного диссонанса, вызванного невозможным выбором. 
Канон тотальности требует учёта двойного контекста: первичного 
(эмоциональный кадр из сериала, лишённый исходного диалогического 
контекста) и вторичного, где шаблон наполняется конкретным содержанием 
внутри различных дискурсивных сообществ – от геймерских до политических, 
выступая инструментом маркировки групповой принадлежности. 
Канон актуальности понимания раскрывает механизм коллективной 
«транспозиции», когда пользователи проецируют на универсальную форму 
личный опыт, превращая мем в средство социального связи через иронию. 
Наконец, канон соответствия предостерегает от редукции: адекватная 
интерпретация признаёт мем как структурированное высказывание о дилемме, 
но не навязывает никакую трагедию. 

Иной тип репрезентативной формы демонстрирует мем «Ждун» – 
изначально скульптура голландской художницы Маргрит ван Брефорт, 
изображающая гибридное существо в состоянии меланхоличного ожидания. 
Канон автономии фиксирует контраст между гротескной внешностью и 
предельно человеческой эмоцией пассивной тоски. Канон тотальности здесь 
приобретает критическую важность, требуя диалектического учёта 
первоначального авторского замысла (философское осмысление «лангста» – 
экзистенциальной тоски) и мощного культурного контекста в России 2010-х 
годов, где образ стал символом коллективного переживания социального и 
политического «застоя». Канон актуальности объясняет, как абстрактный 
художественный объект был наделён аудиторией конкретным, почти 
национальным смыслом, актуализируя концепты «терпения» и 
«безысходности». Применение канона соответствия позволяет избежать 
типичных ошибок интерпретации: сведения смысла лишь к комичности образа 
(нарушение автономии), исключительной политизации (нарушение 
тотальности) или приписывания художнице изначально несвойственного ей 
локального контекста (нарушение соответствия между замыслом и 
актуализацией). 

Таким образом, данный анализ показывает, что методология Бетти 
позволяет чётко дифференцировать типы мемов: «Two Buttons» функционирует 
как структурный шаблон, чей смысл конструируется преимущественно в 
момент его ситуативного использования, в то время как «Ждун» представляет 
собой автономный художественный образ, обретший культурную значимость 
через масштабную коллективную актуализацию в специфическом 
историческом контексте. Четыре герменевтических канона выступают единой 
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системой, обеспечивающей целостный, непроизвольный и методологически 
контролируемый анализ поликодовой природы интернет-мемов.  
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Аннотация. Статья посвящена исследованию концепта morality («мораль») в английской 
литературе на материале романа Уильяма Теккерея «Ярмарка тщеславия». Рассматривается, 
каким образом мораль вербализуется в тексте произведения и как она выражается в устной 
речи персонажей. Особое внимание уделяется языку и стилистическим особенностям, 



26

посредством которых автор передает свое отношение к вопросам морали и этики. 
Раскрывается структура авторской концептосферы morality У. Теккерея. 
Ключевые слова: мораль, концепт, вербализация, сатира. 

THE CONCEPT OF MORALITY IN ENGLISH LITERATURE AND ITS
EXPLICATION IN ORAL SPEECH

S.D. Velikaya
Minin Nizhny Novgorod Statе Pedagogical University 

M.V. Zimina
Minin Nizhny Novgorod Statе Pedagogical University 

Abstract. The article is devoted to the study of the concept of morality in English literature based
on the novel "Vanity Fair" by William Thackeray. The author examines how morality is verbalized
in the text of the work and how it is expressed in the oral speech of the characters. Special attention
is paid to the language and stylistic features through which the author conveys his attitude to moral
and ethical issues. A summary is given and the structure of Thackeray's conceptosphere of morality
is revealed.
Keywords: morality, concept, verbalisation, satire.

Концепты представляют собой обобщённые ментальные сущности, 
отражающие знание о фрагменте реальности и позволяющие исследовать 
сознание человека [1]. Концепт в рамках лингвокультурного подхода также 
определяется как «сгусток культуры в сознании человека... то, посредством 
чего человек…сам входит в культуру» [3, с. 40]. Fнализ концепта «morality» 
осуществляется «от имени концепта к совокупности номинируемых им 
смыслов», т.е. исследование ориентируется на изучение смыслов, выражаемых 
именем концепта [2, с. 7]. 

Творчество Уильяма Теккерея, мастера реализма и социальной сатиры, 
представляет значительный интерес для исследования авторской картины мира. 
Его центральный роман «Ярмарка тщеславия» (1847–1848) предлагает 
беспощадную критику викторианского общества, где внешняя респектабельность 
часто прикрывает лицемерие, алчность и корысть. Ключевым сюжетообразующим 
и смысловым стержнем произведения является концепт морали (morality), 
который Теккерей исследует через призму иронии и сатиры. 

Концептосфера морали в романе структурируется вокруг ядра и периферии. 
Ядро формируют ключевые лексические единицы, непосредственно 
репрезентирующие понятие нравственности: merit (достоинство, заслуга), virtue
(добродетель) и good nature (добродушие). Частотность их употребления в тексте 
высока (85, 50 и 67 совпадений в тексте произведения соответственно), что 
подтверждает их центральную роль. Рассмотрим приведённые категории 
подробнее. Понятие virtue 9добродетель) обозначается и акцентируется 
У. Теккереем в контексте женской социализации (в контексте романа – через 
образование) и моральных идеала той эпохи, в частности аристократки: 
образованной, творческой, разносторонней женщины, почетающей мужа и не 
обладающей амбициями, препятствующими созданию семьи: 

«Those virtue which characterize the young English gentlewoman, those
accomplishments which become her birth and station» [4, с. 56]. 
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В романе У. Теккерея «Ярмарка тщеславия» добродушие изображается 
как редкое и часто фальшивое человеческое качество, иллюстрируемое 
фигурой мистера Осборна, сочетающего признаки великодушия и эгоизма: 

«It was a good heart, full of love and generosity, but it could have been even
better if it had more patience and understanding of others» [4, с. 43]. 

У. Теккерей использует эти понятия для раскрытия главной проблемы – 
аморальности викторианской морали. В обществе, изображенном в романе, 
«достоинство» (merit) и «добродетель» (virtue) становятся товаром, критерием 
которого служат не истинные качества личности, а происхождение, положение 
и удачная брачная партия. Показательна сцена с письмом директрисы пансиона 
мисс Пинкертон, где напыщенные слова о «высочайшей морали и религиозной 
добродетели» воспитанниц служат лишь прикрытием для сословных 
предрассудков и коммерческого расчета: 

“Both ladies are endowed with EVERY MORAL AND RELIGIOUS VIRTUE.
Their terms, of course, are such as their accomplishments and merit” [4, с. 31]. 

Таким образом, к ядру концептосферы morality в романе “Vanity Fair” 
относится merit, virtue, worth, good nature, обозначающие непосредственно 
моральио обыгрываемые автором в сатирическом контексте. 

Периферию концепта составляют понятия, описывающие социально 
одобряемые качества и статусы: modesty (скромность), innocence (невинность), 
honour (честь), respectable disposition (добропорядочность), highlife (высокое 
положение). Однако автор последовательно развенчивает их, показывая, как 
они превращаются в инструменты лицемерия и социальной мимикрии. 
Например, «очаровательная скромность» (engaging modesty) Ребекки Шарп – 
это сознательная маска, а «честь» офицеров зачастую сводится к тщеславным 
мечтам о званиях, а не к реальным доблестям. 

Следующим репрезентантом концепта «morality» является innocence
“невинность”.  И снова, невинность оказывается обманчивой. Глупость или 
простодушие героя становятся частью манипуляции окружающих. Автор 
показывает, что подлинная невинность – редкость, а чаще всего является 
результатом недостаточного опыта или ограниченности ума: “the picture of
youth, unprotected innocence, and humble virgin simplicity” [4, с. 15].  

Честь («honour») в романе понимается как иллюзия, особенно ярко 
проявляется это в описании военных героев, мечтающих увидеть свое имя 
среди победителей, хотя они находятся далеко от реальных сражений. Это 
стремление приобрести честь лишь добавляет фарс происходящему: 

“In those famous days every gazette had a victory in it, and the two gallant
young men longed to see their own names in the glorious list, and cursed their
unlucky fate to belong to a regiment which had been away from the chances of
honour” [4, с. 79]. 

Разделение на высокое и низкое общество служило инструментом 
демонстрации социальных предрассудков и иерархии. Высокое 
положение(«highlife») часто ассоциируется с привилегиями и властью, однако 
оно также подвержено порокам и несправедливостям. Так, персонаж, 
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женившийся на женщине из низкого сословия, испытывает социальное 
давление и унижение: 

«He was a man to have married a woman out of low life and bullied her
dreadfully afterwards” [4, с. 89]. 

“There are scenes of all sorts; some dreadful combats, some grand and lofty
horse-riding, some scenes of high life, and some of very middling indeed” [4, с. 91]. 

Respectable disposition – понятие отражает общепринятые социальные 
нормы поведения. Уважение заслуживает тот, кто соответствует ожиданиям 
общества, даже если внутренне личность совершенно другая. Однако в тексте 
ясно видно, что почтенный характер легко разрушается перед соблазнами и 
страстью: 

“…and poor Vere Vane, a gentleman who, up to forty, had maintained a most
respectable character and reared a numerous family, suddenly and outrageously left
his home, for the sake of Mrs. Rougemont, the actress” [4, с. 74]. 

Достоинство персонажа оценивается исходя из принятых норм общества. 
Часто герои ведут себя достойно внешне, скрывая внутренние недостатки.  

Подводя итоги, концептосфера morality, представленная в романе 
Уильяма Теккерея «Vanity Fair», сосредоточена вокруг идеи подлинной морали, 
понимаемой автором как внутреннее следование высшим этическим нормам, 
свободное от погони за внешним одобрением и социальными привилегиями. 
Центральное ядро этой концепции составляют такие понятия, как искренность 
(sincerity), высокие принципы (high principles) и аутентичные добродетели 
(authentic virtues). Эти ценности подчёркиваются контрастом с иллюзорными 
достоинствами высшего света, чьи проявления добродетельности нередко 
являются результатом тщеславия и конформизма.  

Периферийные области концептосферы формируют богатую палитру 
характеристик, передающих многообразие человеческого опыта и 
противоречивость общественной морали. Среди них выделяются скромность 
(modesty), чистота сердца (innocence), честь (honour), достоинство характера 
(worthycharacter) и добропорядочность (respectabledisposition). Однако автор 
подчёркивает ограниченность этих традиционных добродетелей, показывая, как 
легко они превращаются в инструменты поддержания иллюзии порядочности и 
респектабельности.  

Таким образом, настоящее моральное сознание в романе определяется 
способностью оставаться верным своим внутренним убеждениям, невзирая на 
социальные условия и давление окружающей среды. 
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Аннотация. В статье рассматривается понятие языковой картины мира как 
фундаментальной категории современной лингвистики. Анализируется её роль в процессе 
межкультурной коммуникации и преподавания иностранных языков. Особое внимание 
уделяется соотношению научного и наивного мировидения, закрепленного в языке, а также 
влиянию культурно-обусловленных стереотипов на восприятие действительности. 
Подчеркивается, что осознание специфики языковой картины мира изучаемого языка 
является важным условием формирования межкультурной компетенции. 
Ключевые слова: языковая картина мира, межкультурная коммуникация, когнитивная 
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Abstract. The article discusses the concept of the linguistic worldview as a fundamental category
of modern linguistics. Its role in the process of intercultural communication and foreign language
teaching is analyzed. Special attention is paid to the correlation between the scientific and naive
worldview entrenched in the language, as well as to the influence of culturally determined
stereotypes on the perception of reality. It is emphasized that awareness of the specifics of the
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Языковая картина мира представляет собой структуру понятий, в которой 
отражаются наивные представления о мире, свойственные определенному 
сообществу, культуре и традиции. Эти представления отличаются от научного 
или энциклопедического знания. Они находят свое выражение в различных 
языковых явлениях, например, в значениях слов, фразеологизмах, метафорах, а 
также в грамматических формах, характерных для данного языка [6]. Можно 
сказать, что языковая картина мира – это наивное знание, закрепленное в языке. 
Оно отличается от научного знания как набором слов, называющих конкретные 
явления, так и способом видения мира [7]. 

Основным средством передачи этого знания является обыденный язык. 
Это не означает, что он является стилем разговорным, грубым или простым. 
Это, скорее, такое сообщение, в котором отражается взгляд обычного человека 
на мир. Многое в нем основано на наивных метафорах, стереотипных 
представлениях и мифах, закрепленных во фразеологизмах и словоформах [2]. 
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Этот стиль общения также называют антропоцентрическим, то есть таким, в 
центре которого находятся человек и его ближайшее окружение, или таким, в 
котором мир можно познать, если описывать человеческий опыт – 
познавательный, мыслительный, эмоциональный [1]. 

Способ концептуализации окружающей действительности, то есть 
выделения объектов и связывания с ними комплекса признаков, представлений 
и убеждений, выраженный в языке, создает так называемую языковую картину 
мира, характерную для данного языка [4]. На эту картину складываются образы 
отдельных выделенных объектов. Лексика в основном относится к конкретным 
названиям, а с помощью различных метафор человек дает предметам названия, 
происходящие из описания его поведения или окружения. Многие 
анатомические названия в обыденном стиле отличаются от профессиональных, 
медицинских, научных терминов и по смыслу относятся к названиям предметов 
или природных явлений [3]. 

Языковая картина мира – это наивная интерпретация реальности с точки 
зрения обычного пользователя языка, она отражает его ментальность, 
соответствует его точке зрения и его потребностям. В наивной картине 
окружающего человека мира солнце восходит и заходит, растения делятся на 
полезные и вредные, птицы – на зловещих и приятных, вода является здоровой, 
то есть пригодной для питья человеком, или непригодной, зловонной, звезды 
мерцают, дорога бежит, что-то является холодным, тяжелым, высоким по 
отношению к меркам обычного человека. Языковая картина мира передается 
вместе с языком, она одновременно практична и достаточна для нужд 
повседневного общения. 

Важным аспектом является различие между научным и наивным 
взглядом на мир. Научное знание использует определенные единицы, 
независимо от контекста их употребления, стремится к непротиворечивости и 
отделяет онтологический слой от аксиологического. Наивное знание, напротив, 
использует многозначные единицы или единицы с размытым значением, 
зависящим от контекста употребления, допускает логические противоречия и 
имеет смешанный онтолого-аксиологический характер [5]. Целью научного 
знания является познание, описание и объяснение реальности, в то время как 
целью наивного знания является создание когнитивной базы, необходимой и 
достаточной для действия в масштабе отдельного человека. 

Способность к категоризации – это способность видеть сходство в 
разнообразии. Категоризация имеет фундаментальное значение для всех 
познавательных процессов. Категории, воспринимаемые нами в мире, не 
существуют в нем объективно, а навязываются нам категориями, 
закодированными в языке, на котором нас воспитывали [6]. Поэтому при 
сравнении языков важна осведомленность об отношениях между реальным 
миром, концептуализирующими его семантическими категориями и их 
языковыми структурами. 

Даже наблюдаемые явления, общие для всех, например, погодные 
явления, могут по-разному описываться и интерпретироваться представителями 
разных наций. Описывая туман, носители одного языка обращают внимание 
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лишь на его строение и состояние. В другом языке, напротив, выделяются 
языком, то есть отдельными названиями, разновидности тумана в зависимости 
от его плотности. Для носителей третьего языка туман над морем решительно 
отличается от тумана, появляющегося над сушей. Подобные примеры наглядно 
демонстрируют, что словарный запас данного языка закрепляет определенный 
способ видения реальности [7]. 

Наибольшие различия касаются абстрактных понятий. Такие концепты, 
как «душа», «дух» или «ум», практически непереводимы. Существительные, 
обозначающие «свободу», также не являются эквивалентами, поскольку 
содержат специфические для данного языка коннотации. Эти коннотации 
вытекают из специфического исторического опыта [6]. Исследуя словарный 
состав разных языков, мы начинаем различать эти своеобразно очерченные 
круги, эти более или менее отличающиеся концептуальные миры, в которых 
живут отдельные народы. 

Важным элементом, тесно связанным с языковой картиной мира, является 
стереотип. Стереотип возникает в процессе принятия мнений, которые 
распространяются в данной среде без глубокого осмысления. Он часто 
эмоционально окрашен – передает симпатию к чему-либо или кому-либо либо 
ее отсутствие. Он основан, как правило, на неполном знании, на некотором 
лишь представлении об отдельном лице, народе, классе, профессиональной 
группе [3]. Стереотипное мышление заключается в шаблонном восприятии 
мира, без размышления о последствиях тиражирования таких схем, несмотря на 
то, что они не отражают реальность объективно. 

Стереотип поддерживает связь, существующую в данном сообществе, и 
нередко даже укрепляет ее. Таким образом, он выполняет функцию интеграции 
группы. Он помогает выделить комплекс ценностей и обычаев, типичных для 
членов данного сообщества, путем их конфронтации с ценностями других 
национальностей. Однако он также может быть проявлением «закрытого 
мышления»: лица, придерживающиеся стереотипов, не соотносят свои 
мыслительные конструкции с реальностью [3]. 

В лингвистике стереотип обычно закреплен в структуре и семантике 
языка. Языковым стереотипом называют совокупность социально 
стабилизированных коннотаций, то есть убеждений и представлений, 
связанных с данным явлением, закрепленных языком в виде дериватов, 
фразеологизмов, словосочетаний [3]. Понимание языковых стереотипов 
позволяет познавать языковую картину мира, содержащуюся в лексике, 
фразеологии и грамматических структурах данного языка, а одновременно 
вводить в мир культуры, обычаев и представлений людей, говорящих на этом 
языке. 

Функционирование стереотипа в значительной степени зависит от 
культуры, в которой живет личность. Человек передает свой образ на основе 
окружающей его среды, окружения, из которого он происходит, важно также 
его происхождение. Особенно подвержены существованию связанных с ними 
стереотипов названия лиц, прежде всего названия национальностей [3]. Знание 
стереотипов при обучении иностранному языку важно, поскольку они 
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представляют собой относительно постоянный, передаваемый из поколения в 
поколение элемент языковой картины мира, характерный для данной культуры. 

Таким образом, языковая картина мира, понимаемая как закрепленный в 
языке способ концептуализации действительности, играет ключевую роль в 
процессе межкультурной коммуникации. Осознание различий между научной и 
наивной картинами мира, понимание механизмов категоризации и роли 
стереотипов являются существенными компонентами формирования 
межкультурной компетенции. Преподавание иностранного языка не может 
ограничиваться передачей грамматических и лексических знаний, но должно 
включать в себя ознакомление со спецификой языковой картины мира 
носителей изучаемого языка, что способствует преодолению коммуникативных 
барьеров и более глубокому пониманию иной культуры. 
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Аннотация. В статье отражены различные критерии идентификации фразового глагола, его 
отличительные особенности, среди которых выделяются: семантическая неделимость, 
лексикализация или полисемия, синтаксическая подвижность, стилистическая адаптация, 
экспрессивно–эмоциональный потенциал. Проводится систематизация комплекса 
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семантических и синтаксических критериев, применяемых для разграничения фразовых 
глаголов и сходных конструкций. 
Ключевые слова: фразовый глагол, частица, сочетание, семантическая неделимость, 
идиоматизация, лексикализация, полисемия, синтаксическая подвижность, эмоциональный 
потенциал. 

CRITERIA FOR IDENTIFYING A PHRASAL VERB IN ENGLISH

Yu.A. Gavrikova
Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

E.A. Kosheleva
Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

Abstract. The article reflects various criteria for identifying a phrasal verb, its distinctive features,
among which are: semantic indivisibility, lexicalization or polysemy, syntactic mobility, stylistic
adaptation, expressive and emotional potential. The systematization of the complex of a set of
semantic and syntactic criteria used to distinguish phrasal verb and similar construction is being
carried out.
Keywords: phrasal verb, particle, combination, semantic indivisibility, lexicalization, polysemy,
syntactic mobility, emotional potential.

Фразовый глагол – это одна из наиболее сложных особенностей 
английского языка. Он представляет собой устойчивое, идиоматическое 
объединение глагола и частицы, выполняющее функцию единого члена 
предложения. Однако. Будет ошибкой сказать, что простое наличие такой 
комбинации означает, что это именно фразовый глагол, а не обычное сочетание 
слов. Несмотря на обширную изученность фразовых глаголов, вопрос об их 
точной идентификации остается дискуссионным [5, с. 280]. Несмотря на это, 
можно выделить несколько критериев, характеризующих фразовые глаголы, 
как отдельную группу фразеологических единиц: семантическая неделимость, 
полисемия, идиоматизация, гибкость, экспрессивность.  

Очевидно, представленные критерии, характеризующие особенности 
фразовых глаголов имеют ограничения, но благодаря им можно 
классифицировать фразовый глагол, взяв за основу один из его принципов. 

Ключевым признаком, позволяющим выделить фразовые глаголы, 
выступает их семантическая неделимость [2, с. 54]. Это означает, что смысл 
фразовых глаголов не сводится к простому сложению значений составляющих 
его элементов – глагольной основы и частицы. Данное свойство коренным 
образом отличает фразовый глагол от свободных сочетаний глагола и предлога. 
Значение фразового глагола всегда отклоняется от буквального смысла его 
составляющих, что выражается в ряде взаимосвязанных процессов: 
идиоматизации, семантической трансформации и лексикализации. 

Идиоматизация и трансформация значения являются принципиальными 
отличиями фразовых глаголов. В них происходит значительное изменение 
смысла, часто приводящее к полному отрыву от первоначального значения 
компонентов. Говоря же о свободном сочетании, смысл является суммой 
значений глагола и частицы. Например, «to stand up» – «встать» является 
свободным сочетанием, так как состоит из двух слов «stand» (стоять) и «up» 
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(вверх), то есть означает «принятие вертикального положения». Во фразовом 
глаголе формируется новое интегрированное значение, зачастую не выводимое 
из значений его частей, например, «to stand up somebody» – «проигнорировать 
встречу, не прийти». Связь с физическим действием «стоять» отсутствует. 
Значение полностью переносное. Таким образом, идиоматизация подразумевает 
стирание связи смысла фразового глагола с исходными значениями его 
компонентов. 

Частица в фразовом глаголе не только указывает направление или место, 
как в свободном сочетании, но существенно преобразует семантику глагола, 
придавая ему новый, зачастую абстрактный или образный оттенок. То есть в 
составе фразового глагола частица перестает быть самостоятельным наречием 
или предлогом, становясь неотъемлемой частью новой семантической единицы, 
выполняя роль катализатора смысла. Например, простое сочетание глагол с 
предлогом «look up» означает «посмотреть вверх», когда фразовый глагол «look 
up» имеет значение «искать информацию в определенном списке, книге или 
используя компьютер», так же он может означать «улучшать», как в примере 
«She had a terrible year, but things are looking up now». Семантика непрозрачная, 
идиоматическая. Ни одно значение не связано с направлением взгляда вверх. 
Частица в фразовом глаголе сильно отличает смысл простого сочетания от 
фразового глагола.  

В отличие от свободного сочетания фразовый глагол лексикализуется, то 
есть закрепляется в языке как устойчивая единица с собственным значением 
или несколькими значениями. Это приводит к полисемии фразовых глаголов, 
что может так же служить их отличительной чертой [2, с. 54]. Полисемия – это 
способность одной словарной единицы иметь множество разных значений в 
зависимости от контекста. Еще один пример фразового глагола, обладающего 
полисемией: «set up». Он имеет множество значений, таких как «начать 
бизнес»: «The group plans to set up an important business», «привести 
оборудование в готовность к использованию»: «It is difficult for one person to set 
a tent up on their own», «начать»: «Their negligence set up a chain reaction that 
resulted in extensive damage» и др. Каждое является отдельной лексической 
единицей, возникшей в результате метафорического переноса и закрепления в 
языке. 

Гибкость фразовых глаголов – ещё одна их важная характеристика. Она 
проявляется в способности переходных фразовых глаголов к разделению 
(перемещение прямого дополнения) [4, с. 143]. Дополнение может 
располагаться как после всей конструкции, так и между глаголом и частицей: 
«write down the task» и «write the task down». Такая синтаксическая мобильность 
предоставляет возможность для управления акцентной структуры: краткие 
дополнения или местоимения обычно вставляются между глаголом и частицей 
«write it down», что звучит естественно, в то время как «write down it» 
использовать некорректно. Длинные же дополнения чаще встречаются после 
частицы: «Write down all the important information from the lesson». Однако 
важно отметить, что данная особенность характерна не всем фразовым 
глаголам, а лишь относящимся к категории переходных. 
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Фразовые глаголы широко используются во всех стилях речи, от 
разговорного до научных текстов, что демонстрирует их стилистическое 
разнообразие [1, с. 101]. В неформальном общении они обеспечивают живость, 
идиоматичность и выразительность: например, формальный вариант: «The 
meeting was cancelled», неформальный вариант: «The meeting was called off». В 
профессиональных жаргонах и сленге фразовые глаголы легко приобретают 
специализированные значения в различных профессиональных областях: в 
сфере IT часто встречаются «to log in» (авторизоваться), «log out» (выйти из 
системы): «Last login: Friday 16 March, 2004»; в сфере бизнеса можно встретить 
«to nail down a deal» (установить или определить детали): «We are hoping to nail 
the agreement down some time this week», «to branch out» (положить начало чему-
то новому): «In the longer term, the company wants to branch out into providing 
investment advice». Эта способность функционировать в различных стилях, 
часто придавая высказыванию непринужденность и лаконичность, 
подчеркивает их адаптивность. Итак, гибкость фразовых глаголов – это 
объективное языковое свойство, обусловленное их структурой. Она 
проявляется в синтаксической подвижности и стилистической адаптации. Эта 
гибкость делает их динамичным инструментом, позволяющим носителям языка 
выражать множество действий и отношений с помощью ограниченного набора 
компонентов, отражая тем самым саму суть живого, развивающегося языка.  

Помимо семантической и синтаксической гибкости фразовые глаголы 
обладают значительным экспрессивно-эмоциональным потенциалом [3, с. 200]. 
Мнение об их большей выразительности и эмоциональности по сравнению с 
более формальными синонимами объясняется их способностью отражать не 
только само действие, но и отношение говорящего к нему, его интенсивность, 
образность и эмоциональную окраску.  

Экспрессивность фразовых глаголов возникает посредством нескольких 
взаимосвязанных механизмов. Во-первых, зрительная и пространственная 
метафора. Такие предлоги как «up», «down», «off», «out», «into» и др. 
изначально обладают пространственным смыслом. При формировании 
фразовых глаголов этот смысл переносится на абстрактные концепции, 
формируя яркий и запоминающийся образ. «To break down» (ломаться, 
разламываться на части) может использоваться с эмоциональным окрасом, 
когда речь идёт об эмоциональном состоянии человека: «Most people would 
break down under that kind of pressure», в контексте переговоров в значении 
«зайти в тупик»: «At one point, the talks seemed close to breaking down». Образ 
разрушения передает интенсивность переживания. «To look up to someone» 
(уважать, относиться с уважением) – частица «up» создает зрительный образ 
взгляда снизу-вверх, физически выражающий отношение почтения: «I always 
looked up to my elder brother». «To turn down an offer» (отклонить предложение) – 
«down» метафорически передает идею отказа, движения вниз, что экспрессивно 
сильнее, чем нейтральное «to reject»: «I did not understand how they could turn 
down such an experienced candidate» – фразовый глагол передает личное 
разочарование. 
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Частицы часто используются для усиления значения основного глагола, 
придавая действию завершенность, остроту, интенсивность или, наоборот, 
ослабление. «To eat» (есть) и «to eat up» (съесть всё до конца): дополнение «up» 
передает идею полноты и завершенности действия: «He ate his dinner up nicely 
today». «To cut» (резать) и «to cut off» (отрезать, резко прекратить): частица 
«off» придает значение резкого и полного отделения: «They cut the electricity off 
last week». «To end» (заканчивать) и «to run out» (истекать, истощаться): 
фразовый глагол не просто называет действие, а описывает его манеру: «Some 
hospitals are running out of blood supplies».

Фразовые глаголы являются неотъемлемой частью живой, разговорной 
речи. Их использование автоматически придает высказыванию оттенок 
непринужденности, а зачастую и большую эмоциональную вовлеченность. 
«Please, continue» – фраза имеет формальный и вежливый окрас. «Come on, go 
on!» – подчеркивается побуждение, поддержка, более эмоциональный окрас. «It 
inherited a fortune» – нейтральное выражение, отражающее факт. «He came into a 
fortune» – разговорно, может придавать оттенок неожиданности или легкости. 
Таким образом, выразительность и эмоциональность фразеологических 
предлогов не являются случайными свойствами. Они логически вытекают из 
метафорической основы их семантики. Используя фразовые глаголы, 
говорящий не просто сообщает о действии, но и оценивает его, рисует образ, 
передает его интенсивность и свое личное к нему отношение. Это делает 
фразовые глаголы мощным инструментом для эмоционального воздействия, 
что является одним из ключевых факторов их устойчивости и 
производительности в английском языке. 

Подводя итог, нужно отметить, что фразовые глаголы имеют целый ряд 
специфических особенностей, которые позволяют отличить их от свободных 
сочетаний. Среди них особый интерес вызывают семантические отношения 
между составными частями фразовых глаголов, многозначность, 
идиоматичность, а также их характерность не только повседневной 
разговорной речи, но и профессиональному общению. 
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Метонимия и метафора составляют когнитивные механизмы 
представления необходимых смыслов, которые порождают конкретные идеи 
через ассоциацию. Следовательно, метонимия как когнитивный механизм 
играет принципиально важную роль в традиционном общении, так как 
ассоциативное мышление заложено в самой основе человеческого мышления. 

Метонимия имеет несколько функций. Одна из главных – 
коммуникативная. То есть метонимия предлагает своеобразный способ 
сокращения, при котором относительно простая или конкретная сущность 
используется для легкого представления более сложной или абстрактной 
сущности [1, с. 129]. Для коммуникативной функции метонимии характерна её 
связь с иронией. Если немного углубиться в эту тему, можно узнать, что 
прагматичное значение фразы Our friends имеет куда более неоднозначное 
толкование. Если в корпусе английского языка сделать запрос 
“our+friends+the”, то окажется, что это выражение почти всегда используется в 
разговоре о врагах, а не друзьях. Или по крайней мере тех, с кем у нас не 
совсем гладкие отношения. Это доказывают также следующие примеры: The
millions of victims of our friends – the Chinese Government. Это предложение 
переводится как “Миллионы жертв наших друзей – китайского правительства”. 
Говорящий состоит явно не в дружеских отношениях с китайским 
правительством, а во враждебных.  
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Многие распространенные примеры метонимии (Wall Street как название 
для всей финансовой индустрии США, the Kremlin как название для 
правительства России) в основном референтны. Это значит, что они 
представляют объекты внеязыковой действительности, которые говорящий 
имеет в виду в контексте данной языковой ситуации. Полное и детальное 
объяснение того, как применяется референтная метонимия, предложено в 
трудах К. Пантера и Л. Торнбага. Авторы провели углубленное исследование 
роли референтной метонимии в понимании существительных, оканчивающихся 
на -er, таких как teacher, hatter, Londoner и goner [6]. Они демонстрируют, как 
эти слова по-разному мотивированы метонимией и представляют разные виды 
метонимичных отношений. Таким образом, в слове teacher значение 
деятельности метонимично расширено для того, чтобы назвать человека, 
который занимается учительской деятельностью. Пример hatter демонстрирует 
метонимичные отношения между человеком и тем, что этот человек 
производит, Londoner демонстрирует метонимичные отношения между 
человеком и его местом жительства, goner (не жилец, покойник, кандидат на 
тот свет) включает в себя метонимичные отношения между человеком и 
процессом, которым он будет подвергаться, в данном случае – смерти.  

Все описанные выше существительные мотивированы, но по-разному, и 
все они представляют разные виды метонимичных отношений. Метонимичное 
мышление требуется для понимания значения каждого из этих слов, хотя эти 
примеры, так же, как и им подобные, давно стали общепринятыми и являются 
частью нашей ежедневной лексики, поэтому “активное” метонимичное 
мышление, вероятно, работает только если человек встречает новое для себя 
существительное с суффиксом -er.

Метонимия также обладает акцентирующей функцией. Согласно ей, 
метонимия способна подчеркивать одни черты конкретного феномена и 
преуменьшать другие. Одно из наиболее распространённых использований 
метонимии в этом процессе – это выдвижение на первый план информации, 
которая наиболее важна для говорящего. Так, например в романе Чарльза 
Диккенса “Посмертные записки Пиквикского клуба” постоялец гостиницы 
спрашивает слугу, который занимается чисткой обуви посетителей, о людях, 
которые на данный момент живут там. Слуга ему рассказывает об “a wooden
leg in number six”, “a pair of Hessians in thirteen”, “a pair of Wellingtons a good
deal worn, and a pair o’ lady’s shoes, in number five” [4].

Из этих примеров мы понимаем, что наиболее интересной информацией о 
гостях для чистильщика обуви является их обувь, и он использует ее для того, 
чтобы создавать свое мнение и впечатление об этих людях. Слуге не важно, кто 
живет в номерах, важно то, какая обувь у этих людей. Мы понимаем, что 
знания об обуви настолько укоренились в его сознании, что для него ничего 
больше не нужно для составления портрета человека.  

Эвфемистическая функция метонимии может быть обнаружена тогда, 
когда автором не используется прямое наименование конкретных предметов 
или явлений, в тех случаях, когда называть объект напрямую нежелательно. В 
таком случае автор, используя обобщение, заменяет одно наименование на 
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другое, которое в данном контексте будет выглядеть более уместно [2]. 
Интересна в данном случае фраза ladies’/men’s room в значении «toilet». Это 
наименование известного помещения общественного пользования, 
представляющее собой метонимический перенос типа «пользователь вместо 
места действия» применяется для смягчения значения объекта при разговоре. 

Нельзя не упомянуть функцию экономии времени, которую выполняет 
метонимичное выражение. The ham sandwich is waiting for his check. Дословно 
“Бутерброд с ветчиной ждёт свой счёт”. В кафе с большим количеством 
посетителей, в атмосфере суеты и напряжения, официанту легче и быстрее 
сказать “бутерброд с ветчиной”, чем “посетитель, заказавший бутерброд с 
ветчиной”, а получатель, в свою очередь, может сфокусироваться на 
необходимой информации, не тратя свое внимание на лишнее.  

Несомненно, важной представляется также прагматическая функция 
метонимии, которая заключается в том, что воздействует на реципиента и 
формирует у него нужную для автора точку зрения на описываемое явление 
или событие. Благодаря этой функции читатель может сформировать 
позитивное либо негативное мнение на счет какого-либо явления или предмета, 
описываемого автором [3]. Например, из следующего предложения “… what he
called Western “middle powers” … willingly went along with US hegemony and
supported the US-led imperialist system – which is predicated on the systematic
subjugation and exploitation …” становится ясным, что метонимия типа «часть 
вместо целого», где вместо «европейских стран Евросоюза» используется 
«западные средние силы/власти», создает у читателя негативный образ всей 
ситуации эксплуатации западных стран и их подчинения целиком 
американскому господству [5]. 

Метонимическое мышление часто бывает весьма творческим и играет 
ключевую роль в разных сферах жизни человека. Существует большое 
количество метонимичных отношений, и метонимия сама может создавать 
гипотетические связи, что позволяет нам взглянуть на вещи с другой стороны. 
Роль метонимии в языке более тонкая, чем метафоры, что часто делает ее 
невидимой и неразличимой. Метонимия представляет собой сильное наводящее 
на размышление и создающее значение средство, так как она зависит от 
культурного опыта собеседников. 

Итак, метонимия обладает рядом функций, из которых наиболее 
выделяющимися являются коммуникативная, референтная, акцентирующая, 
эвфемистическая, прагматическая и экономии. Коммуникативная функция 
заключается в ежедневном использовании метонимии как кратчайшего пути 
достижения цели коммуникации, позволяя собеседникам применять их общие 
знания о мире для того, чтобы понимать друг друга, используя меньше слов, 
чем потребовалось в иной ситуации. Изучив референтную функцию 
метонимии, становится очевидно, что метонимия встречается в языке чаще, чем 
нам могло бы казаться. Акцентирующая функция метонимии заключается в 
выделении определенной, наиболее важной для говорящего или ситуации, 
характеристики человека и последующей замены одного другим. Функция 
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экономии заключается в сообщении ключевой информации получателю для 
оптимизации коммуникации и сбережения времени. 
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Аннотация. В статье рассматриваются теоретические и прикладные аспекты цифровой 
лексикографии на материале англоязычной специальной лексики фитнес-индустрии. 
Исследование опирается на положения когнитивной и цифровой лингвистики, 
терминоведения и теории языков для специальных целей. Особое внимание уделяется 
системной организации фитнес-терминосистемы и возможностям ее моделирования в виде 
графовой структуры. Показано, что интеграция гипертекстовых и графовых моделей 
позволяет адекватно отразить концептуальные и функциональные связи между терминами и 
повысить прикладную ценность цифрового словаря для профессионального пользователя. 
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Abstract. The article examines the theoretical and applied aspects of digital lexicography based on
English specialized vocabulary of the fitness industry. The study draws on principles of cognitive
and digital linguistics, terminology studies, and the theory of languages for special purposes.
Particular attention is paid to the systemic organization of the fitness terminology system and to the
possibilities of its modeling in the form of a graph-based structure. It is demonstrated that the
integration of hypertextual and graph models makes it possible to adequately represent conceptual
and functional relations between terms and to enhance the practical value of a digital dictionary for
professional users.
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Современный этап развития лексикографии характеризуется активной 
цифровизацией словарных ресурсов и переосмыслением традиционных 
лексикографических моделей в контексте информационных технологий. 
Цифровая лексикография формируется как междисциплинарная область, 
находящаяся на пересечении лингвистики, терминоведения, когнитивных наук 
и компьютерных технологий. Особую актуальность в этом контексте 
приобретает описание специализированной лексики профессиональных сфер, 
отличающихся высокой динамичностью, вариативностью и тесной связью с 
практической деятельностью. 

Одной из таких сфер является фитнес-индустрия, представляющая собой 
активно развивающийся сегмент современной экономики и профессионального 
дискурса. Англоязычная специальная лексика фитнеса характеризуется 
высокой степенью терминологической насыщенности, гибридностью 
(включенность в рассматриваемый корпус медицинских, спортивных терминов 
и терминов маркетинга), а также интенсивным обновлением, что делает ее 
показательным материалом для анализа цифровых лексикографических 
решений. 

Целью настоящей статьи является рассмотрение теоретических и 
прикладных аспектов цифровой лексикографии на примере моделирования и 
описания англоязычной специальной лексики фитнес-индустрии. В задачи 
исследования входят (1) анализ ключевых теоретических положений цифровой 
лексикографии; (2) обзор современных цифровых лексикографических 
инструментов; (3) выявление специфики фитнес-терминологии как объекта 
цифрового словарного описания; (4) иллюстрация возможностей цифровой 
лексикографии на эмпирическом материале. 

Цифровая лексикография возникла как логическое продолжение 
компьютерной лексикографии, однако на современном этапе она выходит за 
рамки простой оцифровки печатных словарей. Как отмечают С. Аткинс и 
М. Ранделл, цифровой словарь представляет собой не статичный текст, а 
динамическую информационную систему, ориентированную на разные типы 
пользователей и сценарии использования [6]. 

В работах Х. Бергенхольца и С. Тарпа подчеркивается функциональный 
характер цифровых словарей, предполагающий их адаптацию к конкретным 
коммуникативным и профессиональным задачам [7; 8]. Цифровая 
лексикография в этом смысле тесно связана с пользовательско-
ориентированным подходом, в рамках которого структура словаря 
определяется не только языковой системой, но и потребностями адресата. Так, 
авторы отмечают, что «лексикографическая функция конкретного словаря 
заключается в оказании помощи определенной группе пользователей с 
заданными характеристиками с целью удовлетворения комплекса 
потребностей, возникающих в конкретном типе пользовательской ситуации. 
Конкретный словарь может обладать одной или несколькими функциями, то 
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есть быть моно- или полифункциональным. Как и любой другой утилитарный 
продукт, словари имеют собственное целевое назначение. Это целевое 
назначение формируется совокупностью функций конкретного словаря и той 
предметной области (или областей), которую он охватывает» / A lexicographic 
function of a given dictionary is to provide assistance to a specific user group with
specific characteristics in order to cover the complex of needs that arise in a specific
type of user situation. A concrete dictionary can have one or more functions, i.e. it
can be mono- and multifunctional. As any other utility product, dictionaries also have
a genuine purpose. This genuine purpose is made up by the totality of functions of a
given dictionary and the subject field(s) that it covers [8, p. 176].

Существенный вклад в развитие теории цифровой лексикографии внесли 
исследования в области корпусной лингвистики. Корпусные данные позволяют 
фиксировать реальное употребление лексических единиц, выявлять 
частотность, коллокационные связи и дискурсивные особенности терминов 
[11]. Для специализированной лексики это особенно важно, поскольку многие 
термины функционируют преимущественно в профессиональных контекстах и 
лишь частично представлены в общеязыковых словарях.  

Одним из фундаментальных положений современной 
лексикографической теории является тезис о системной организации 
лексического состава языка. В отечественной традиции данное положение было 
последовательно разработано в рамках концепции лексико-семантической 
систематизации, представленной в трудах Н. Ю. Шведовой и ее соавторов. 
Лексика языка рассматривается как сложная иерархически организованная 
система, состоящая из взаимодействующих подсистем, каждая из которых 
обладает собственной внутренней структурой и одновременно подчиняется 
общим системным закономерностям, поскольку лексический состав языка 
«являет собой целостную организацию, которая членится на отдельные участки 
(подсистемы), имеющие в свою очередь достаточно сложное внутреннее 
устройство; эти участки не изолированы друг от друга, между ними 
существуют разнонаправленные связи» [5, с. 251-252]. Понимание лексики как 
системы имеет принципиальное значение для цифровой лексикографии, 
поскольку цифровая среда позволяет эксплицировать именно взаимосвязи 
между единицами, а не только их изолированные значения. Это особенно 
актуально при описании специализированной лексики, которая по своей 
природе формирует замкнутые терминосистемы, основанные на логико-
понятийных отношениях. 

В терминоведении подчеркивается, что термин соотносится не с 
отдельным понятием, а с фрагментом целостной концептуальной системы 
определённой теории или профессиональной области. Как отмечает Н. Г. Кантышева, 
термин выступает не только как языковая, но и как когнитивно-
коммуникативная единица, задающая программу профессиональной 
деятельности: «термин соотносится не просто с одним понятием, но с системой 
понятий, с фрагментом всей научно-понятийной системы» [2, с. 47]. 

Данные положения имеют особую значимость для цифровой 
лексикографии специализированной лексики, поскольку профессиональные 
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терминосистемы функционируют в строго определенных коммуникативных и 
когнитивных контекстах. В частности, фитнес-терминология используется в 
ситуациях обучения, тренерского планирования, научного описания 
физиологических процессов и межъязыковой профессиональной коммуникации. 

Применительно к цифровой лексикографии фитнес-индустрии это 
означает, что словарная статья должна учитывать не только семантику термина, 
но и тип профессиональной задачи, в рамках которой он актуализируется. Так, 
термин progressive overload может использоваться в образовательном, 
методическом или научном дискурсе, что требует включения в цифровой 
словарь дефиниций разного уровня абстракции, контекстов употребления и 
перекрестных ссылок на связанные понятия (training volume, training intensity,
recovery capacity).

Помимо этого, цифровые словарные ресурсы предполагают гибкость, 
динамичность и возможность многоуровневого доступа к информации. Это 
делает целесообразным использование графовых и онтологических моделей, в 
которых лексическая единица представлена как узел сети, связанный с другими 
терминами отношениями различного типа. 

С функциональной теорией лексикографии концептуально соотносится и 
когнитивный подход, в рамках которого значение термина рассматривается как 
элемент структурированного знания о типовой ситуации. В этом случае 
терминологическая единица активирует не изолированное значение, а целый 
комплекс знаний о процессе, цели, участниках и результатах действия [4]. Для 
фитнес-терминологии это проявляется в том, что такие термины, как 
hypertrophy training, functional movement pattern, neuromuscular adaptation,
соотносятся с динамическими фреймами тренировочной деятельности – они 
функционируют не изолированно, а в составе целостной концептуальной 
модели тренировочного процесса. Следовательно, их лексикографическое 
описание должно отражать структурную связанность терминосистемы, а не 
ограничиваться дефинициями.  

Объединение функционального и когнитивного подходов позволяет 
обосновать представление фитнес-терминосистемы в виде цифрового 
терминосистемного графа, где каждая единица включается в словарь только в 
том случае, если ее наличие оправдано с точки зрения выполняемой функции. 

Таким образом, цифровая лексикография специализированной лексики 
фитнес-индустрии ориентируется не на формальное накопление терминов, а на 
моделирование функционально значимых связей между ними, что обеспечивает 
как высокую информативность словаря, так и его прикладную ценность для 
профессионального пользователя. 

Современная цифровая лексикография все в большей степени 
ориентируется на гипермедиальные формы представления знания, позволяющие 
моделировать терминосистемы в виде семантических сетей. По наблюдению  
Н. Г. Кантышевой, именно гипермедиальность обеспечивает адекватное 
отражение системности терминов в электронных словарях, так как 
«гипермедиальные словари имеют структуру семантических сетей, которые 
позволяют организовать информацию на разных уровнях обобщения. При таком 
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представлении специальных знаний связь между терминологическими единицами 
отражена непосредственно через тематически связанные узлы» [2, с. 48-49]. 

Гипертекстовые связи в цифровом словаре выполняют не 
вспомогательную, а концептообразующую функцию, позволяя пользователю 
выстраивать ментальную модель предметной области. В частности, данные 
аспекты, проистекающие из теорий когнитивной лингвистики, подхвачены 
технологиями цифровой лингвистики и активно используются в 
терминологической цифровой лексикографии. Это онтологии информатики – 
«информационные системы экспликации концептуальных явлений, таких как 
термины, лексические связи, концепты, терминологические концепты и др.»; 
понятие онтологии «пронизывает все гносеологические системыи 
«используется при создании и совершенствовании терминологических банков 
данных, которые являются предтечей словарей LSP» [1, с. 195].   

Поскольку специализированная лексика отличается системностью, 
концептуальной мотивированностью и привязкой к определенной области 
знания. В терминоведении подчеркивается, что термин представляет собой не 
просто слово, а элемент концептуальной структуры профессионального знания 
[9]. Соответственно, цифровое лексикографическое описание должно 
учитывать не только формальные характеристики единицы, но и ее место в 
системе понятий. 

В цифровых словарях специализированной лексики все чаще 
используются онтологические и семантические модели, позволяющие 
отображать отношения между терминами: иерархические, ассоциативные, 
причинно-следственные. Такие подходы реализуются, например, в 
семантических сетях и графах знаний (knowledge graphs), где лексическая 
единица соотносится с набором концептуальных признаков [10]. 

Для фитнес-индустрии это особенно актуально, поскольку многие 
термины описывают процессы (training split, progressive overload),
функциональные состояния (muscle activation, mobility), а также взаимосвязь 
между телом, движением и оборудованием, которая сигнифицируется 
терминами таких областей знания как спорт и рекреация, физиология (в 
частности аспекты биомеханики), нутрициология и т.п. 

На современном выделяется несколько типов цифровых 
лексикографических инструментов, применимых для описания 
специализированной лексики: (1) корпусно-ориентированные словари, 
использующие большие массивы текстов (профессиональные статьи, учебные 
материалы, онлайн-платформы); (2) онлайн-терминологические базы, 
ориентированные на профессиональное сообщество; (3) семантические сети и 
онтологии, обеспечивающие многомерное представление значения; (4) 
гипертекстовые словари, позволяющие пользователю переходить между 
связанными понятиями. Цифровой формат позволяет включать в словарную 
статью не только дефиницию, но и примеры употребления, мультимодальные 
элементы, перекрёстные ссылки и контекстуальные пояснения. 

Так, например, англоязычная фитнес терминология, которая формируется 
на стыке сразу нескольких областей специального знания, может 
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сегментироваться следующим образом: названия упражнений (deadlift, squat,
bench press); терминологические наименования тренировочных методик (high-
intensity interval training (HIIT), hypertrophy training, functional training);
анатомические и физиологические обозначения (core stability, posterior chain,
muscle engagement); процессуальные и динамические понятия (progressive
overload, recovery window, movement pattern).

Эмпирический материал исследования основан на анализе современных 
англоязычных источников, отражающих актуальное состояние 
профессионального фитнес-дискурса. В качестве источников контекстов 
функционирования терминов были использованы профессиональные и научно-
популярные журналы (Strength and Conditioning Journal, Journal of Sports
Sciences); образовательные платформы и сертификационные ресурсы (NASM,
ACE, NSCA); специализированные онлайн-ресурсы (ExRx.net, PubMed – в части 
прикладной спортивной физиологии); методические материалы и блоги 
профессиональных тренеров (Men’s Health Training Lab, T-Nation).

Анализ эмпирического материала показывает, что фитнес-
терминосистема имеет сетевую, а не линейную структуру. Термины 
объединяются в кластеры, связанные отношениями иерархии (общее vs. 
частное); функциональной обусловленности; причинно-следственных связей; 
процессуальной последовательности.  

Например, кластерный граф, репрезентирующий фрагмент 
терминосистемы фитнес-индустрии (см. Рисунок 1), строится на основе 
представления специализированной лексики как сетевой структуры, в которой 
отдельные термины функционируют не изолированно, а в составе 
взаимосвязанных концептуальных блоков (кластеров). Каждый кластер 
объединяет термины, относящиеся к одному уровню профессионального 
знания (принципы тренировок, параметры нагрузки, двигательные комплексы, 
аспекты физиологической адаптации, регулятивные механизмы), при этом 
связи между узлами графа отражают различные типы семантических, 
функциональных и процессуальных отношений. 

Связь типа defined_as используется для фиксации базовых 
дефиниционных отношений и отражает операционализацию ключевых 
понятий. Так, принцип progressive overload соотносится с понятием training
stimulus как его концептуальным определением, задающим общий вектор 
интерпретации термина в профессиональном дискурсе. Связь implemented_by
структурирует способы практической реализации абстрактного принципа через 
конкретные параметры или переменные. В рамках фитнес-терминосистемы это 
позволяет показать, каким образом тренировочный стимул реализуется через 
такие параметры, как объем, интенсивность или интервалы отдыха. Отношение 
governs отражает нормативно-регулятивную функцию базовых принципов по 
отношению к целям и режимам тренинга. Данный тип связи фиксирует, что 
принципы тренировки не описывают конкретные действия, а задают рамки и 
правила организации тренировочного процесса в целом. Связи типа aims_at и 
drives используются для моделирования целевых и причинно-следственных 
отношений между тренировочными методами и физиологическими 
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адаптациями. Эти связи позволяют эксплицировать направленность 
тренировочного воздействия (например, ориентацию на мышечную 
гипертрофию) и ведущие механизмы адаптации (например, нейромышечные 
изменения). Отношения instantiates и assesses применяются для описания связи 
между абстрактными двигательными концептами и их конкретными 
реализациями или диагностическими инструментами. В частности, упражнения 
рассматриваются как воплощения фундаментальных двигательных паттернов, а 
тестовые методики – как средства оценки качества их выполнения. Группа 
связей depends_on, supports и improves отражает функциональную 
взаимозависимость различных компонентов системы. Эти отношения 
используются для моделирования того, какие физические способности или 
функциональные качества являются предпосылками эффективного движения, а 
также каким образом они способствуют улучшению его результата. Наконец, 
связи типа requires, constrained_by, limits и motivates описывают 
регулятивные и ограничительные механизмы системы. Они фиксируют, какие 
условия необходимы для реализации определенных тренировочных режимов, 
какие факторы ограничивают объем и интенсивность нагрузки и какие 
обстоятельства побуждают к использованию корректирующих стратегий, таких 
как разгрузочные периоды. 

Таким образом, кластерный граф структурирует терминосистему фитнес-
индустрии как многоуровневую, функционально организованную сеть, в 
которой лексикографическое описание терминов дополняется моделированием 
их системных связей, что обеспечивает более полное и когнитивно 
обоснованное представление профессионального знания в цифровом словаре 
(рисунок 1). 

Таким образом, переход от файловых и табличных моделей к 
структурированным системам подготовки словарей, основанных на базах 
данных и концептуальной разметке, свидетельствует о значимом прорыве в 
цифровой лексикографии. Как отмечает Ю. Ю. Макаров, именно цифровые 
методы позволяют преодолеть ограничения традиционных подходов и 
обеспечить корректное представление сложных отношений между элементами 
словарной статьи. Автор подчеркивает, что цифровые системы позволяют 
поддерживать отношения типа «many-to-one («многие к одному»), которыми 
пронизан типичный словарь» [3, с. 105] и которые одинаково характерны и для 
общеязыкового лексикографического источника, и для терминологических 
описаний. В частности, представленный кластерный граф может служить 
концептуальной основой для цифрового словаря фитнес-индустрии, 
обеспечивая возможность моделирования терминосистемы в виде JSON-графа, 
в котором узлы репрезентируют термины, а ребра – типы концептуальных и 
функциональных связей между ними. 

Обобщая положения системной лексикологии, терминоведения и 
цифровой лексикографии, можно утверждать, что адекватное описание 
специальной лексики фитнес-индустрии возможно лишь при условии 
представления терминов как элементов целостной концептуальной системы; 
использования гипертекстовых и графовых моделей; ориентации словаря на 
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профессионального пользователя и типы пользовательских ситуаций. Именно 
эти теоретические установки обосновывают выбор графовой модели 
терминосистемы и цифрового формата представления специализированной 
лексики в рамках настоящего исследования.  

Рисунок 1 – Онтология отношений между элементами 
терминосистемы фитнес-индустрии

Важно также отметить анетропоцентрическую направленность цифровой 
лексикографии, ее ориентированность на пользователя, что, как уже 
отмечаловсь выше, демонстрируют большинство современных исследований. В 
обзорной работе, посвященной мировой лексикографии в электронно-
цифровую эпоху, подчеркивается, что словари нового поколения перестают 
быть пассивными хранилищами информации и трансформируются в 
интерактивные информационные ресурсы, адаптируемые под конкретные 
пользовательские задачи. Так, функциональная природа современного 
цифрового словаря проявляется в его способности поддерживать различные 
сценарии использования (обучение, перевод, профессиональная 
коммуникация); интегрировать корпусные данные, онтологии и 
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мультимодальные элементы; обеспечивать навигацию по системе 
терминологических знаний. Проведенное исследование демонстрирует 
необходимость интегративного подхода, объединяющего положения 
когнитивной лингвистики, терминоведения и лексикографии с технологиями 
цифровой обработки и анализа естественного языка. Использование 
гипермедиальных средств и графового моделирования обеспечивает адекватное 
представление терминосистемы в виде целостной концептуальной сети, 
отражающей динамику профессионального знания. Перспективы дальнейших 
исследований связаны с расширением эмпирического корпуса и созданием 
интерактивных цифровых лексикографических платформ. 
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ЯЗЫКЕ И ЧИТАТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

В СТАРШИХ КЛАССАХ СРЕДНЕЙ ПОЛНОЙ ШКОЛЫ 
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Аннотация. Статья посвящена анализу читательской деятельности обучающихся на 
английском языке в старших классах средней школы. Рассматриваются понятия 
читательской деятельности и общественно-публицистического текста и его лексико-
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стилистическая характеристика. Выявлено наличие общественно-публицистических текстов 
в учебниках для 10-11 классов и показан пример работы с таким текстом.  
Ключевые слова: текст, общественно-публицистический текст, читательская деятельность, 
учебная мотивация. 

SOCIO-JOURNALISTIC TEXT IN ENGLISH LANGUAGE AND
STUDENTS’ READING ACTIVITY IN SENIOR CLASSES OF MIDDLE

FULL SCHOOL

V.D. Golovanov
Minin Nizhny Novgorod Statе Pedagogical University 

A.N. Shamov
Minin Nizhny Novgorod Statе Pedagogical University 

Abstract. The article is dedicated to the analysis of the reading activity of English language
learners in high school. The author examines the term “reading activity”, the term “socio-
journalistic text” and highlights its lexical and stylistic characteristics. The article also identifies the
presence of socio-journalistic texts and in textbooks for senior grades and shows an example of
working with such text.
Keywords: text, socio-journalistic text, reading activity, educational motivation.

Характерной чертой жизни в современном мире является взаимодействие 
с большим количеством самой разнообразной информации, вследствие уровня 
развития способов передачи информации, представленной, в существенной 
части, в виде общественно-публицистических текстов [1; 3]. Это делает 
необходимым работу с текстами данного вида при освоении других языков. 
Также важно отметить неразрывную связь овладения иностранным языком с 
изучением аутентичных материалов, а, соответственно, и с аутентичными 
текстами на изучаемом языке, поскольку именно они демонстрируют примеры 
актуализации языковых единиц в речи [4; 8]. Не говоря уже о важности таких 
текстов для культурного обмена, ведь транслировать человеку культуру без 
языка невозможно [2]. Соответственно, вышеупомянутые требования вызывают 
необходимость наличия развитой методики обучения работе с ними. И, 
поскольку именно на этапе обучения в старших классах средней школы ученик 
наиболее близко подходит к необходимости самостоятельного взаимодействия 
с изучаемым языком и обладает наиболее полным из возможных объёмом 
знаний, требуемым для работы с материалами на иностранном языке, 
аутентичные тексты общественно-публицистического характера приобретают 
особую важность в данный период. Не говоря уже о важности англоязычного 
медиатекста как части системы международных отношений и как источника 
знаний о мире в целом. Подобное положение дел делает разработку и 
совершенствование методики обучения чтению общественно-
публицистических текстов на уроках английского языка в старших классах 
средней школы актуальной педагогической задачей, требующей решения. 

Исследователи расходятся во мнениях относительно определения 
понятия общественно-публицистический текст, однако, для данного 
исследования за основу было взято определение, данное Е.С. Щелкуновой: 
публицистический текст – связанный знаковый комплекс, сориентированный на 
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взаимодействие автора и массовой аудитории для обмена актуальной 
социальной информацией, представлениями, мнениями и максимально 
актуализирующий потенциал текстовой динамики [10, с. 11]. 

Для общественно-публицистических текстов характерно контрастное 
сравнение двух объектов, приобретение лексическими единицами 
символических значений, наличие метафор, обилие пейзажных зарисовок и 
олицетворений [9]. Также активно используются анафора, анадиплосис, 
эпифора, полисиндетон, парцелляция, риторические вопросы, апозиопезис, 
эллипсис, асиндетон, параллелизм, антитеза, инверсия и обособления [5]. 

Изучение общественно-публицистических текстов происходит в процессе 
читательской деятельности. Медведева Е.Г. определяет читательскую 
деятельность следующим образом: активное, целенаправленное взаимодействие 
читателя и автора, читателя и героя, читателя и читателя, обусловленное 
потребностью в смыслопоисковой, смыслоориентировочной деятельности для 
реализации личностных потребностей [6]. 

Важным аспектом работы с общественно-публицистическими текстами 
является отсутствия какого-либо упоминания о них во ФГОС среднего общего 
образования [7]. Однако, при этом, предметные результаты освоения основной 
образовательной программы предполагают развитие у учащихся таких умений, 
как: чтение про себя и понимание несложных аутентичных текстов разного 
вида, жанра и стиля объемом 600-800 слов, содержащие отдельные 
неизученные языковые явления, с различной глубиной проникновения в 
содержание текста: с пониманием основного содержания, с пониманием 
нужной/интересующей/запрашиваемой информации; либо же достижение иных 
образовательных результатов посредством использования данного вида 
текстов. 

Общественно-публицистические тексты также широко представлены в 
учебниках для 10-11 классов, таких как Spotlight. Они присутствуют в каждом 
модуле учебников и даже составляют большую часть из всех текстов, что есть в 
учебнике. 

Пример упражнений для работы с текстом “Put an end to discrimination!” 
из учебника «Spotlight» за 10 класс, авторы В. Эванс, Дж. Джули, Б. Обби, О. 
Афанасьева, И. Михеева, 2021 г., модуль 1 «Strong ties» стр. 22. 

T: I’ll say the word and you’ll have to reply with an association you have with
this word. Ready? Discrimination.

S1: Racism
S2: Hate
S3: …
Таким образом, все, либо большинство учащихся дают свои ответы. 
T: Suffer
S1: Pain
S2: Depression
S3: …
И так далее со словами: suffer, shared, rights, illegal, protect, involved, 

counselling, bullied.
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T: Now, answer my questions in your notebooks. Do you think, you should use
a hotline if you’re being discriminated? Is any form of discrimination legal in Great
Britain? Should other people get involved in the matter? Is discrimination similar to
bullying?

Далее после прочтения текста учащиеся сравнивают свои ответы с тем, 
что написано в тексте. 

В целом, как показал опыт проведения работы с текстом схожим образом 
в МАОУ «Гимназии №184» в октябре 2025 года, лишь учащиеся, уже имеющие 
либо высокую учебную мотивацию, либо высокий уровень владения 
иностранным языком, проявляют больший интерес к выполнению заданий. У 
остальных учащихся изменений в поведении и характере работы на уроке не 
замечено. Для более эффективного применения требуется системность. 

В заключение можно сделать вывод о том, что работа с общественно-
публицистическими текстами на иностранном языке в старших классах должна 
осуществляться с высоким уровнем подготовки и системным образом, в 
противном случае, ставится под вопрос достижение предметных и 
метапредметных результатов, обозначенных во ФГОС.  
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Аннотация. В статье исследуются феномен сетевой литературы (сетературы) как нового 
культурного явления и особенности её развития в Китае. Даётся определение понятию 
«сетература», выделяются ключевые формальные характеристики сетевых текстов: 
ослабление институционального контроля, динамичность, пространственно-временная 
распределённость и потенциал полиавторства. На основе анализа китайских литературных 
сайтов рассматриваются этапы исторического развития и современное состояние сетературы 
в Китае: от свободного творчества до коммерциализации и мобильного чтения. Статья 
отражает глубокое влияние сетевой литературы на культурную жизнь современного 
китайского общества. 
Ключевые слова: сетевая литература, Китай, гипертекст, цифровая культура, литературный 
процесс. 
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Abstract. The article explores the phenomenon of online literature as a new cultural phenomenon
and the peculiarities of its development in China. The definition of "network literature" is given,
and the key formal characteristics of network texts are highlighted: weakening of institutional
control, dynamism, spatial and temporal distribution, and the potential for multi-authorship. Based
on the analysis of Chinese literary websites, the stages of historical development and the current
state of online literature in China are considered: from free creativity to commercialization and
mobile reading. The article reflects the profound influence of online literature on modern Chinese
society.
Keywords: online literature, China, hypertext, digital culture, literary process.

1. Понятие «сетература». Её характерные особенности. 
Сетевой литературный текст – это новейший культурный феномен, в 

котором открывается широкий простор для изучения современного языка и 
возможностей его дальнейшего развития [2]. С развитием технологий и 
расширением сети Интернет в мире сформировалось понятие «сетевой 

литературы», которое в Китае приобрело название 网络文学, (wǎngluò wénxué). 

Данное явление возникло на рубеже XX-XXI вв. и быстро распространилось 
благодаря легкости цифрового формата и многогранности, которая позволяла 
преображать литературу из простого текста в широкий сборник культурных 
отсылок, песен, стихотворений, изображений и прочего [1; 10].  

Синонимом основного понятия «сетевая литература» является его 
сокращенный вариант – «сетература» (в некоторых источниках параллельно 
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встречается термин «гиперлитература» и с определенным смысловым оттенком – 
«кибература») [5]. 

У данного определения существует как узкое, так и широкое понимание. 
В широком смысле под «сетературой» понимается весь объем литературных 
текстов, выложенных в сети Интернет, вне зависимости от формы их 
представления и способа написания (индивидуальное авторство, коллективное 
авторство, с помощью компьютерных программ). Сетература в узком смысле – 
«произведения, которые не могут быть перенесены на бумагу, либо сильно 
обесцениваются при таком переносе» [3]. 

Понятие сетевых романов рассматривалось многими отечественными 
литературоведами, такими как А.В. Игнатенко («Особенности становления и 
перспективы развития сетевой литературы в Китае // Китайский язык: 
Актуальные вопросы языкознания, переводоведения и лингводидактики»), 
А. Андреев («CETERAтура как ее NET: От эстетики Хэйана до клеточного 
автомата – и обратно»). Среди иностранных исследователей вклад в изучение 
восточной сетературы внес Мишель Хокс. 

В ходе дискуссий о сетературе, исследователи выделили три основных 
определения, которыми можно охарактеризовать современную сетературу:  

1) Сетевая литература – это отдельный, самостоятельный вид искусства, 
основанный на интеграции литературы, изобразительного искусства, музыки с 
возможностями новой интерактивной мультимедийной среды Интернета; 

2) Сетевая литература – это одно из направлений литературного 
творчества. Сетевая литература рассматривается в аспекте творческого 
процесса; 

3) Сетевая литература – лишь литературная игра, развившаяся в 
глобальную креативную среду. До сих пор из данной среды не возникло ничего 
такого, что могло бы претендовать на место в ряду искусств или литературных 
направлений [5, с. 136; 7]. 

С момента возникновения сетевой литературы в академической среде 
развернулась оживленная дискуссия, которую поэт и исследователь Г. Жердев 
обозначил в работе «Дискуссия о сетературе и рунете» как проблему формы и 
проблему содержания. Уже в 1997 году были сформулированы два 
взаимосвязанных дискурса: первый касается специфики литературного 
процесса в цифровой среде, а второй – вопросов самоидентификации сетевой 
литературы и признания её в качестве нового художественного явления. 

Сам Г. Жердев выделил несколько ключевых характеристик, 
определяющих форму произведений сетературы [4]. 

1) Ослабление институционального контроля. Речь идёт о практической 
невозможности полноценного цензурирования и модерации всего массива 
публикуемых в сети текстов. Это особенно актуально для таких стран, как 
Китай, с сильными культурными традициями и строгими нормами в отношении 
содержания (например, ограничения на графические описания насилия или 
откровенные сцены). Широта интернет-пространства позволяет как авторам, 
так и читателям обходить подобные ограничения. Как отмечает В. Смоленский 
в работе «Русская сетевая литература», тотальный контроль за постоянно 
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пополняющимся корпусом самоиздаваемых текстов в современном интернете 
технически неосуществим; 

2) Динамичность (редактируемость) текста. Сетевое произведение 
отличается повышенной гибкостью и может редактироваться автором не только 
в процессе публикации, но и спустя длительное время после её завершения; 

3) Пространственно-временная распределённость – «сериальность» 
текста. Произведение сетературы существует в особом хронотопе, 
определяемом цифровой средой. По мнению А. Ю. Долгополова («Дискуссия о 
сетературе в Рунете»), сетевая литература потенциально способна 
эволюционировать в самостоятельный вид искусства, предлагающий взгляд на 
реальность через призму сетевого пространства. Исследователь С. Корнев 
дополняет эту мысль, указывая, что благодаря интернету текст рождается и 
становится доступным «здесь и сейчас», что кардинально меняет традиционные 
представления о временной и пространственной организации литературного 
произведения: 

4) Полиавторство (коллективное соавторство). Хотя интерактивное 
творчество не является доминирующей моделью, сама архитектура сетевых 
платформ, позволяющая читателям комментировать произведение в реальном 
времени, создаёт условия для его коллективного обсуждения и влияния на 
авторский замысел. Иногда обратная связь от аудитории может привести к 
корректировке сюжетных линий или даже изменению развития событий. 

2. Сетература в культурной жизни Китая. 
Возникновение сетературных романов привело к крупной эволюции 

китайской, и не только, сетературы. Исследователи отмечают несколько этапов 
ее развития, среди которых:  

- ранний свободный этап, в котором художественные тексты 
публиковались свободно;  

- этап коммерциализации, что можно отметить на примере сайта Qidian 
(https://www.qidian.com), в котором появилась возможность делать главы 
платными для просмотра;  

- этап популяризации мобильного чтения, который включал в себя 
создание мобильной версии сайта, его оптимизацию, а, следовательно, и 
расширение аудитории [5, с. 136] 

Один из первых сайтов, посвященных художественной литературе, был 
зарегистрирован в 1991 г. китайскими студентами в США как журнал «Hua Xia
Wen Zhai / China News Digest», включающий в себя прозу и поэзию. Меньше 
чем за четверть века количество сетературных сайтов, с оригинальными и 
пародийными работами, возросло и получило популярность среди миллионов 
людей [6; 8; 9]. Вскоре сетевая литература приобрела не только 
развлекательный, но и коммерческий статус. Исследователи отмечают 1998 год 
как отправную точку для развития китайской сетевой литературы, когда 
тайваньский писатель Цай Чжихэн опубликовала онлайн-роман «Парящий 
танец» («第一次的亲密接触», «Flyin' Dance»), ознаменовав «конец монополии 
печатного станка» и дав старт эпохе цифрового литературного творчества. 
«Парящий танец» вызвал большой резонанс в Китае, особенно среди молодежи, 
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и стал неотделимой частью молодежной, преимущественно студенческой, 
культуры. В дальнейшем сохранил свою популярность и прочно осел не только 
как новейший гипертекст, но и приобрел новые формы в медиапространстве 
(постановки, сериалы).  

На данный момент сетература, обладая многомиллионной аудиторией, 
считается отдельным жанром. Согласно 51-му статическому отчету CNNIC 
(China Internet Network Information Center, 2023 г.), около 75% китайских 
интернет-пользователей регулярно обращаются к сетевым текстам, что 
свидетельствует об их глубинном влиянии на современное общество. Сегодня 
самыми известными сайтами являются «Flying Gound», в котором публикуются 
высокорейтинговые романы и «Qidian Reader», специализирующийся на жанре 
фэнтези.  

Стоит отметить огромную популярность в Китае и в других странах 
жанра фэнтези. Сетература богата самыми разнообразными фэнтези-романами, 
основанными на мифологии и культурных особенностях. Следом за ними идут 
романтические произведения и детективы.  

Актуальным для исследования также является сайт «Jinjiang Literature 
City» (:晋江文学城) (https://www.jjwxc.net/). Сайт аналогичен самиздату, с 
платными подписками на главы в виде поощрения автора. Известно, что не 
единожды издательства заключали с авторами сайта контракты и помогали 
продвигаться в медиа. В основном Jinjiang специализируется на любовном и 
приключенческом (как правило, Мэри/Марти Сью) фэнтези. Он имеет 
огромнейшую популярность в Китае, так как там публикуется большее 
количество фэнтези и любовных романов. На данный момент самым 
популярным романом является любовный роман автора Чжу И («竹已»)

«Трудно уговорить» («难哄») имеющий больше полумиллиона добавлений в 

избранные произведения среди зарегистрированных пользователей Jinjiang. 
Китайская сетевая литература развивается и уже обрела огромное 

количество новейших поджанров, известных во всем мире, среди которых 
сянься, уся (романы о боевых искусствах) и другие. Хотя российская сетература 
находится в стадии убыли в стагнации, и остается все меньше сайтов, 
позволяющих ознакомиться с кибертекстами (самые известные на данный 
момент Самиздат и Author.Today), развитие технологий и механический 
перевод дают российским читателям возможность ознакомиться с 
оригинальными текстами и глубже погрузиться в малоизвестную культуру 
китайского сетевого романа.  

Таким образом, китайская сетевая литература представляет собой 
системный феномен, в котором трансформация формальных характеристик 
текста неразрывно связана с изменением его социального и культурного 
статуса. Её изучение требует дальнейшего анализа конкретных 
лингвопоэтических механизмов, обеспечивающих эффективность этой новой 
нарративной модели. 



56

Список литературы 
1. Андреев А.В. CETERAтура как ее NET: От эстетики Хэйана до клеточного автомата – и 

обратно // Сетевая словесность. URL: https://www.netslova.ru/andreev/setnet/ (дата 
обращения: 24.12.2025). 

2. Бычкова О.И. Сетевая литература: вопросы формы и стиля // Наследие веков. 2015. №2. 
3. Горчев Д. Сетература. СПб.: Террабайт, 2000. 

URL: https://www.netslova.ru/gorchev/seteratura.html (дата обращения: 24.12.2025). 
4. Долгополов А.Ю. Дискуссия о сетературе в Рунете: по следам «Сетевой словесности» // 

Научно-культурологический журнал. 2005. №2. 
5. Игнатенко А.В. Особенности становления и перспективы развития сетевой литературы в 

Китае // Китайский язык: Актуальные вопросы языкознания, переводоведения и 
лингводидактики: сборник статей I международной научно-практической конференции. 
М.: МГИМО, 2019. 

6. Ли Се. Интернет-литература в Китае: трансформация канона и эстетики // Вопросы 
литературы. 2020. №3. 

7. Рогачевская Е.В. Рулинет: литература в сетях // Солнечное сплетение. 2001. №18–19. 
URL: https://www.netslova.ru/rogachevskaya/rulinet.html (дата обращения: 22.12.2025). 

8. Чжоу Чжисюн. Расцвет онлайн-литературы. Сборник исторических материалов о развитии 
китайской онлайн-литературы. Пекин: Жэньминь чубаньшэ, 2014. 327 с. (in Chinese) 

9. Шао Яньцзюнь. Интерпретация классики сетевой литературы. Пекин: Пекинский 
университет, 2016. 280 с. (in Chinese) 

10. Hockx M. Internet literature in China. New York : Columbia University Press, 2015. 251 p.
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/2017-04-030-hoks-m-internet-literatura-v-kitae-hockx-
m-internet-literature-in-china-n-y-columbia-univ-press-2015-251-r-bibliogr-r-229-238 (дата 
обращения: 27.12.2025). 

УДК 81.373.47 

ЭПИТЕТАЦИЯ В «ПИСЬМАХ К АННЕ ТЕСКОВОЙ» М.ЦВЕТАЕВОЙ 

С.А. Губанов 
Поволжский государственный университет телекоммуникаций и информатики 

Аннотация. Статья посвящена описанию основных направлений эпитетации в «Письмах к 
Анне Тесковой» М. Цветаевой. Особое внимание обращается на те типы эпитетации и 
атрибутизации явлений и лиц, которые отражают наиболее заметные черты идиостиля поэта, 
к числу которых относятся рефлексия над атрибутивным словом, комментарий его 
семантики, нагромождение эпитетов. Целью рассматриваемых стратегий эпитетации 
выступает потребность в выражении авторского понимания смысла, сущности объекта на 
основе выделения новых признаков. Идиолект прозы М.Цветаевой отличает повышенное 
внимание к сказанному, активная метаязыковая рефлексия, что наиболее отчетливо 
проявляется в эпистолярных текстах, в которых появляется возможность высказать все, по-
новому интерпретировать реальность. Результаты исследования вносят вклад в теорию 
эпитета и лингвистическое цветаеведение. 
Ключевые слова: эпитет, стилистика, М. Цветаева, эпитетный комплекс, признак, 
эпитетация. 
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Abstract. This article describes the main approaches to epithetation in M.Tsvetaeva's "Letters to
Anna Teskova". Particular attention is paid to the types of epithetation and attribution of
phenomena and persons that reflect the most prominent features of the poet's idiostyle, including
reflection on the attributive word, commentary on its semantics, and the accumulation of epithets.
The purpose of these epithetation strategies is the need to express the author's understanding of the
meaning and essence of an object by identifying new attributes. Tsvetaeva's idiolect is distinguished
by heightened attention to what is said and active metalinguistic reflection, which is most clearly
manifested in epistolary texts, which offer the opportunity to express everything and reinterpret
reality. The results of this study contribute to the theory of epithet and linguistic studies of
Tsvetaeva.
Keywords: epithet, stylistics, M. Tsvetaeva, epithet complex, attribute, epithetation.

Современная эпитетология направлена на решение нескольких задач. 
Одной из них является адекватное описание идиолектных черт носителя языка, 
которые проявляются в специфике характеризации объектов действительности: 
важен как сам подбор признаков, так и их ранжирование [1; 2; 3; 4]. 

Эпитет понимается в настоящей работе в качестве элемента 
двухкомпонентной когнитивно-семантической структуры, эпитетного 
комплекса, который содержит в себе признак, приписываемый иному объекту, 
как правило, ему несвойственный. Такая «несвойственность» и интересует 
эпитетологию, которая понимается как результат наложения признаков из 
различных концептуальных областей, области объекта эпитетации 
(определяемого предмета) и области признака, привносимого по разным 
причинам. Вскрытие таких причин и является целью эпитетологии [6]. 

Актуальность заявленной выше проблематики не вызывает сомнений в 
силу центрального положения категории качественности в языковом сознании 
носителей языка. Объектом исследования выступает атрибутивная лексика в 
идиолекте М.Цветаевой, тогда как предметом – типы эпитетации в «Письмах к 
Анне Тесковой». Материалом для работы выступило издание данных писем в 
полной редакции с комментариями И.Кудровой 1991 года [11]. 
Методологическую основу исследования составили когнитивно-семантический, 
компонентный методы анализа языковых единиц.  

Эпитет в идиолекте М.Цветаевой исследуется с позиции глубинного 
механизма вербализации категории качественности, что является одним из 
важнейших в творчестве поэта [6; 7; 9]. Тексты поэта насыщены смыслом, 
всегда обладают, по выражению М.В. Ляпон, «семантической дерзостью», 
основанной на сближении «двух сущностей, скорее вопреки, чем благодаря их 
сходству» [9, с. 165]. Проза поэта отличается постоянной сменой точки зрения 
на объект, уточнением его сущности, переосмыслением, вниманием к 
внутренней форме слова. «Письма к Анне Тесковой» становились предметом 
специального рассмотрения цветаеведов, отметивших, что в них отразился 
комплекс мыслей и чувств поэта эпохи эмиграции (1922-1939 гг.) [5; 8; 10]. 
Этот эпистолярный роман отличает интимность, откровенность: «Письма к 
Тесковой – важный сегмент внутреннего пространства М.Цветаевой, 
открывающий глубину ее поэтико-психологического состояния…» [10, с. 129]. 
Тема одиночества и потребность уединения, оторванность от мира и осознание 
единения с ним пронизывает письма. 
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Своеобразным эпиграфом к принципам языкового творчества служит 
отрывок из двадцатого письма к Анне Тесковой: Я не люблю жизни как 
таковой, для меня она начинает значить, т.е. обретать смысл и вес – только 
преображенная, т.е. – в искусстве… Мне вещь сама по себе не нужна [11,
с. 30]. В этом – вся М.Цветаева; в данном фрагменте демонстрируется и такая 
черта эпитетации поэта, наиболее заметная в прозе, как раскрытие смысла 
эпитета через уточнение, причем оно, как правило не единичное.  

Перечислим некоторые направления эпитетации в «Письмах к Анне 
Тесковой», которые представляют собой не векторы переноса признака с 
одного объекта на другой в рамках эпитетного комплекса, а типы акцентуации 
атрибутивных смыслов, дающих возможность однозначно интерпретировать 
авторский смысл. 

1. Эпитетация, целью которой является подбор точной характеристики 
объекта, что выражается в бесчисленных уточнениях, выраженных эпитетными 
словами: они могут оформляться либо в виде рядов эпитетов, либо в скобках: 
Мой круг – круг вселенной (души: то же) и круг человека, его человеческого 
одиночества, отъединения. И еще – забыла! – круг: площадь с царем 
(вождем, героем) [11, с. 49]. Проза позволяет до бесконечности, свободно 
форматировать нужный образ на основе сборки подходящих признаков.  

Ряды эпитетов являются идиолектной чертой прозы М.Цветаевой: автор 
словно хочет объять необъятное, перечислить все возможные синонимичные 
смыслы, контекстуально подкрепляя свою главную мысль количественно: …
живут, ненавидя Россию (в лучшем случае – не видя) и, одновременно, 
заграницу, в тухлом и затхлом самоварном и блинном прошлом – не 
историческом, а их личном: чревном: вкусовом: имущественном, –
обывательском, за которое – копейки не дам [11, с. 111]. Игра слов ненавидя – 
видя имеет продолжение в нагнетании эпитетов негативной семантики, 
воплощающих характерную для поэта метафору еды и мещанства как не 
принимаемую антиценность 

2. Эпитетация, построенная на наделении эпитета противоположным, 
отличным от языкового узуса смыслом и его комментарий, как правило, в 
скобках. Эпитетное слово выделяется автором графически (в тексте писем это 
отмечено курсивом, тогда как сам поэт пользовался различными графическими 
приемами, такими, как разрядка, подчеркивание, написание печатными буквами): 

Статья написана просто (это не значит, что я над ней не работала – 
простота дается не сразу, сложность (нагроможденность!) легче!), читалась 
она предвзято [11, с. 31].  

Отмечается эмоциональность текста, бескомпромиссность суждений 
автора, что подкрепляется несистемным употреблением восклицательных 
знаков в середине предложения и потребность расшифровки внутри самой 
фразы значения слова сложность.

3. Метонимическая эпитетация с комментированной семантикой: 
Поэтому, и днесь и впредь, мои просьбы неубедительны: застенчивы, 
юмористичны (чего не прощают!), иногда – прямолинейны (что 
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отталкивает), всегда своеобразны, т.е. с печатью моего образа, который 
сильным мира сего не нравится [11, с. 36]. 

4. Зеркальная эпитетация, заключающаяся в том, что эпитет и объект 
эпитетации меняются местами в рамках одного эпитетного комплекса, что 
приводит к новому пониманию реалий: Остальные три – случайности 
насущных и насущности случайных дел [11, с. 42]. 

5. Окказиональная эпитетация, контекстуально оправданная, создается с 
целью передачи особо сильного чувства относительно ситуации: Мне вовсе не 
нужно такой красоты, столькой красоты: море, горе, мирт, цветущая 
мимоза и т. д. [11, с. 108]. Формы эпитетов такой и столькой выделены автором 
графически (в тексте писем – курсивом), однако окказиональность в данном 
случае не формальная, а смысловая, красота получает количественный 
показатель выражения. 

6. Конструирование сложного эпитета, построенного на сложении двух 
смыслов, выводное знание из которых имеет суммативную логику. Несмотря на 
это, создается образное выражение, близкое термину: О таком (ручно-
умственном) объединении мечтаю уже давно, хотя бы в самой элементарной 
форме: кто-то читает, я – шью [11, с. 113]. Сложный эпитет 
окказионального типа заключен в скобки, словно он и так известен, однако 
затем раскрывается его семантика.  

Многообразие типов эпитетации, приемов акцентуации признака в 
рассматриваемом материале свидетельствует о том, что язык прозы М. 
Цветаевой является очень насыщенным смыслами, отнюдь не только 
эмоциональными откликами на события, что влечет за собой плотность текста, 
потребность в комментариях и уточнениях. Эпистолярный жанр рассчитан на 
отклик, понимание со стороны собеседника, позволяя свободно высказывать 
свои мысли и чувства. В «Письмах к Анне Тесковой» М.Цветаева являет себя 
настоящую, выражает все, что ее мучает, радует или возмущает, поэтому 
данный текст является неоценимым источником, в котором отразились все 
основные типичные для ее идиолекта черты. 
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О ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ СТАТУСЕ ПРИВАТНОСТИ И ПУБЛИЧНОСТИ 
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Аннотация. В статье уточняются понятия приватности и публичности, рассматриваются 
определения данных явлений, эволюция их содержания и современные толкования. 
Приватность понимается как сфера личного пространства человека, которая 
противопоставляется публичности, сфере общественного пространства. Приватность и 
публичность располагаются на противоположных концах коммуникативной дистанции. 
Целью исследования является описание лингвистического статуса приватности и 
публичности, т.е. языкового обозначения дистанции между участниками общения. 
Приватность обеспечивается посредством установления, поддержания и защиты своих 
личных границ, а также уважения границ других людей. С развитием новых форм 
коммуникации происходит размывание границ между приватным и публичным, появление 
приватного в публичном и публичного в приватном. В практической части статьи 
анализируются ситуации проявления приватного и публичного в бытовом и деловом 
общении, а также в медийном дискурсе. 
Ключевые слова: приватность, публичность, коммуникативная дистанция, лингвистический 
статус. 

ON THE LINGUISTIC STATUS OF PRIVACY AND PUBLICITY

E.M. Dubrovchenko
Belarusian State University of Foreign Languages

Abstract. The article clarifies the concepts of privacy and publicity, examines definitions of these
phenomena, and presents the evolution of their content and modern interpretations. Privacy
constitutes the sphere of personal space contrasted with publicity, considered as social space.
Privacy and publicity are located at opposite ends of the communicative distance. The aim of the
research is to describe the linguistic status of privacy and publicity, i.e. verbal expression of the
distance between the speakers. Privacy is provided by means of establishing, maintaining and
protecting personal boundaries as well as respect for other people’s boundaries. With the
development of new forms of communication the boundaries between privacy and publicity blur,
which results in the emergence of the private within the public and the public within the private.
The practical part of the article analyses contexts of manifestation of privacy and publicity in
everyday and business communication as well as in media discourse.
Keywords: privacy, publicity, communicative distance, linguistic status.
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Актуальность темы исследования объясняется стремительным развитием 
цифровых технологий, приводящих к изменениям во всех сферах общественной 
жизни человека, возрастающим интересом ученых различных областей 
научного знания к проблемам приватности и публичности, социальной 
значимостью данных феноменов, а также необходимостью их языкового 
обозначения в коммуникации в условиях глобализации.  

Целью данной статьи является уточнение лингвистического статуса 
приватности и публичности. Исследование проводилось при помощи 
следующих методов: описания, наблюдения, дискурс-анализа и интроспекции 
на материале современного английского языка. Было проанализировано около 
200 контекстов из английской художественной литературы, американских 
фильмов, ток-шоу, публичных выступлений известных людей, а также постов, 
размещенных на платформе Reddit. 

Следует отметить, что в русском языке нет эквивалентов культурно-
специфичным концептам “privacy” и “publicity”. В научной литературе можно 
встретить разные варианты перевода, например, “privacy” – «частная жизнь», 
«частная сфера» и др., “publicity” – «публичная сфера», «общественность» и 
др., ни один из которых не передает полное содержание данных понятий. В 
связи с отсутствием аналогов мы будем использовать кальки «приватность» и 
«публичность».  

Рассмотрим эволюцию подходов к трактовке приватности и публичности: 
от классических определений до современных. Приватность и публичность 
представляют собой междисциплинарные объекты исследования. Содержание 
данных феноменов более полно раскрываются при их анализе в бинарной 
оппозиции, поскольку они имеют противоположные характеристики. 

В правовой науке термин «приватность» появился в 1890 г. с выходом в 
печать статьи американских юристов, С. Уоррена и Л. Брэндейса «Право на 
приватность», в которой приватность рассматривается, как «право быть 
оставленным в одиночестве» [13, p. 193]. (Здесь и далее перевод наш). В 1967 г. 
американский ученый Алан Ф. Уэстин определяет приватность, как право 
«индивидов, групп или институтов самостоятельно определять, когда, как и в 
какой степени информация о них может сообщаться другим» [14, p. 193]. 
Д. Солове отмечает расплывчатость толкований приватности. В 2006 г., исходя из 
того, что во многих ситуациях люди говорят: «Это нарушает мою приватность», 
он разрабатывает таксономию нарушений приватности для уточнения этого 
понятия [12]. 

Фундаментальная философская концепция публичности была разработана 
Х. Арендт, в рамках которой публичность рассматривается в качестве 
необходимого условия существования и развития человека. Публичное 
пространство имеет онтологический статус среды, в которой человек является 
видимым для окружающего мира. Публичное пространство противопоставляется 
приватной сфере [1, с. 69]. Изменения, происходящие в государстве, экономике и 
коммуникации, неизбежно приводят к трансформациям в приватной и публичной 
сфере. В XVIII в. с развитием прессы и политической журналистики определения 
публичности и приватности уточняются. Ю. Хабермас приходит к выводу, что 
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публичная сфера “Öffentlichkeit” представляет собой не пространство действия, 
а «пространство рациональной дискуссии», область социальной жизни, в 
которой создается общественное мнение [10, с. 69]. Л.И. Насонова отмечает 
следующие тенденции эволюции приватности в европейском обществе: 
тенденции перехода от религиозного ритуала к религиозному чувству, от 
соблюдения правил этикета – к личным чувствам нравственного долга, совести, 
ответственности, от внешне детерминированной свободы/несвободы – к 
внутреннему принятию ограничения личной свободы как волевому акту [7, 
p. 182]. Вопрос о соотношении приватного и публичного, с одной стороны, 
требует четкого определения понятий и разграничений данных сфер, с другой 
стороны, он демонстрирует все большее их взаимопроникновение. В 
предшествующие эпохи отчетливо наблюдалась «тенденция диктата 
публичности по отношению к приватности», в современности обнаруживается 
«обратный процесс: интимное, приватное вторгается в сферу публичности, 
частично разрушая ее, и в то же время, меняя ее характер и утверждая ее в 
новых формах» [7, c. 185-186]. В качестве примера исследователь приводит тот 
факт, что разговорный язык вытесняет литературный язык» [7, c. 186]. 
Виртуальная реальность порабощает человека, он выбирает анонимную 
идентичность, что делает его более безличным и публичным [5, c. 3].  

 В психологии под приватностью понимается «центральный 
регуляторный процесс», посредством которого индивид или группа регулируют 
свою открытость и доступность для окружающих, «селективный контроль 
доступности человеческого «Я»», т.е. баланс между желанием контакта с 
окружающими и изоляцией от других [9]. Приватность «создает для человека 
некую зону безопасности, которая позволяет ему адаптироваться к 
окружающей среде и защититься от напора, который несет с собой очень 
мобильная, интенсивная современная жизнь» [2, c. 73-74]. 

В лингвистике концепт «приватность» рассматривается 
О.А. Прохвачевой. Исследователь относит приватность к концептам, которые 
вербализуются «не эксплицитно, а имплицитно-ассоциативно» [8, c. 102]. 
Семантические признаки концепта заключаются в значении слова private:
«1) касающийся данного человека; 2) находящийся в чьей-либо собственности; 
3) отдельный, изолированный; 4) относящийся к определенной группе; 
5) неофициальный, негосударственный; 6) скрытный; 7) секретный, тайный, 
конфиденциальный» [8, c. 103]. 

Соотношение приватности и публичности описывается в работах 
В.И. Карасика. Приватность понимается «как сфера частной жизни человека, 
противопоставляемая публичности как сфере его общественной жизни» [3, 
с. 52]. Антиномия приватности и публичности составляет одно из самых 
важных социальных измерений человека, отражая осмысление и переживание 
личного символического пространства, которое открыто или закрыто для 
других людей [4, с. 18]. Понятие приватности и публичности соотносятся с 
понятием дистанции общения. Опираясь на типологию пространственных 
дистанций, разработанную Э. Холлом [11, р. 116-125], можно схематично 
изобразить дистанцию между участниками общения в виде шкалы, на которой 
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приватность и публичность будут находиться на ее противоположных концах. 
Приватность анализируется в коммуникативном поведении в неофициальном 
обиходном дискурсе, а публичность – в официальном общении, а также в 
институциональной коммуникации (политической, медийной, 
административной, рекламной и т. д.) [3, с. 54]. В современном мире 
наблюдается «размывание приватности и публичности в тех жанрах речи, 
которые ранее жестко соотносились с канонами обиходного и официального 
общения» [3, с. 52]. В связи с развитием новых средств СМИ «сфера частной 
жизни человека в определенной мере перестает быть его интимным 
достоянием» [3, с. 62]. М. А. Кронгауз отмечает, что при столкновении «с 
публичной интимностью», т.е. интимным высказыванием в публичном 
пространстве, «мы не знаем, как на нее реагировать: как на интимное или как 
на публичное», в ряде случаев такие реакции «должны не просто различаться, а 
фактически быть противоположными» [6]. Основные изменения в публичной 
сфере, по мнению В.И. Карасика, обусловлены его демократизацией и уходом 
от официальности, они заключаются в «сокращении символической дистанции 
в политическом, медийном и рекламном дискурсах и понижении стилевого 
регистра в этих сферах общения» [3, c. 50]. 

Роль приватности и публичности в жизни человека обусловливает 
значимость лингвистического обозначения и поддержания границ приватности 
и публичности, а также необходимость защиты личного пространства и 
указания на нарушения очерченных границ в различных типах дискурса.  

В западной культуре уважать границы других людей учат с детства. 
Когда семилетний Адам входит в комнату матери, которая в тот момент 
одевается перед зеркалом, она напоминает ему о неприемлемости такого 
поведения: “I thought we talked about your knocking, Adam” (Behind Her Eyes,
Season 1, Episode 1).

Уважение к чужим границам проявляется во фразах “No offense”, “Do you
mind me asking”, “Promise you won’t hate me for asking” и др. В разговоре с 
Голубиной леди Кевин проявляет чуткость и эмпатию.

Kevin: Did you have any kids?
Pigeon Lady: No. Oh, I wanted them. But the man I loved fell out of love with

me. That broke my heart. And whenever the chance to be loved came along again, I
ran away from it. I stopped trusting people.

Kevin: No offense, but that seems like sort of a dumb thing to do (Home Alone 2).
Нарушения приватного пространства могут происходить не только в 

бытовом дискурсе, но и в институциональной сфере. Когда пациент повышает 
голос на Луизу, секретаря врача, Луиза тактично об этом ему говорит: “I'm
afraid you’ll have to keep your voice down” (Behind Her Eyes, Season 1, Episode 2).

В американском обществе непринято обременять других людей своими 
проблемами и переживаниями. Дэвид, врач-психиатр, поддавшись чувству, 
позволил себе излишнюю откровенность со своим секретарем, Луизой. На 
следующий день он приносит свои извинения, поскольку понимает, что 
нарушил ее приватное пространство: “I’m sorry... about last night, I shouldn’t
have put all that on you” (Behind Her Eyes, Season 1, Episode 4).
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Одной из распространённых тактик защиты приватности является уход от 
ответа.  

“Are you close to your nephew, Mr. Landry?”
“What has that got to do with anything?”
“It might explain why he didn’t tell you what he was thinking.”
“John and I have a perfectly amicable working relationship.”
“ ‘Working relationship’?” (R. Galbraith. The Cuckoo’s Calling).
Мистер Лондри отвечает вопросом на вопрос, смещая фокус внимания на 

релевантность заданного вопроса. После объяснения важности его ответа он 
использует оборот «рабочие отношения», описание, которое не раскрывает 
сущности их взаимоотношений, а употребляется для создания видимости 
ответа. 

Также широко используется тактика отказа отвечать на поставленный 
вопрос. 

“I’m sorry; when you arrived, you said you’d been expecting to hear from me.
I got the impression you were happy to answer questions.” <…>

“You know, nobody here is obliged to answer your questions, Mr. Strike,”
said Landry (R. Galbraith. The Cuckoo’s Calling).

Мистер Лондри отказывается отвечать, он использует обобщение nobody,
обстоятельство места here и оборот is obliged to, что подчеркивает навязчивость 
вопроса. 

Обозначение границ в коммуникации позволяет минимизировать 
нежелательные вторжения в приватную сферу и способствует более 
эффективной коммуникации.  

Новая ученица Уэнсдэй сразу очерчивает свои личные границы при 
знакомстве. Wednesday to Xavier: “But who I talk to is my business” (Wednesday,
Season 1. Episode 3). Она показывает, что сама выбирает себе друзей и не 
нуждается ни в чьих советах по этому поводу.

Wednesday to Tyler: “and as enticing as it sounds I prefer to keep a low
profile” (Wednesday, Season 1. Episode 3). Уэнсдэй прямо заявляет, что 
предпочитает быть в уединении, т.е. не любит навязчивости, излившего 
внимания и вторжения в ее личное пространство. 

В публичной сфере появляется тенденция использовать лексические 
единицы, присущие разговорной речи. Например, в интервью широко 
используются уменьшительно-ласкательные слова, или диминутивы. В ток-шоу 
Ellen Show ведущая Ellen дарит Тейлор Свифт брошь в форме кошки, и Тейлор, 
комментируя подарок, употребляет диминутив. 

Tailor Swift: Thank you.
Ellen: You're welcome.
Tailor Swift: It's you as a kitty cat (Ellen Show).
Использование диминутива в данном эпизоде способствует созданию 

эмоциональной близости и снижению формальности, что усиливает 
вовлеченность аудитории.  

В жанре публичной благодарности, выступающей формой выражения 
признательности в медийном дискурсе, также отмечается широкое 
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использование маркеров, присущих разговорному стилю и бытовому дискурсу. 
Так, в благодарственной речи Дженнифер Энистон можно выделить следующие 
маркеры: 1) восклицания (What? Oh my gosh); 2) повторы (I'm gonna do one day,
I'm gonna do that, I really know I'm gonna get out of this house, it's another story,
and I'm gonna be out there, I'm gonna be that); 3) эллиптические предложения 
(What a room, you know); 4) заполнители пауз (you know, and I mean);
5) обращения к коллегам, а не к аудитории в целом (Michael Ellenberg, Reese
Witherspoon, Adam Sandler и др.); 6) уменьшительно-ласкательные слова (honey,
buddy); 7) разговорные выражения (humble beginnings); 8) личные 
воспоминания (when I was a little girl); 9) выражение чувств (I love you, girl)
(https://www.youtube.com/watch?v=e1hAV-ZrRpI). Черты, присущие 
разговорному стилю, делают благодарственную речь менее формальной и 
способствуют сокращению коммуникативной дистанции между селебрити и 
аудиторией.

В современном мире практически каждый человек пользуется интернетом 
и оставляет комментарии к новостным статьям и постам в социальных сетях. 
Данные комментарии становятся доступными широкой аудитории и, несмотря 
на это, пользователи открыто делятся подробностями своей личной жизни, 
приводят примеры из личного опыта, сообщают информацию о своих близких, 
а также спрашивают мнение других пользователей, по сути, мнение абсолютно 
незнакомых им людей. В качестве примера приведем фрагмент из поста на 
платформе Reddit, в котором пользователь публикует контент личного 
характера. 

My (16F) parents (35F and 35M) have a habit of going in my room EVERY
SINGLE TIME im gone (work, a friend's house, after-school events, etc.) Even
excusing this habit, some of my friends have deemed them emotionally toxic. They
favor my two younger siblings a lot and will give them whatever they ask for. They
are never asked to do anything and never get in trouble. My sister is 5 so I
understand not asking much of her, but they dont discipline her, so shes a bully to
other kids and a brat in our house. My brother is 15 though so I dont see why hes not
expected to do anything and why they have such low expectations.

Далее следует обсуждение сложившихся взаимоотношений, комментаторы 
оценивают поведение родителей, дают советы и рекомендации, а также приводят 
примеры аналогичных проблем в отношениях между детьми и родителями. 
Многие комментаторы используют стилистически сниженную лексику. 

Подведем итоги. Лингвистический статус приватности и публичности 
определяется разнообразным спектром языковых средств и тактик, которые 
используются для обозначения данных сфер. Анализ аутентичных ситуаций 
позволил выявить взаимопроникновение публичного и приватного. 
Полученные данные подтверждают необходимость дальнейшего изучения 
лингвистических средств выражения публичности и приватности в различных 
типах дискурса. 
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Аннотация. В статье исследован песенный дискурс как средство выявления отличий в 
вариантах английского языка. Теоретически обоснована целесообразность исследования 
языковых явлений на материале песенного дискурса. Рассмотрены историко-культурные 
предпосылки становления американского варианта английского языка. Выявлены и 
продемонстрированы на примерах песенных текстов лексические и грамматические отличия 
британского и американского вариантов, обусловленные экстралингвистическими историко-
культурными факторами. 
Ключевые слова: английский язык, британский, американский варианты, песенный 
дискурс, культурно-обусловленная лексика, лексические и грамматические отличия. 
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Abstract. The article examines song discourse as a means of identifying differences in English
language variants. The feasibility of studying linguistic phenomena based on song discourse is
theoretically substantiated. The historical and cultural prerequisites for the formation of the
American version of English are considered. Lexical and grammatical differences between the
British and American variants, conditioned by extralinguistic historical and cultural factors, are
identified and demonstrated using examples of song texts.
Keywords: English language, British, American variants, song discourse, culturally conditioned
vocabulary, lexical and grammatical differences.

Песенный дискурс как явление массовой культуры вызывает интерес 
ученых-лингвистов и является объектом значительного числа лингвистических 
и методических работ. В трудах ученых выделены лингвистические 
характеристики песенного текста, особенности восприятия песни реципиентом 
и функции песенного текста в совокупности с его музыкальным компонентом 
[5; 6; 7; 9; 11; 12].

Песня рассматривается педагогами-методистами как эффективный 
инструмент обучения языку и культурным отличиям [4; 8; 3] и, в частности, 
особенностям американского английского (AmE) в сравнении с британским 
(BrE). Цель статьи состоит в исследовании двух вариантов английского языка, 
выявлении культурно-обусловленных лексических и грамматических явлений и 
их сравнении на материале британского и американского песенного дискурса. 

Проведенный анализ британских и американских песенных текстов 
показал их насыщенность лексическими средствами, отражающими 
ценностные ориентации и особенности менталитета наций, говорящих на языке 
(образная, эмотивная лексика, наличие символов, интертекстуальность [5; с. 14]). 
Своеобразие лексических средств обусловливает реализацию культурных 
функций песенного дискурса: коммуникативной, прагматической, фатической 
/конативной, референтной (погружающей в ситуацию) и прочих функций [5; 6, 
с. 193; 9; 11; 12].  

Итак, англоязычный песенный дискурс: 1) погружает в аутентичную 
языковую и культурную среду; 2) транслирует ценности массовой культуры; 3) 
отражает картину мира и образ мысли культурной общности, говорящей на 
языке. Таким образом, британские и американские песенные тексты 
характеризуются наличием культурно-обусловленной лексики и грамматики, 
что позволяет выявить языковые отличия, обусловленные историко-
культурными факторами, и сравнить варианты английского языка. Вопросы 
языковой вариантологии и социальной дифференциации освещены в трудах 
Ю. А. Акопян, Л. И. Апполоновой, Г. Г. Бондарчук [1], Ю. К. Волошина [2], 
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Э. М. Дубенец, В. В. Федорова, А. Д. Швейцера [10] и других. Рассмотрим 
истоки становления американского варианта (AmE). 

Развитие американского варианта английского языка берет свое начало в 
XVII-XVIII веках, когда территория, которая сейчас принадлежит Соединенным 
Штатам Америки, постепенно осваивалась английскими крестьянами и мелкими 
собственниками. Представители буржуазии привезли на эти земли родной для них 
английский язык. Однако, помимо англичан, на территории новых земель 
прибывали мигранты, говорящие на других европейских языках. Переселенцам 
приходилось нелегко: необходимо было осваивать новые, неизведанные ранее 
территории. Для этого требовался общий язык, и именно английский стал языком 
совместной коммуникации, объединившим первых поселенцев различных 
национальностей в единую общность.  

Хотя поначалу на рубеже XVII-XVIII вв. британский вариант и заложил 
фундамент в формировании будущего AmE, позднее, вследствие достижения 
Соединенными Штатами политической независимости от Великобритании, а 
также в силу отдаленного положения североамериканского континента 
развитие американского варианта приобрело изолированный характер.  

Стоит отметить, что, хотя AmE неоднороден в плане произношения в 
силу историко-географических причин, уровень его вариативности на 
грамматическом и лексическом уровне незначителен.  

В области лексики двух вариантов английского языка существуют разные 
виды лексических соответствий. Приведем их примеры на материале 
британских и американских песенных текстов.  

1. Существительное «печенье» в AmE получило обозначение словом 
cookie, в BrE – biscuit. Например. BrE: «Milk and Cookies»: Do you like my 
cookies? They’re made just for you … (by Melanie Martinez, 2015). AmE: «Mis-
shapes»: <<…>> Raised on a diet of broken biscuits, oh (by Pulp, 1995).

2. Сахарную вату в Великобритании, как правило, называют candy-floss, что 
в американском варианте обозначается как cotton candy. BrE: «Candy-floss»:
<<…>> That I will melt away Like candy floss (by Eddi Reader, 1996). AmE: «Cotton
Candy Land»: <<…>> In cotton candy land (by Stevie Nicks & Chris Isaak, 2022).

3. Существительное «объезд» в Великобритании и США обозначается по-
разному – diversion (BrE) и detour (AmE). BrE: «Brick England»: <<…>> Road
closed, diversion (by Jean-Michel Jarre and Pet Shop Boys, 2016). AmE: «Detours»:
<<…>> I took all of these detours to find love (by Sheryl Crow, 2008).

4. Домашний халат в BrE принято называть dressing gown, а в AmE – 
bathrobe. BrE: «Black Star»: <<…>> And you’re still standing in your dressing
gown (by Radiohead, 1995). AmE: «Tasergun»: <<…>> Dressed up in a greasy
bathrobe (by Beck, 1994).

5. Футбол – это исторически одна из важнейших культурных реалий, как 
в США, так и Великобритании. Только под словом football в каждой из этих 
стран понимают две разные игры. Для американцев – это игра, похожая на 
английское регби, но с мячом овальной формы, который по правилам 
разрешается кидать с помощью рук. В BrE такую игру называют American
football. В США этот вид спорта пользуется большей популярностью, чем 
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европейский футбол, который в AmE получил наименование soccer. Несмотря 
на то, что на примере песенных текстов разница в употреблении слова football в 
двух вариантах не сильно заметна, важно понимать, что под этим словом 
исполнители имеют в виду тот вид футбола, который популярен в их стране. 
Например. BrE: «DJ Culture»: <<…>> Like a football match, ten-nil the score (by
Pet Shop Boys, 1991). AmE: «Moshing»: <<…>> 'Cause I played football in high
school (by Reel Big Fish, 1998). AmE: «Going Away to College»: Ditch my lecture
to watch the girls play soccer … (by blink-182, 1999).

В результате поиска примеров лексических различий в текстах 
англоязычных песен американских и британских исполнителей мы получаем 
следующие лексические соответствия (таблица 1).  

Таблица 1 – Примеры лексических соответствий  
UK US Перевод

Autumn Fall Осень
Bedsit Studio Однокомнатная квартира
Biscuit Cookie Печенье
Café Diner Небольшое кафе, «забегаловка»
Candy floss Cotton candy Сахарная вата
Chips (French) fries Хрустящий картофель
City centre Downtown Центр города
Coffin Casket Гроб
Cutlery Silverware Ножи, вилки, ложки
Darling Honey Дорогой, -ая (обращение)
Diversion Detour Объезд (на шоссе)
Dressing gown Bathrobe Домашний халат
Fairy cake Cupcake Маленькое пирожное
Farther/further Farther Дальше (о расстоянии)
Film Movie Фильм
Flat Apartment Квартира
Football Soccer Футбол
Goose flesh Goosebumps Мурашки
Great coat Overcoat Пальто
Handbag Purse Женская сумочка
Ill Sick Больной
Larder Pantry Кладовая (кухни)
Lesson Class Занятие, урок
Lift Elevator Лифт
Lorry Truck Грузовик
Merry-go-round Carousel Карусель
Mobile phone Cell phone Мобильный телефон
Petrol Gas Бензин
Primary school Elementary school Начальная школа
Railway Railroad Железная дорога
Skip rope Jump rope Скакалка
Sort of Kind of Как бы, вроде
Sweets Candy Сладости, конфеты
Trousers Pants Брюки
Underground Subway Метро
Wardrobe Closet Платяной шкаф
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Перейдем к рассмотрению некоторых примеров грамматических 
различий. 

1. В британском варианте при образовании формы будущего времени с 
личными местоимениями 1-го лица может использоваться как вспомогательный 
глагол shall, так и will. В Американском варианте shall обычно не употребляют.  

BrE: «Christmas Day»: I shall return, <<…>> On Christmas Day (by Dido,
2000). AmE: «Bury a friend»: I’ll meet you in the park I’ll be calm and collected (by
Billie Eilish, 2019).

2. Чтобы выразить действие в прошлом, результат которого виден в 
настоящем, в BrE используется Present Perfect, а в AmE – Present Perfect или 
Past Simple. BrE: «Why’d You Only Call Me When You’re High?»: I haven't found
all I was hopin’ to find (by Arctic Monkeys, 2013). AmE: «She’s Long Gone»: Yeah,
now she’s long gone … (by The Black Keys, 2010). AmE: «We Found Love»: We
found love in a hopeless place (by Rihanna, 2011).

3. В британском варианте наречия just, already и yet, как правило, 
употребляются с Present Perfect. Для американского варианта в таком случае 
характерно использование форм Present Perfect или Past Simple. BrE: «How to
Disappear Completely»: The moment’s already passed … (by Radiohead, 2000).
BrE: «Haven’t Found You Yet»: I just haven't found you … (by Blue, 2022). AmE:
«I’ve Just Begun (Having My Fun)» (by Britney Spears, 2004). AmE: «Nightlife»:
<<…>> I already cut the brakes (by Green Day, 2012).

4. Некоторые глаголы имеют как правильные формы, так и неправильные 
формы прошедшего времени. Британцы, как правило, чаще склонны 
использовать неправильные формы глаголов, а американцы – правильные 
формы. Например. BrE: «Melt My Heart to Stone»: You’ve burnt my heart to stone
(by Adele, 2008). AmE: «Liar»: I’m left in the ash from the bridges you burned (by
Britney Spears, 2016).

5. Глагол get в американском варианте в форме Past Participle может 
обозначаться как gotten (за исключением случая, когда он употребляется в 
значении «иметь» – to have got), a в британском – got. BrE: «Now You’re
Nobody»: And I’ve got used to you (by Embrace, 1998). AmE: «Electric Touch»:
I’ve gotten used to no one callin’ my phone (by Taylor Swift, 2023).

Таким образом, различия между американским и британским вариантами 
английского языка в области грамматики довольно заметны. Отметим, что в 
силу языковой глобализации, грамматические особенности, в том числе 
упрощения, характерные для американского варианта языка, становятся 
распространенными и в речи носителей британского варианта, особенно в 
разговорной речи (сокращение ain’t, опускание некоторых предлогов, 
использование like в значении as /as if и др.). 

Выводы. Исходя из вышеизложенного можно сделать следующие 
выводы. 

Существуют разные типы лексических соответствий, например, одному и 
тому же понятию могут соответствовать разные слова в британском и 
американском вариантах (BrE: coffin – AmE: casket). Одному и тому же слову в 
каждом из вариантов могут соответствовать разные значения (purse: BrE –
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кошелек; AmE – сумочка) [1; 10]. Важно учитывать не просто разницу в 
употреблении лексических соответствий BrE и AmE, но и различие в 
лингвокультурном аспекте, чтобы понимать мотивацию англоязычных 
говорящих и избежать возможных межкультурных недопониманий. 

В современном разговорном английском британский и американский 
варианты имеют общие особенности, что, в основном, касается сокращений 
грамматических форм (ain’t, gonna и др.), опущения или замещения некоторых 
предлогов или союзов (this Tuesday, as/as if – like и т.п.). 
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КОГНИТИВНЫЕ МОДЕЛИ В АУДИОВИЗУАЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ: 
МЕХАНИЗМЫ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ И ТРАНСФОРМАЦИИ СМЫСЛА 

Н.И. Кокорева 
Санкт-Петербургский государственный университет 

Аннотация. В статье аудиовизуальный перевод (АВП) рассматривается в рамках 
когнитивной парадигмы как процесс интерпретативного моделирования и реконфигурации 
смысла в условиях мультимодальности и полисемиотичности кинотекста. Теоретическую 
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основу исследования составляют положения когнитивной лингвистики и когнитивного 
переводоведения. Цель работы – выявить механизмы репрезентации и трансформации 
смысла в АВП через анализ когнитивных моделей, обеспечивающих семантико-
прагматическую организацию вербального модуля кинотекста. Эмпирический материал 
включает фрагменты диалогов сериала Black Mirror / Черное зеркало. Сопоставляются 
оригинальные реплики и их русскоязычные версии с учетом принципов взаимодействия 
визуально-аудиального контекста и когнитивного базиса, мотивирующего их смысловую, 
пргаматическую и лингвокультурную актуализацию.  
Ключевые слова: аудиовизуальный перевод (АВП); мультимодальность; 
полисемиотичность; когнитивная модель; реконфигурация смысла.  

COGNITIVE MODELS IN AUDIOVISUAL TRANSLATION: MECHANISMS
OF MEANING REPRESENTATION AND TRANSFORMATION

N.I. Kokoreva
Saint Petersburg State University

Abstract. This article addresses audiovisual translation (AVT) from the perspective of the cognitive
paradigm, conceptualizing it as a process of interpretive meaning modeling and reconfiguration
under conditions of multimodality and the polysemiotic organization of film texts. The theoretical
framework of the study draws on key assumptions of cognitive linguistics and cognitively oriented
translation studies. The paper aims to identify the mechanisms of meaning representation and
transformation in AVT through an analysis of cognitive models that structure the semantic and
pragmatic organization of the verbal component of a film text. The empirical basis of the research
consists of dialogue excerpts from the television series Black Mirror. Original utterances are
compared with their Russian-language translations, with systematic consideration of the interaction
between verbal expression, visual and auditory context, and the cognitive background motivating
their semantic, pragmatic, and linguocultural actualization. The findings demonstrate that recourse
to cognitive models provides an effective analytical framework for explaining translation shifts in
AVT that cannot be fully accounted for by lexico-grammatical transformations alone.
Keywords: audiovisual translation (AVT); multimodality; polysemioticity; cognitive model;
meaning reconfiguration.

Аудиовизуальный перевод (далее АВП) в последние десятилетия 
становится одним из наиболее динамично развивающихся направлений 
переводоведения [1]. Рост объемов медиаконтента, расширение платформ 
потокового вещания и усложнение жанровых форм аудиовизуальных 
произведений приводят к необходимости переосмысления традиционных 
представлений о переводе как линейной трансляции вербального текста. В 
условиях мультимодальности/полимодальности, складывающейся из четырех 
синхронно разворачивающихся, равноценных по значимости и плотно 
взаимодействвующих информационных потоков – невербального видеоряда 
(событийность, представленная на экране), вербального видеоряда (субтитры), 
невербального аудиоряда (музыка, механический шум) и вербального 
видеоряда (кинодиалог, инкорпорированные в коммуникацию персонажей 
тексты песен и стихи), переводчик оказывается вовлеченным в сложный 
процесс когнитивной обработки и реконфигурации смысла [2]. 
Мультимодальность актуализируется в связке с полисемиотичностью – 
многоплановостью знаковых систем, вовлеченных в передачу информации, 
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функционирование которых обусловлено соответствующими смысловыми 
структурами, формирующих целостность аудиовизуального произведения [3]. 

Таким образом, аудиовизуальный перевод в современных условиях 
представляет собой один из наиболее сложных и многомерных видов 
переводческой деятельности. В отличие от письменного перевода, он 
осуществляется в пространстве мультимодального медиатекста, где вербальный 
компонент функционирует во взаимодействии с визуальными и аудиальными 
элементами. Это обстоятельство существенно усложняет процессы 
смыслообразования и делает проблематичным рассмотрение перевода 
исключительно как операции по передаче языковых значений. 

В этой связи особую актуальность приобретает когнитивный подход, 
рассматривающий перевод как процесс интерпретации и конструирования 
значения, опирающийся на теории концептуальной метафоры и метонимии, 
теорию концептуальной интеграции (блендинга), теорию фреймовой 
семантики, когнитивной грамматики, грамматики конструкций, культурно 
маркированных концептов (примитивов) и метафор [5; 11; 12; 8; 9; 15; 16; 18; 
17; 19; 20; 14].

В отличие от трансляционной парадигмы, ориентированной на поиск 
эквивалентов, когнитивная перспектива позволяет анализировать 
переводческие решения с точки зрения сохранения, редукции или 
трансформации концептуальных структур, лежащих в основе исходного текста. 
Так, Ж. Фоконье отмечает, что язык сам по себе не содержит значения, а лишь 
инициирует его конструирование в сознании интерпретатора: «language does not 
directly carry meaning, but rather serves, along with countless other situational
elements, as a powerful instrument for prompting its construction» [10, p. 615]. В 
этой перспективе перевод предстает не как перенос готовых смыслов, а как 
процесс создания условий для их реконструкции в иной языковой и культурной 
среде.  

Когнитивный поворот в переводоведении сформировался как реакция на 
ограниченность моделей, трактующих перевод преимущественно как операцию 
передачи, замещения или трансформации языковых единиц и структур. В русле 
когнитивной парадигмы перевод рассматривается как ментальная деятельность, 
включающая процессы понимания, интерпретации и концептуализации 
смыслов, актуализируемых в исходном мультимодальном тексте, а также 
принятие переводческих решений с учетом когнитивных моделей, 
обеспечивающих его семантику и прагматику [4]. Обращение к таким моделям 
позволяет переводчику выйти за рамки лексико-грамматических 
преобразований и найти оптимальные переводческие решения в условиях 
семантической асимметрии, которая в аудиовизуальном переводе не всегда 
может быть успешно разрешена средствами формального языкового 
соответствия. 

Особое значение для когнитивного анализа перевода имеет понятие 
когнитивной модели, под которой понимается структурированное знание о 
типичных ситуациях, сценариях и отношениях между их компонентами. Такие 
модели лежат в основе понимания текста и направляют выбор переводческих 
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стратегий. Как отмечается в работах по когнитивной лингвистике и 
переводоведению, значение слова или высказывания может быть понято только 
в соотнесении с более широкой концептуальной структурой – фреймом, 
идеализированной когнитивной схемой или метафорической/метонимической 
моделью и т.п., которые активируют фоновые знания и опыт интерпретатора 
[11; 12; 7; 17; 15; 16].

Например, фреймовая организация смысла приобретает особую 
значимость в переводе медиатекстов, где смысл формируется на пересечении 
языковых, визуальных и культурных факторов. В этом контексте Ч. Филлмор и 
Б. Аткинс подчеркивают, что «a word’s meaning can be understood only with 
reference to a structured background of experience, beliefs, or practices» / «значение 
языковой единицы может быть адекватно интерпретировано только в 
соотнесении со структурированным фоном опыта, знаний, убеждений и 
социально закрепленных практик, образующих соответствующую когнитивную 
модель, и именно эти фоновые структуры определяют возможные 
переводческие решения» [13, p. 76-77]. Следовательно, при переводе важно 
учитывать не только лексико-грамматические соответствия, но и способы 
профилирования элементов фрейма в разных языках и культурах [7, p. 138-139]. 

Когнитивная перспектива также позволяет по-новому осмыслить роль 
переводчика как активного интерпретатора. В рамках интерпретативно-
семиотического подхода подчеркивается, что переводческий процесс включает 
интуитивные и эвристические компоненты, а переводческое решение 
формируется как результат взаимодействия опыта, контекста и текущих 
ограничений переводческой ситуации [3]. Это положение особенно актуально 
для аудиовизуального перевода, где переводчик вынужден работать в условиях 
жестких временных и технических ограничений. 

Методологически и эмпирически значимым для подобного анализа 
является аудиовизуальный перевод художественных медиатекстов и 
кинотекстов, в которых смысл формируется не только на уровне слов и 
высказываний, но и посредством устойчивых когнитивных моделей, 
репрезентирующих специфическую картину мира. В качестве эмпирического 
материала в настоящем исследовании используются ранее не привлекавшиеся к 
анализу фрагменты диалогов из сериала Black Mirror / Черное зеркало,
выполненного в жанре социальной антиутопии. Нарративная организация 
данного кинематографического произведения опирается на повторяющиеся 
концептуальные структуры, связанные с технологической медиареальностью, 
контролем, оценкой и трансформацией человеческой идентичности, что 
позволяет расширить представление о когнитивных стратегиях, реализуемых в 
аудиовизуальном переводе [6]. 

Целью настоящей статьи является выявление и описание механизмов 
репрезентации и трансформации смысла в аудиовизуальном переводе с 
позиций когнитивного подхода. В качестве задач исследования выступают 
(1) анализ теоретических оснований применения когнитивных моделей в 
переводоведении; (2) рассмотрение аудиовизуального перевода как 
мультимодального и полисемиотического когнитивного процесса; 
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(3) выявление когнитивных моеделей, актуализируемых в исходном 
аудиовизуальном тексте; (4) сопоставительный анализ оригинального текста и 
его русскоязычного перевода с целью описания особенностей репрезентации и 
трансформации когнитивных моделей на материале вербальных фрагментов 
диалогов сериала Black Mirror с учетом невербального визуального и 
невербального аудиального контекстов; (5) интерпретация выявленных 
трансформаций с точки зрения когнитивных, прагматических, 
лингвокультурных и медиальных ограничений аудиовизуального перевода. 

Научная новизна представленного в статье исследования заключается в 
интеграции когнитивного моделирования переводческого процесса с анализом 
аудиовизуального медиатекста, а также в применении фреймового, когнитивно-
семантического и прагмастилистического анализа к переводу 
кинематографического нарратива, принадлежащего жанру социальной 
антиутопии. 

С учетом всего вышесказанного можно сделать промежуточный вывод о 
том, что в современном переводоведении формируется интегративная 
перспектива, в которой трансляционные установки сохраняют значение на 
уровне операциональных процедур, но переосмысливаются в рамках 
когнитивной модели перевода. Переводческая деятельность рассматривается 
как процесс интерпретации и реконфигурации когнитивных моделей, а 
эквивалентность – как степень совпадения концептуальных структур, 
релевантных для конкретной коммуникативной задачи. Как справедливо 
полагает И.Н. Фурсова, «исходный текст не трансформируется, а служит 
источником актуализации в сознании определенных концептов, прежде всего 
тех концептов, которые объективируются как прототипические значения, 
входящих в текст слов. Эти концепты, взаимодействуя друг с другом, а также с 
фоновыми знаниями и знаниями всего контекста, переходят, образующие в 
сознании определенную смысловую структуру» [4, с. 71]. 

С когнитивной точки зрения аудиовизуальный текст представляет собой 
комплексный стимул, активирующий различные когнитивные механизмы 
восприятия и интерпретации. Вербальный компонент встраивается в уже 
заданную визуально-аудиальную сцену, что ограничивает диапазон возможных 
интерпретаций и одновременно направляет процессы концептуализации. 
Переводчик в этом случае работает не с абстрактным текстом, а с конкретной 
ситуацией, уже частично смоделированной визуальными средствами. 
Мультимодальность аудиовизуального текста приводит к перераспределению 
смысловой нагрузки между каналами. Часть информации, эксплицитно 
выраженной в вербальном компоненте оригинала, может дублироваться или 
компенсироваться визуальным рядом, в то время как другие элементы смысла, 
напротив, могут быть актуализированы исключительно через язык. Это 
обстоятельство делает переводческий процесс принципиально селективным: 
переводчик вынужден решать, какие элементы когнитивной модели подлежат 
вербализации, а какие могут быть опущены без существенной потери смысла. 

В условиях аудиовизуального перевода когнитивные модели 
подвергаются дополнительной компрессии. Ограничения субтитров или 
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синхронизации дубляжа накладывают жесткие рамки на объем и структуру 
переводного текста, что усиливает роль когнитивного моделирования. 
Переводчик не столько переводит текст, сколько реконструирует смысловую 
модель языка оригинала на языке перевода, отбирая те элементы фрейма, 
которые являются наиболее релевантными для понимания сцены в целом. В 
результате перевод может демонстрировать смещение профилирования 
отдельных компонентов когнитивной модели по сравнению с оригиналом [1]. В 
данном контексте особое значение приобретает понятие когнитивной 
согласованности аудиовизуального перевода. Перевод считается успешным не 
тогда, когда он формально соответствует оригиналу, а тогда, когда он не 
вступает в конфликт с визуально и аудиально заданной моделью ситуации. 
Несоответствие между вербальным переводом и визуальной сценой может 
приводить к когнитивному диссонансу у реципиента и нарушать целостность 
восприятия медиатекста. Таким образом, аудиовизуальный перевод может быть 
охарактеризован как форма мультимодального когнитивного моделирования, в 
ходе которого переводчик реконструирует и адаптирует исходные когнитивные 
модели с учетом взаимодействия различных семиотических каналов и 
ограничений кинематографического формата.  

Рассмотрим несколько фрагментов данного сериала более подробно с 
целью выявления когнитивных моделей, формирующих когнитивный базис 
дискурсивных практик кинопроизведения, а также определения того, каким 
образом их анализ способствует повышению качества аудиовизуального 
перевода. 

Одной из базовых когнитивных моделей, регулярно актуализируемых в 
сериале Black Mirror, является модель КОНТРОЛЬ КАК ЗАБОТА. В рамках 
данной модели наблюдение, фиксация действий и внешняя оценка поведения 
персонажей представлены не как исключительная ситуация, а как естественное 
состояние социальной среды. Эта модель формируется на пересечении 
вербального и визуального компонентов: камеры наблюдения, интерфейсы 
устройств и нейтральная интонация персонажей создают эффект нормализации 
контроля.  

В качестве иллюстрации вербализации данной когнитивной модели 
рассмотрим фрагмент монолога бота, встроенного в планшет с программой 
родительского наблюдения Arkangel. Само наименование технологии является 
концептуально нагруженным: фонетически оно соотносится со словом 
архангел, а на семантическом и функциональном уровне – с образом ангела-
хранителя. Программа не только предоставляет родителям возможность 
круглосуточного мониторинга действий ребенка, но и осуществляет 
фильтрацию потенциально негативного или травмирующего опыта, с которым 
он сталкивается в реальной жизни. В результате вокруг ребенка формируется 
искусственно комфортное, стерильное пространство, не соответствующее 
объективной действительности. 

Дискурсивная репрезентация данной практики строится в терминах 
заботы и профилактики, что приводит к подмене понятий: вмешательство и 
манипулирование жизненным опытом человека маскируются как формы 
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защиты. Это особенно наглядно проявляется в следующем фрагменте диалога: 
It’s not about watching you. It’s about making sure everything runs smoothly. If
something goes wrong, we’ll know before you do / Дело не в слежке. Система 
просто следит за тем, чтобы все работало как надо. Если возникнет 
проблема, мы узнаем о ней заранее (Arkangel/Аркангел, сезон 4, серия 2) [6].  

В данном фрагменте контроль концептуализируется как нейтральная 
функция обеспечения «нормального» функционирования системы, что 
способствует нормализации тотального наблюдения и закреплению 
когнитивной модели КОНТРОЛЬ КАК ЗАБОТА в структуре кинодискурса. Тем 
не менее, в русскоязычной версии, несмотря на формальное сохранение 
структуры высказывания, в переводе происходит смещение профилирования. 
Лексема следит актуализирует более прямой сценарий наблюдения, чем 
английское watching в отрицательной конструкции. В результате, в 
русскоязычном переводе контроль репрезентируется не как нейтральная норма, 
а как навязанная практика, являющаяся причиной трагической развязки 
истории отношений матери и дочери. При этом визуальный ряд и спокойная 
интонация речи персонажей продолжают поддерживать модель 
нормализованного контроля, что создает определенное напряжение между 
вербальным и визуальноаудиальным уровнями мультимодального кинотекста. 

Другой репрезентативной моделью, реализуемой в дискурсе сериала, 
является модель ЧЕЛОВЕК КАК ФУНКЦИЯ. В рамках данной модели 
персонажи концептуализируются не как автономные субъекты, а как элементы 
более крупного технологического или социального механизма. Вербально это 
выражается через лексику, характерную для технического и административного 
дискурса, в которой человек описывается в терминах эффективности, 
производительности или соответствия параметрам. Данная модель 
объективируется репликой из серии Fifteen Million Merits / 15 миллионов заслуг
(сезон 1, серия 2): You’re not failing. You’re just not meeting the current
parameters. Adjustments can be made / Ты не провалился. Просто сейчас ты не 
соответствуешь требованиям. Это можно исправить [6]. В оригинальном 
тексте используется лексика, присущая техническому и административному 
дискурсу и описывающая человека как некую деталь или программу – элемент 
системы, подлежащий оценке, настройке, замене или утилизации. 
Использование безличных форм и терминов (parameters, adjustments) лишает 
человека индивидуальности и подменяет ее набором параметров. 
Русскоязычный перевод, перемещенный с официального регистра в 
разговорный и содержащий эмотивно окрашенные лексические единицы, 
которые указывают на сдержанное проявление эмпатии к адресату, – 
провалился, не соответствуешь требованиям в противопоставлении к можно 
исправить, приводит к частичному возвращению субъектности персонажа и 
адаптирует исходную модель к иным культурным нормам восприятия, в рамках 
которых полная редукция человека до функции может восприниматься как 
чрезмерно радикальная. 

Проведенный анализ позволяет выделить следующие трансформации 
когнитивных моделей, возникающие в процессе аудиовизуального перевода на 
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примере аудиовизуального перевода сериала Black Mirror: (1) изменение 
профиля когнитивной модели за счет нарушения принципа изоморфизма в 
результате выбора лексических средств с несколько иной коннотацией по 
сравнению с оригиналом; (2) рекомбинация концептов когнитивной модели, 
ведущее к ее качественным изменениям (в качестве примера можно обратиться 
к описанию вербализации модели ЧЕЛОВЕК КАК ФУНКЦИЯ в 
русскоязычном переводе); (3) конфликт вербального и невербального уровней 
кинотекста. Эти трансформации обусловлены как когнитивными механизмами 
интерпретации, так и спецификой мультимодального формата перевода.

Исследование, представленное в настоящей статье, подтверждает 
высокую эвристическую ценность когнитивного подхода для анализа 
аудиовизуального перевода, позволяя рассматривать его как процесс 
интерпретативного моделирования и реконфигурации смысла, а не как 
операцию передачи языковых единиц. Анализ фактического материала показал, 
что ключевые когнитивные модели, формирующие концептуальную структуру 
кинематографического нарратива, в аудиовизуальном переводе нередко 
подвергаются трансформациям, обусловленным как когнитивными 
механизмами интерпретации, так и мультимодальными и медиальными 
ограничениями формата. К числу таких трансформаций относятся изменение 
профиля, рекомбинация концептов и расхождение между вербальным и 
невербальными уровнями кинотекста.  

Полученные результаты свидетельствуют о том, что обращение к 
когнитивным моделям позволяет принимать более точные переводческие 
решения в условиях семантической асимметрии и выявлять глубинные 
причины смысловых сдвигов, не сводимых исключительно к лексико-
грамматическим преобразованиям. Наряду с теоретической значимостью, 
исследование обладает выраженным дидактическим потенциалом, поскольку 
когнитивный анализ аудиовизуального перевода способствует формированию у 
обучающихся осознанного отношения к мультимодальному 
смыслообразованию и развитию стратегического мышления при принятии 
переводческих решений. 
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ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА ТОТАЛИТАРНОГО ОБЩЕСТВА 
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Нижегородский государственный педагогический университет им. К. Минина 

Е.Е. Белова
Нижегородский государственный педагогический университет им. К. Минина 

Аннотация. Статья посвящена анализу лингвистических особенностей «новояза» – 
искусственного языка из антиутопии Дж. Оруэлла «1984». Целью исследования является 
раскрытие того, как целенаправленное упрощение лексики, морфологии и синтаксиса служит 
инструментом тоталитарного контроля над сознанием общества. В результате делается 
вывод о том, что сокращение словаря, устранение абстрактных понятий, регуляризация 
грамматики и жесткие синтаксические рамки делают невозможным инакомыслие, сужая тем 
самым границы мышления и формируя специфическую картину мира, соответствующую 
идеологии правящей партии.  
Ключевые слова: языковая картина мира; новояз; идеологическая лексика; тоталитарный 
дискурс. 
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THE LINGUISTIC WORLDVIEW OF A TOTALITARIAN SOCIETY

A.I. Kostina
Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

E.E. Belova
Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

Abstract. The article analyses the linguistic features of “Newspeak”, an artificial language from
G. Orwell’s dystopia “1984”. It examines how the deliberate simplification of vocabulary,
morphology, and syntax serves as a tool for totalitarian control over consciousness. It is
demonstrated that the reduction of the dictionary, the elimination of abstract concepts, the
regularization of grammar, and rigid syntactic frameworks make it impossible to formulate dissent,
thereby narrowing the boundaries of thought and shaping a specific worldview that aligns with the
ruling party’s ideology.
Keywords: linguistic worldview; newspeak; ideological vocabulary; totalitarian discourse.

Язык выступает не только как инструмент коммуникации и передачи 
информации, но и как средство формирования мышления, ценностей и 
мировоззрения. В тоталитарных обществах он становится мощным орудием 
контроля над сознанием, что наиболее ярко иллюстрируется на примере 
«новояза» – искусственного языка, созданного Дж. Оруэллом в романе-
антиутопии «1984». Этот язык был разработан с целью удовлетворения 
идеологических потребностей ангсоца, или английского социализма, что делало 
любые инакомыслия буквально невозможными [4, с. 364]. Эта мысль является 
ключевой для понимания того, как язык может использоваться в качестве 
орудия тоталитарного контроля над сознанием.  

Целью «новояза» было радикальное упрощение языка, достигаемое за 
счет сокращения словаря, устранения абстрактных понятий, а также замены 
сложных грамматических конструкций шаблонными высказываниями. Его 
структура намеренна лишена гибкости, выразительности и многозначности. В 
романе подчеркивается, что «когда «новояз» будет окончательно принят, а 
«старояз» забыт, еретическая мысль – то есть мысль, расходящаяся с 
принципами ангсоца, – должна стать буквально немыслимой» [4, с. 364]. В 
результате «новояз» становится метафорой тоталитарной системы, где 
контроль над речью равен контролю над сознанием. Такой подход 
демонстрирует, как языковое воздействие может использоваться для 
формирования определенной картины мира [2], так как язык, обладая 
определенной организацией, постепенно превращается в тоталитарном 
обществе в механизм манипуляции сознанием людей и сужения рамок 
мышления граждан. 

Весь лексический состав языка сводится к трем словарям – словарь А, 
включавший упрощенные слова для повседневного общения; словарь В, 
содержавший политические неологизмы, навязывающие идеологию или 
обозначающие органы власти, такие как goodthink (существительное 
«ортодоксальность», глагол «мыслить ортодоксально»), crimethink
(существительное «преступное мышление», глагол «мыслить преступно»); и 
словарь С, состоявший из определенных научных терминов, лишенных 
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абстрактных и нежелательных понятий. Все это отражает процесс, где язык 
может использоваться для уничтожения целых пластов знаний и концепций. 

Морфологические особенности «новояза» также служат одним из 
ключевых инструментов тоталитарного режима для подавления свободы слова 
и мысли и стабилизации языкового контроля. Основными 
словообразовательными приемами становятся словосложение и аббревиация. 
Основным принципом было использование пар простых односложных и 
одноморфемных единиц, например, crimethink построено с помощью сложения 
crime и think. Это обеспечивало мгновенную семантическую ясность и легкость 
произношения, а также позволяло формировать целые лексические гнезда, что 
пополняло словарный запас языка и преобразовывало его строй [1]. 
Аббревиация, в свою очередь, сужала и изменяла значения слов, убирая 
нежелательные ассоциации. Использовались различные типы сокращений: 
инициальные (Big Brother → bb), слияние усеченных частей (Records
Department → RECDEP), и комбинированные (think + police → THINKPOL) [4].

Грамматика тоже была подвергнута строгой регуляризации: все глаголы 
стали правильными (thinked, stealed), формы множественного числа 
образовывались исключительно с помощью аффиксов -s/-es (mans, oxes), а для 
выражения антонимов и степеней сравнения использовались префиксы un-,
plus-, doubleplus- (ungood, doubleplusbig), что устраняло нюансы и динамику 
оценки [3]. Лексическая составляющая «новояза» стала выглядеть как 
примитивная формула, где механическим методом можно сформулировать 
новое слово и отказаться от более сложных и семантически емких синонимов.  

Синтаксис «новояза» строго регламентирован, что ограничивает 
возможность выражения сложных или оппозиционных мыслей. Одной из 
основных синтаксических норм является четкий порядок слов в предложении, 
который может быть представлен схемой: 

Подлежащее – Сказуемое – Дополнение 
Строгий порядок исключает возможность стилистической гибкости, так как 

любые отклонения от шаблона подвергаются неправильной трактовке и, 
возможно, к «мыслепреступлению». Например, для «новояза» допустимо 
предложение: Oldthinkers unbellyfeel Ingsoc [4, с. 370]. Приведенный пример 
соблюдает традиционную структуру предложения, что является правильным 
вариантом, с точки зрения языка Партии, но запрещено перестроить предложение 
подобным способом: Ingsoc is unbellyfeeled by Oldthinkers. В данном случае акцент 
смещен на объект, что создает опасность для персонального восприятия. Этот 
пример показывает, что «новояз» сохранил синтаксические характеристики, 
присущие английскому языку, но изменения делают этот вымышленный язык 
отличным от английского иногда до неузнаваемости [5].  

Кроме того, фиксированный порядок слов демонстрирует иерархию 
власти: субъект (Партия или Большой Брат) всегда остается активным, а объект 
(граждане) – пассивным, что закрепляется в сознании общества через такие 
фразы, как Big Brother is watching you. Для того, чтобы добиться поставленной 
цели – сузить возможности критического мышления граждан, власть также 
добивалась ликвидации причинно-следственных связей при построении 
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предложений. Из языка были устранены сложноподчиненные предложения и 
подчинительные союзы. Например, Who controls the present controls the past [4,
с. 302]. Представленное утверждение в рамках «новояза» не может быть 
представлено в виде сложноподчиненного предложения: If someone controls the
present, then they control the past. Такая формулировка допускает условность и 
относительность, в то время, как идеология Партии допускала только четкие 
изложения мысли.  

Ярким примером синтаксической оптимизации служат бюрократические 
записки в телеграфном стиле, которые четко демонстрируют одержимость 
режима эффективностью языка. Один из примеров служебной записки 
следующий: Items one comma five comma seven approved fullwise stop suggestion
contained item six doubleplus ridiculous verging crimethink cancel stop unproceed
constructionwise antegetting plusfull estimates machinery overheads stop end
message [4, с. 206]. В образце мы можем увидеть эллиптическую конструкцию 
или, другими словами, структурную неполноту: упущены вспомогательный 
глагол to be (are approved → approved), артикли (the suggestion → suggestion),
союзы (ridiculous and verging → ridiculous verging) и предлоги (in item → item).
Фразы в представленном отрывке выделяются словом “stop” вместо знаков 
препинания, что является одной из отличительных черт раннего телеграфного 
стиля. Таким образом, синтаксис «новояза» представляет собой не просто набор 
грамматических структур, а вполне эффективное средство психологического 
подчинения. Стоит отметить, что «клише, эвфемизмы, канцеляризмы 
распространяются в таком «новоязе» сверху вниз…» [6, с. 2], то есть власть 
навязчиво транслирует принципы ангсоца в таком виде, чтобы общество 
следовало представленным им образцам. 

Анализ «новояза» в романе Дж. Оруэлла «1984» демонстрирует как язык 
с помощью морфологических и синтаксических особенностей и 
преобразований смог выступить в роли механизма тоталитарного контроля 
общества. Этот феномен иллюстрирует неразрывную связь языка и мышления, 
а также важность сохранения языкового разнообразия и вариативности для 
обеспечения свободы мысли. В условиях тоталитаризма это воздействие 
становится оружием контроля, лишающим людей их основной сущности – 
способности мыслить критически и самостоятельно.  
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Аннотация. В статье рассматриваются фразеологические единицы в юмористическом 
дискурсе в английском и азербайджанском языках. Отмечается, что изучение семантики 
идиом, возникающих в результате их функционализации в контексте, имеет большое 
значение для понимания этапов развития мысли английского и азербайджанского народов, 
изучения их исторических традиций, культурного наследия и мировоззрения в отношении 
языка. 
Ключевые слова: юмористический дискурс, фразеологическая единица, идиома, 
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IMAGE STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN HUMOROUS DISCOURSE

M.E. Mammadli
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Abstract. The article examines phraseological units in humorous discourse in English and
Azerbaijani languages. It is noted that the study of the semantics of idioms that emerge through
their functionalization in context is of great importance in order to shed light on the stages of
development of the thought of the English and Azerbaijani peoples, to study their historical
traditions, cultural heritage, and worldview regarding language.
Keywords: humorous discourse, phraseological unit, idiom, phraseological image, comic nature of
phraseological units.

In modern linguistic research, the general anthropocentric direction is
characterized by the “human factor” in language. The leading role of the human
factor in language and research reveals two relevant and new scientific directions:
1) communicative linguistics, 2) cognitive semantics. In the first, the communicative
paradigms of language units, the communicative activity of images are studied. In the
second, the cognitive paradigm, its semantics in the linguistic landscape of the world,
the structure of images, etc. are studied [3, p. 3].

The term-concept of image is used in a broad sense in aesthetics, literary
criticism, and linguistics. Figurativeness is the basis of the image. Metaphorical
features in figurative expressions can confirm this idea. Phraseological units are also
figurative in form, readily accepted during communication. These units are a measure
of the general level of intellectual development of each people, their ability to ethnic
cultural thinking, and their power of artistic imagination. They consist of at least two
words. The meaning conveyed by such word combinations differs from the separate
meanings of their constituent parts, and the two parts together create an additional
figurative meaning. For example, when talking about an image, we say şirin dil(li), 
acı dil(li) adam / a smooth talker, a sharp-tongued person. This sign reflects the
image, typical character and features of that person. Another example: Açıq düşmən 
qeyri-səmimi dostdan yaxşıdır. – Better an open enemy than a false friend. The
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terminological unit “phraseological image” also comes from here. The content and
essence, formal structure of that concept are presented in the direction of
communicative linguistics and cognitive semantics, going beyond the traditional. In
general, in order to conduct a communicative-cognitive analysis of the image
structure of discourses and texts with other different content, in our opinion, this
article may have a certain impact.

One type of phraseological units is idioms. A very significant part of colloquial
idioms is characterized by imagery. This is due to the fact that people attach great
importance to art and metaphor in their everyday speech. These are irreplaceable
means for figurative speech and discourse. Linguists have always been interested in
various aspects of human activity in language that are realized through discourse.
That is why discourse as a system has often attracted attention. It is clear that there
are different types of discourse: pragmatic, linguistic, social, etc. As mentioned, one
of them is humorous discourse. The main purpose of such discourses is to convey
certain information about comedy and to perform the function of influencing the
environment through laughter. Its core is anthropocentrism. Anthropocentrism, which
reflects the manifestation of the human factor in language, is of great importance in
solving issues such as the mutual influence of language and thinking, the relationship
between language and society, the spiritual and cultural connection between language
and people, national thought and folk creativity, the relief of a person through
laughter, etc. We take the functional-communicative view used in humorous
discourse as the basis for our research work. A.P. Vasilenko writes in this regard that
“in humorous texts and discourses since the 80s of the last century, idioms have been
characterized by a functional-communicative approach. At this time, the subtleties of
humor emerge” [1, p. 11-12]. Modern linguistics is characterized by a general
anthropocentric orientation, and in language and linguistic research, the “human
factor” is brought to the forefront. In this context, any problem of language is
associated with human consciousness, thinking, spiritual and practical activity, etc.
The human factor in language accelerates the development of two new relevant
directions – communicative linguistics and cognitive semantics.

Image is one of the important aspects of speech, expression. This issue has
always been in the focus of linguistics and lexical stylistics. Here, the aspects of the
language unit related to speech are studied. That is, language units become functional
in speech. “Speech and the nature of the word do not remain in the same state. The
word undergoes various changes in the speech process. The word, which serves
various areas of human activity, performs various functions depending on the nature
of speech. The meaning and functions of the word change in connection with the
nature of the text and discourse” [2, p. 6]. Let us note that imagery is a linguistic
category. Imagery is possible at the hierarchical levels of the language, including at
the level of humorous discourse. Metaphor and the acquisition of expressiveness and
emotionality of language elements are clearly visible in humorous discourses.

The figurative means of the languages of different systems being compared are
rich. The most interesting of these figurative means is the figurativeness created by
idiomatic expressions. This can be called a “phraseological image”. Through a
phraseological image, an emotional, expressive-evaluative attitude to objects and
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events is conveyed. Through a phraseological image, it is possible to determine the
national-cultural uniqueness of each people. Through a phraseological image, the
national-cultural specificity of any language is clearly visible. The national-cultural
specificity of the ethnos is determined. That is, a phraseological image is an
important indicator of text and discourse. For example: as bling as a bat (yarasa kimi
kor), as quiet as a mouse (siçan kumi sakit\səssiz), etc.

The world’s linguistic landscape is viewed through phraseological images. The
topic in question provides extensive materials for the linguistic analysis of
phraseological images. For example, the English say this about those who often
change their minds and disagree: “Someone is as changeable as a a shuttlecock –
someone is always chopping and changing – to blow hot and cold” [4, p. 34]. This
phraseological image, formed in English thought, is also pronounced in Russian and
Azerbaijani languages through different phraseological units: быть английским 
флагом – ingilis bayrağı kimi olmaq. Another phraseological image: – One skims the
cream off from the mud / O, yumurtadan yun qırxır. Semantics of the idiom: To resort
to the last, most insignificant means to get rich – to skim the cream off.

In Azerbaijani language discourse, to create humor, they say about a stingy
person: yumurtadan yun qırxan adam. Here, yumurtadan yun qırxan adam is an
idiomatic image that creates laughter and is widely used among the people.

In English: ditherer – one who changes his position often; utterly exhausted;
worn out; dog-tired – very tired, etc. Such phraseological units create a
paremiological fund, in the words of V. Telia, “the sign of language is the sign of
culture” [2, p. 44]. This duality outlines the stereotypes of phraseological images with
a national-cultural character. For example: “The rain in Spain stays mainly in the
plain”. In this example from B. Shaw’s “Pygmalion”, the image of rain acts as a
national-cultural stereotype and demonstrates the connection of phraseological
thought with the paremiological fund. (B.Shaw, Pygmalion, Act II). “People ask you
for criticism, but they only want praise.” In this example from V. S. Maugham’s
novel “Cakes and Ale”, phraseological generalizations reflect national-cultural
behavioral stereotypes and show the realization of the paremiological fund in artistic
discourse. (W.S.Maugham, Cakes and Ale, Ch. I).

This issue can be studied with two approaches: the system-centric-structural
approach and the anthropocentric approach. With the system-structural approach, the
non-human material-logical features of the phraseological image are studied, while
with the anthropocentric approach, the human factor in the phraseological image is
studied. For example, an example related to the system-structural approach: the black
market (qara bazar), in black and white (kağız üzərində), antroposentrik yanaşmaya 
aid nümunə: as early bird (erkən duran), to eat like a horse (açgözlüklə yemək, qurd 
kimi yemək), to smell a rat (hər şeydən şübhələnmək, gözü su içməmək), to talk turkey 
(açıq danışmaq), etc. Another example: One is fathoms deep in love / One is over
head and ears in love / One is up to the ears in love = eşqi topoğuna vurmaq [4,
p. 674]. Other examples, related to the first: vurmaq (alkoqol içkilərindən istifadə 
etmək) – to have a drink of alcohol / to irrigate the tonsils – to take a wet-to wet one’s 
whistle (Throat); secondary: küpəgirən qarı (nağıllarda, aravuran): trouble-maker / 
instigator / provoker / etc.
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In general, figurative speech is required in the general anthropocentric space.
This speech provides communicative and cognitive paradigms. Communicative
activity is established through the communicative function. The “language picture” of
the world is formed. Thus, the image structure is realized in discourse. The image
structure of a literary text, cultural discourse is manifested through idiomatic units,
metaphorical tropes, aphorisms, proverbs and sayings. These means are used to create
rhythmic consistency, high expressiveness, generalization and emotionality in
discourse. are used. These tools also enhance the poetic mood in discourse.
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Аннотация. Статья посвящена проблеме выявления индивидуально-личностных 
характеристик литературного персонажа через анализ его эгоцентрической речи. В центре 
исследования – языковая личность героини эпистолярного романа Д. Глаттауэра «Gut gegen 
Nordwind» Эмми Ротнер. Методологической основой работы служит лингвопрагматический 
подход с опорой на теорию речевых актов Дж. Р. Серля. На материале корпуса писем 
героини выявляется корреляция между преобладающими типами иллокутивных актов 
(репрезентативами и директивами) и чертами её характера: стремлением к доминированию, 
высокой самоуверенностью, склонностью к рефлексии и логическому структурированию 
дискурса. Дефицит комиссивов интерпретируется как проявление эгоцентрической позиции 
и нежелания брать на себя обязательства. Делается вывод о том, что анализ эгоцентрических 
высказываний служит эффективным инструментом не только для психологической 
реконструкции персонажа, но и для экспликации фрагментов индивидуально-авторской 
картины мира, закодированной в художественном тексте. 
Ключевые слова: эгоцентрические высказывания, речевой портрет, лингвопрагматический 
анализ, речевые акты, языковая картина мира, идиостиль, художественный текст, 
эпистолярный роман, личность говорящего. 

EGOCENTRIC STATEMENTS IN LITERARY TEXT: FROM SPEECH
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Abstract. The article addresses the problem of identifying the individual personal characteristics of
a literary character through the analysis of their egocentric speech. The focus of the study is the
linguistic personality of the heroine, Emmi Rothner, from Daniel Glattauer's epistolary novel Gut
gegen Nordwind. The methodological framework of the work is a linguo-pragmatic approach based
on J.R. Searle's theory of speech acts. Based on the corpus of the heroine's letters, a correlation is
revealed between the predominant types of illocutionary acts (representatives and directives) and
her character traits: a desire for dominance, high self-confidence, a propensity for reflection, and
logical structuring of discourse. The scarcity of commissives is interpreted as a manifestation of an
egocentric position and an unwillingness to undertake obligations. The conclusion is drawn that the
analysis of egocentric utterances serves as an effective tool not only for the psychological
reconstruction of a character but also for explicating fragments of the individual-authorial
worldview encoded in a literary text.
Keywords: egocentric statements, speech portrait, linguopragmatic analysis, speech acts, linguistic
worldview, idiolect, literary text, epistolary novel, linguistic personality.

Исследование речевых особенностей персонажа в художественном тексте 
является ключевым аспектом лингвопоэтики и нарратологии, находящимся на 
пересечении двух концептуальных полей: языковой картины мира (ЯКМ) и 
лингвопрагматики. Языковая картина мира, понимаемая как исторически 
сложившаяся в сознании языкового коллектива система представлений о мире, 
опосредованная языковыми формами (постулированная в работах В. фон 
Гумбольдта, Э. Сепира и Б. Уорфа, а в отечественной традиции – 
Ю.Д. Апресяна, А. Вежбицкой, В.А. Масловой), проявляется не только на 
уровне общенационального языка, но и преломляется в идиостиле отдельного 
автора и речевом портрете его персонажей [1; 2]. Как отмечает В.А. Маслова, 
«художественный текст – это микромодель языковой картины мира автора» [4]. 
В свою очередь, речевое поведение персонажа, рассматриваемое через призму 
прагматики речевых актов (Дж. Остин, Дж. Р. Серль, П. Грайс), выступает как 
проекция его индивидуальной «картины мира», его ценностных ориентаций, 
эмоционального строя и коммуникативных стратегий. Таким образом, анализ 
эгоцентрических высказываний, в которых максимально актуализируется 
фигура говорящего (в терминологии Ш. Балли, Э. Бенвениста), позволяет 
осуществить реконструкцию личностных свойств персонажа как элемента 
авторской художественной системы и, шире, как отражения индивидуально-
авторской картины мира [3]. 

Для верификации указанной гипотезы представляется необходимым 
определить адекватный метод анализа и объект исследования. В качестве 
последнего избран эпистолярный роман «Gut gegen Nordwind» Д. Глаттауэра. 
Для анализа эгоцентрических высказываний в данном произведении 
используется нарративный режим интерпретации. Несмотря на диалогическую 
форму (переписка по электронной почте), применение диалогического режима 
лимитировано асинхронностью коммуникации: момент порождения 
высказывания не совпадает с моментом его рецепции, коммуниканты 
разделены в пространстве и лишены общего перцептивного поля. 
Следовательно, нарративный режим, учитывающий монологическую природу 
высказывания от первого лица, является методологически адекватным. Важно 
отметить, что нарратор (персонаж) в данной ситуации является 
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«неполноценным» говорящим в терминах диалогического контакта, поскольку 
момент речи не является разделяемым с адресатом. Лингвистический анализ 
текста также учитывает, что мы имеем дело с речью единого говорящего 
(героини Эмми), выступающего в различных семантических ролях: субъекта 
дейксиса, речи, сознания и восприятия. 

Материалом исследования служат 774 письма, составляющие текст 
романа. Количественный перевес писем, написанных Эмми, уже на этом этапе 
свидетельствует о ее более высокой коммуникативной активности и 
инициативности по сравнению с героем Лео. Для систематического анализа 
речевых актов в работе положена типология Дж. Р. Серля, поскольку она 
предоставляет четкие критерии для классификации иллокутивных сил 
высказываний, непосредственно связанных с интенциями и личностью 
говорящего. 

Начало детального лингвопрагматического исследования логично 
предварить анализом наиболее частотного типа речевых актов, который задает 
основу речевого портрета персонажа. Репрезентативы, занимающие первую 
позицию по частотности (73% писем), фиксируют ответственность говорящего 
за сообщение о положении дел. Их иллокутивная цель – утверждение 
истинности пропозиции, что уже указывает на стремление героини к 
определенности и контролю над дискурсом. 

Информативные сообщения составляют значительную часть 
репрезентативов Эмми. Они представлены утвердительными 
повествовательными предложениями, в которых говорящий берет на себя 
полную ответственность за истинность (напр., «Ich zahle nichts mehr!» [5, с. 9]). 
Синтаксическая структура варьируется от эллиптичных конструкций до 
развернутых высказываний, часто содержащих иронию («Wurlitzer frisst 
Hundefutter...» [5, с. 130]), что демонстрирует гибкость речевого поведения. 
Стилистика варьируется в зависимости от адресата, демонстрируя осознанный 
переход от клишированного официального стиля в письме в редакцию к 
неформальному в общении с Лео, что свидетельствует о высоком уровне 
коммуникативной компетенции. 

Помимо передачи информации, ключевую роль в самораскрытии 
персонажа играет его реакция на коммуникативные действия собеседника. 
Ответы на вопросы являются наиболее частотным подтипом в рамках 
репрезентативов. Характерно, что Эмми часто избегает прямого ответа, вместо 
этого давая характеристику самому вопросу или собеседнику («Hey, Meister 
Leo, das war ja richtiggehend erotisch gefragt» [5, с. 50]). Подобная стратегия 
позволяет ей сохранять коммуникативную инициативу. Ответы могут быть 
краткими (ja/nein) или развернутыми, вплоть до пронумерованных списков, что 
свидетельствует о склонности героини к структурированному, логическому 
мышлению, особенно в первой части романа, когда эмоциональный фактор еще 
не доминирует. 

Это стремление к структурированию и утверждению своей позиции 
находит выражение и в других типах репрезентативов. Утверждения и 
констатации отличаются высокой степенью уверенности, выраженной через 
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модальные слова (bestimmt, sicher, natürlich) или перформативные предикаты 
(«Ich schreibe Ihnen nicht mehr.» [5, с. 86]). Часты афористичные формулировки 
(«Nähe ist nicht die Unterbrechung von Distanz, sondern ihre Überwindung.» [5,
с. 132]), характеризующие Эмми как категоричную и самоуверенную личность, 
склонную к обобщениям и философским сентенциям. 

Для более полной реконструкции образа необходимо также учитывать 
высказывания, в которых героиня описывает окружающий мир и дает оценки. 
Описания и характеристики встречаются реже. Описания часто носят 
ироничный или фантазийный характер (особенно в отношении внешности Лео), 
что отражает опосредованный, воображаемый характер их общения. 
Ключевыми эгоцентриками выступают прилагательные, описывающие 
внешние признаки. Характеристики, особенно самохарактеристики, являются 
развернутыми и насыщенными оценочной лексикой, раскрывая сложный 
внутренний мир героини, ее самокритичность и рефлексивность. 

Наряду с рациональными оценками, речевой портрет включает и 
эмоционально-личностный компонент. Признания реализуют иллокутивную 
цель с максимальной искренностью, выражая симпатию, удовольствие от 
общения или, в финале, метафорически передавая душевное состояние («Mir ist 
kalt. Der Nordwind bläst mir entgegen.» [5, с. 273]), что вносит в образ 
психологическую глубину и уязвимость. 

Однако эмоциональный фон общения не ограничивается позитивными 
проявлениями. Осуждения и обвинения носят субъективный характер и 
адресованы исключительно Лео. Их частотность снижается по мере развития 
отношений, уступая место иронии, что отражает динамику взаимодействия. В 
качестве эгоцентриков выступают лексемы с отрицательной оценкой (lustlos, 
beschissen), фиксирующие моменты конфликта и разочарования. 

Переход от описания мира к активному воздействию на собеседника 
осуществляется через директивные речевые акты. Директивы, занимающие 
второе место по частотности (≈67% писем), направлены на побуждение 
адресата к действию, что свидетельствует о стремлении героини к 
доминированию и контролю над ситуацией, дополняя картину, сложившуюся 
при анализе репрезентативов. 

Просьбы в начале общения носят сдержанный, полуофициальный 
характер, но по мере развития отношений становятся настойчивыми, 
эмоционально заряженными, часто включая элемент эмоционального давления 
(«Melden Sie sich! Sofort! Bitte!» [5, с. 61]). Ключевым маркером выступает 
слово bitte, часто в сочетании с восклицаниями и повелительным наклонением, 
что демонстрирует эскалацию эмоциональной вовлеченности. 

Эта инициативная, управляющая позиция проявляется и в других типах 
директив. Предложения в подавляющем большинстве исходят от Эмми, что 
подтверждает ее роль инициатора в развитии виртуальных отношений. 
Несмотря на семантический компонент добровольности, они часто носят 
характер мягкого принуждения и ведут к искомому перлокутивному эффекту, 
выстраивая сценарий общения по ее усмотрению. 
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Советы и рекомендации, как правило, содержат иронию и лишены 
практического смысла («Und Zähne putzen nicht vergessen!» [5, с. 56]), выполняя 
скорее функцию фатического общения, поддержания контакта или 
символического обозначения дистанции, что характерно для определенной 
стадии развития близких отношений. 

Наиболее явно воля к контролю манифестируется на поздних этапах 
общения. Требования и приказы появляются преимущественно во второй 
половине романа, оформляясь через модальный глагол müssen или жесткие 
формы повелительного наклонения, и характеризуют Эмми как авторитарную 
личность в моменты эмоционального кризиса или страха потери партнера. 

Картина речевого поведения будет неполной без учета высказываний, 
раскрывающих отношение говорящего к обязательствам и эмоциональную 
окраску коммуникации. Комиссивы (обещания) встречаются крайне редко (9 
случаев), что служит важным индикатором, указывающим на 
сосредоточенность героини на собственных потребностях, осторожность и 
неготовность брать на себя формальные обязательства перед партнером, что 
согласуется с ее общей установкой на контроль и самозащиту. 

В противовес скудости комиссивов, богато представлены высказывания, 
выражающие эмоции и регулирующие межличностный контакт. Экспрессивы 
(58% писем, без учета ритуальных формул) служат выражению чувств и 
регулированию межличностных отношений. 

Этикетные формулы (приветствия, прощания, извинения) часты в начале 
переписки, но их исчезновение к концу свидетельствует об эмоциональном 
сближении и переходе на неформальный, интимный уровень общения, где 
ритуалы уступают место спонтанному выражению чувств. 

Комплименты и похвалы, как правило, искренни и акцентируют 
значимость общения с Лео для самой Эмми, часто с использованием 
местоимения ich, что подчеркивает субъективность и эгоцентричность ее 
восприятия. 

Порицания служат выражению эмоционального состояния героини 
(обида, раздражение) и способствуют созданию асимметрии в отношениях. 
Типичны повторы и графические средства (заглавные буквы) для усиления 
интенсивности, что характерно для электронного дискурса и отражает высокую 
степень аффектации. 

Инвективы немногочисленны и часто смягчены иронией или сарказмом, 
что указывает на сохраняющуюся заинтересованность в партнере и 
сдерживание открытой агрессии, демонстрируя определенный уровень 
самоконтроля. 

Таким образом, последовательный лингвопрагматический анализ 
эгоцентрических высказываний в речи героини Эмми Ротнер по типологии Дж. 
Р. Серля позволяет реконструировать комплекс ее личностных свойств, 
являющихся фрагментом авторской языковой картины мира. Доминирование 
репрезентативов (особенно утверждений и ответов-характеристик) и директив 
(просьб, предложений, требований) рисует портрет личности категоричной, 
самоуверенной, склонной к рефлексии, логическому структурированию мысли 
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и, одновременно, стремящейся к доминированию и контролю в коммуникации. 
Крайняя редкость комиссивов указывает на эгоцентрическую ориентацию и 
неготовность к взятию обязательств. Богатый спектр экспрессивов (от 
искренних комплиментов до ироничных порицаний) раскрывает высокую 
эмоциональность, экзальтированность и искренность героини, ее зависимость 
от эмоциональной динамики виртуальных отношений. 

Итак, речевая природа эгоцентрического высказывания, рассматриваемая 
в контексте теоретических построений о языковой картине мира, выступает 
надежным диагностическим инструментом. Он позволяет не только выявить 
глубинные личностные свойства говорящего-персонажа, но и через призму его 
речевого поведения эксплицировать отдельные аспекты идиостиля и авторской 
модели мира, в рамках которой данный персонаж существует. Речь Эмми 
становится, таким образом, лингвистически верифицируемым свидетельством 
того, как общие категории ЯКМ (например, категории уверенности, оценки, 
эмотивности) преломляются в индивидуальном коммуникативном сознании и 
формируют уникальный речевой портрет, подтверждая тесную взаимосвязь 
между языком, мышлением и личностью в художественном пространстве 
текста. 
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МОМЕНТ МИРА В ВОЙНЕ, КОТОРАЯ НИКОГДА НЕ 
ЗАКАНЧИВАЕТСЯ? АНАЛИЗ ДИСКУРСА ПЕСНИ «CHRISTMAS 

TRUCE (РОЖДЕСТВЕНСКОЕ ПЕРЕМИРИЕ)» ГРУППЫ SABATON 

Х.Л. Мехиа Агилар 
Нижегородский государственный педагогический университет им. К. Минина

Аннотация. В данной статье исследуется, как песня не только передает сообщение или 
смысл, но и вызывает реакцию у адресата. Для иллюстрации этого была проанализирована 
песня «Christmas Truce» шведской хеви-метал группы Sabaton в рамках теоретической базы 
анализа дискурса и с учетом вклада российских исследователей в этой области. Результаты 
анализа позволили определить и проиллюстрировать тип дискурса, которому соответствует 
песня «Christmas Truce». Более того, благодаря своей уникальности, вводится понятие 
дискурса песни, чтобы описать такие аспекты, как функции языкового средства, его роль и 



92

влияние вербальных (слова, текст) и невербальных компонентов (музыка, обложка, 
видеоклип) на смысл и характер песни, а также насколько успешно и эффективно передается 
её сообщение. Исходя из предыдущих результатов, можно утверждать, что «Christmas Truce» – 
это песня о войне, однако благодаря особенностям использования всех элементов, послание 
этой песни – о противоположном: о мире. Поэтому в поэтической форме можно сказать, что 
«Christmas Truce» – это момент мира в войне, которая никогда не заканчивается. 
Ключевые слова: анализ дискурса, тип дискурса, песенный дискурс, функции языка, 
креолизованный текст, Christmas Truce, Sabaton.

A MOMENT OF PEACE IN A WAR THAT NEVER ENDS? A DISCOURSE
ANALYSIS OF THE SONG CHRISTMAS TRUCE BY SABATON

J.L. Mejía Aguilar
Minin Nizhny Novgorod Statе Pedagogical University

Abstract. This article explores how a song not only transmits a message or conveys meaning, but
how they cause a reaction in the addressee as well. In order to exemplify this, the song Christmas
Truce by the Swedish heavy metal band Sabaton was analyzed within the theoretical framework of
discourse analysis and the contributions of Russian researchers to the matter. The results of the
analysis allowed us to determine and illustrate the type of discourse that the song Christmas Truce
is. Moreover, because of the uniqueness of it, the concept of song discourse is needed to describe
aspects such as the functions of language it performs and how verbal (lyrics) and non-verbal
components (music, cover art and video clip) influence the meaning and character of it and how
successfully and effectively its message is transmitted. Considering the previous results, it can be
affirmed that Christmas Truce is a song about war, yet due to the particular use of all of its
elements, the message in the song is about the opposite: peace. Therefore, in a poetic way it is
possible to affirm that Christmas Truce is a moment of peace in a war that never ends.
Keywords: discourse analysis, types of discourse, song discourse, functions of language, creolized
text, Christmas Truce, Sabaton.

Introduction
Sabaton is a heavy metal band from Falun, Sweden. What makes this band

outstanding is the fact that most of their work is about military world history, such as
the conquests of Genghis Khan and World War I (WWI). Currently, Sabaton is one
of the most popular heavy metal acts worldwide [2]. One of the band’s most
successful songs is Christmas Truce, released in 2021. It is about a historical event
during WWI when, on December 24, 1914, an unofficial truce was enforced on the
Western Front [3].

Due to the popularity of the band and the particular topic addressed in the song,
it is worth an analysis of the discourse in order to determine the true character and
meaning of it, and, consequently, answer the questions: is the song a moment of peace
in a war that never ends? A war song about peace?

Firstly, T. Van Djirk stated that discourse “refers to a form of language use”.
Moreover, he adds that “people use language in order to communicate ideas or beliefs
(or to express emotion), and they do so as part of a more complex social context” [8,
p. 2]. Furthermore, the term discourse analysis was introduced by Zellig Harris (as
quoted in Paltridge, 2012), who was mainly interested in “the examination of
language beyond the level of the sentence and the relationship between linguistic and
non-linguistic behavior” [6, p. 2]. Moreover, Brian Paltridge mentioned that
“discourse analysis considers the relationship between language and the contexts in
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which it is used and is concerned with the description and analysis of both spoken
and written interactions” [6, p. 3]. In other words, discourse analysis is aimed to have
a deeper understanding of language and how it is meaningful and influences its users
[4; 7].

Research Methodology
As for this article, not only the lyrics of the song Christmas Truce by Sabaton

will be analyzed, but also non-verbal elements that enclose the song, such as the
music, the video clip, and the art cover of it, that influence its meaning and how
listeners understand it. Moreover, principles proposed by several Russian researchers
within the theoretical framework of discourse analysis will be considered.

Results
Svetlana Danilova stated that there is a criterion to categorize discourses [9]:
● According to the channel of transmission:
Oral (spontaneous, may contain mistakes, there is room for interaction between

the addresser and the addressee, non-verbal elements may be included)
Written (previously planned, revised, mistakes are less common, there is no

interaction, mostly composed of verbal elements) [13].
Thus, Christmas Truce is an example of written discourse. The songwriting

process is a long and complex one. Sabaton spent a lot of time thinking about the best
way to address the topic in a song; actually, it took them years to complete it [1; 5].

● To whom it is addressed:
Institutional: It is observed in situations where people act as representatives of

a particular social group or social institution and assume a specific role. Examples are
political, scientific, medical discourse, etc.

Personal. The linguist Vladimir Karasik states that it occurs when “our goal is
not only to convey certain information or influence the addressee, but also to reveal
our soul and attempt to understand the addressee’s inner world" [11, p. 305].
Additionally, he proposed two subdivisions for this type of discourse:

Everyday (domestic): It involves talking about obvious matters and uses
conversational speech forms.

Existential: It attempts to reveal one's inner world in all its richness.
Communication is extended and extremely rich in meanings, and all forms of speech
based on the literary language are used. It is mostly represented by works of fiction
and philosophical texts [11, p. 240].

Considering this, Christmas truce corresponds to personal and existential
discourse since they are neither talking about obvious matters nor using
conversational speech forms. They are describing a historical event from their point
of view, and revealing their thoughts and ideas.

Nevertheless, more information is required to accurately describe a song. For
that reason, the concept of song discourse needs to be taken into account. Valeria
Cheryavskaya (as quoted in Saburova and Yeremeyeva, 2019) defines song discourse
as a specific communicative event recorded in written texts and oral speech, carried
out within a certain cognitive and typologically conditioned communicative space
[12, p. 49].
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Additionally, Lilia Dunyasheva believes that song discourse performs some
functions of language [10]:

● The emotive function represents the author’s feelings, assessment, or
subjective modality. More specifically, song discourse appeals to the ability to
empathize and sympathize [10]. The song describes some negative feelings that the
authors have regarding the conflict. Some examples are:

Madness
Oh, I remember the sadness
We were hiding our tears
In a foreign land where we faced our fears.
Yet, in the chorus there is a feeling of calmness, hope, and peace because of

Christmas and the truce that was enforced:
And today we're all brothers
Tonight we're all friends
A moment of peace in a war that never ends
Today we're all brothers
We drink and unite
● The conative function influences the addressee through the message,

attracting attention and encouraging action [10]. Though it is not a direct command,
the chorus is continuously repeating how Christmas should be and encouraging the
listener to do the same, which is to be in peace, unite, sing, drink, and live as friends
and brothers.

● The referential function conveys factual and content-based information; it
creates some scenario of an imaginary or real world [10]. This song is about the
actual Christmas Truce during WWI, then it attempts to create an accurate scenario
of it.

● Poetic Function: it is the use of tropes and other expressive means and
literary devices within the song to give it imagery and uniqueness [10]. The lyrics
have a rhyme scheme, for instance:

And we were used to the violence -A
Then all the cannons went silent – A
And the snow fell – B
Voices sang to me from no man’s land – B
Plus there are several literary devices such as:
Imagery. There is an appropriate choice of words to describe the barbarous

scenery during the war: battlefield, cannons, guns, cold winter day, frontline, battle,
bury, sadness, madness, etc.

Nevertheless, the atmosphere during this truce is described in much more
detail:

Voices sang to me from no man’s land, We drink and unite, Hear carols from
the trenches, We sing O Holy Night, A Christmas on the front far from home, Today
we're all brothers.

Anaphora, emphasizing the spirit of friendship:
We are all, we are all, we are all, we are all friends!
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Antithesis, while addressing opposite concepts like peace and war. And
hyperbole, since the war is so brutal that it may seem that it has no end:

A moment of peace in a war that never ends.
Metaphor, as war not only refers to an atrocious conflict, but also to sorrow,

pain, trauma, or agony that soldiers are constantly suffering from, as if they carried it
on their shoulders:

We were soldiers
Carried the war on our shoulders
Symbolism. Since the battlefield is covered with guns, dead bodies, and blood,

the snow falling on the ground means that snow is hiding all of that so there can be a
moment of calmness and peace:

Now Christmas has arrived and the snow turns the ground white.
Personification, as guns have a “rest” for a moment, as if they were living

things: Our guns laid to rest among snowflakes
The phatic function is about maintaining communication and focusing on the

element of interaction. In a song, this involves using means such as second-person
forms, inclusive pronouns, questions, imperative sentences, and other stylistic
elements typical of everyday communication [9]. Though Christmas Truce is
attempting to describe the horror of being at war and to evoke feelings of peace,
friendship, and hope, it does not address its listeners directly. So this function is not
observed in the song.

Furthermore, it is essential to consider the term creolized text, coined by Yuri
Sorokin and Evgeny Tarasov (quoted in Dunyasheva, 2015), which refers to the fact
that a text "consists of a verbal component (speech) and non-verbal component
(belonging to other sign systems different from the natural language)" [10, p. 195].

The verbal part of a song is the lyrics, which were analyzed in the previous
paragraphs. The non-verbal elements may vary in every song. In Christmas Truce
those elements are the following:

The music: Christmas Truce starts with a piano melody that resembles the
traditional Christmas carol The Carol of the Bells. Moreover, in the background, there
are bells ringing, which are immediately associated with this holiday. Additionally, a
gospel choir was recorded in order to make the melody more emotional and forceful.
Moreover, the rhythm of the song is similar to a ballad, which means that the tempo
is moderate in order to match the peaceful, calm, and harmonious atmosphere of
Christmas.

The cover art for the song: it displays a kind of coat of arms with a Christmas
tree in the center. The star on the top of it is glowing, and its beam is so shining that it
resembles a light in the dark, a sign of hope and peace. On each side, there are
soldiers moving towards it in peace.

The video clip: It is a rigorous depiction of a battlefield in WWI. However, it is
mostly focused on how soldiers celebrated Christmas during the truce. The clip
successfully recreates the pain, and desperation. Then they slowly start getting out of
the trenches to greet each other, even though they are on opposite sides. It is
displayed how they share some kind words, sing, and even play a soccer match. The
feeling of relief, hope, and unity in the soldiers’ faces is so authentic that the viewer
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can experience the same emotions. At the same time, images of destruction, and dead
soldiers in the trenches are displayed, which illustrates the horror everyone has been
through. This moment of peace in a war that never ends sparks empathy in the
viewers, who, consequently, understand how miraculous, emotive as well as unique
this event was.

Conclusion
The song Christmas Truce was analyzed based on the aspects of discourse

analysis and the principles proposed by Russian investigators. Firstly, it is possible to
classify it as personal and existential discourse, as its purpose is to reveal the authors’
inner world. Additionally it shows several characteristics of written discourse.
However, since a song involves oral speech as well, the concept of song discourse,
which is much more specific and accurate. In Christmas Truce, there can be observed
the emotive, conative, referential, and poetic functions. Finally, as the song is a kind
of creolized text, music, cover art and a video clip can be observed and analyzed.

Christmas Truce contains detailed imagery of a brutal war, yet its lyrics, music,
cover art along with the video clip work as a whole to evoke deep and sincere
feelings that are the opposite of what combat represents: unity, calmness, and peace.
Therefore, the song itself is indeed a moment of peace in a war that never ends.
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Аннотация. В данной статье рассматривается определение сленга, а также проблема 
этимологии данного слова в контексте истории развития английского языка. В статье 
приведены различные теории происхождения термина «сленг» и его трактовки. 
Актуальность данной статьи определяется значимостью сленга как части изучаемого языка, 
необходимостью понимания причин его возникновения и контекста употребления. 
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DEFINITION OF SLANG AND THE PROBLEM OF ITS ETYMOLOGY

I.A. Mikhailov
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Abstract. This article examines the definition of slang, as well as the problem of the etymology of
this word in the context of the history of the development of the English language. The article
presents various theories of the origin of the term «slang» and its interpretation. The relevance of
this article is determined by the importance of slang as a part of the language being studied, the
need to understand the causes of its occurrence and the context of its use.
Keywords: slang, origins, definition, language, vocabulary.

Английский язык является ведущим языком международных 
коммуникаций в сферах науки, экономики, политики и туризма. Большая часть 
научной и технологической информации производится именно на английском 
языке, и именно английский язык является основным в сфере развлечений и 
популярного контента, таких как кинематограф, музыка, видеоигры, 
литература, а также медиаконтента в формате видео публикаций в сети 
Интернет. В связи со стремительным развитием технологий и всех остальных 
сфер человеческой жизни, а также интернациональным характером английского 
языка, он подвержен изменениям наиболее сильно. В ходе данных изменений 
на протяжении истории возникала специальная терминология и лексические 
отклонения, впоследствии становившиеся неотъемлемой частью английского 
языка [2]. Данный процесс продолжается непрерывно, и особенно ярко 
представлен сегодня. 

В переводе с английского языка термин «сленг» может быть определён 
как: 

1. Язык социально или профессионально обособленной группы как 
противоположность литературному языку; 

2. Вариант разговорного языка и экспрессивно окрашенные его 
элементы, не совпадающие с нормой литературного языка. 

Наиболее же общепринятым определением слова «сленг» можно считать 
следующее: сленг – это совокупность новых общеупотребляемых слов и 
выражений, либо новых значений данных слов, составляющих слой 
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разговорной лексики, употребляемой в различных группах, и которые не 
совпадают с нормами литературного языка [1]. 

Этимология слова «сленг» является предметом дискуссий [3]. Ведущим 
же мнением, тем не менее, является именно английское происхождение 
данного слова. Англоязычная же культура повлияла на его изучение. 

На данный момент не существует единого мнения, когда именно данное 
слово появилось в устной речи. В речи письменной оно было впервые 
зафиксировано в XVIII веке в Англии, и определялось как оскорбительное. 
Впоследствии значение слова становилось шире, и к середине века уже 
употреблялось для обозначения маргинальных просторечий. 

Немецкие лингвистами О. Риттером и К. Вестендопфом выдвигается 
предположение, что слово «slang» является результатом агглютинации первой 
части слова «language» – «язык» с суффиксом «-s’» в таких выражениях как 
«thieves' language», «beggars’ language» и «gypsies’ language», то есть «язык 
воров», «язык бедняков» и «язык цыган», что подчёркивает связь 
происхождения данного слова с «незаконным» лексиконом и просторечиями 
маргинального характера. Связь происхождения данного слова с цыганами 
будет рассмотрена ниже. 

Лингвист и доктор филологических наук Владимир Хомяков в своей 
книге «Введение в изучение слэнга» пишет, что впервые данный термин был 
использован в 1756 году в качестве обозначения языка низкого вульгарного 
типа», а к XIX веку он начал пониматься как «жаргон определённого класса 
или периода». 

Существует множество гипотез происхождения этого слова. 
Лексикографы Альберт Баррере и Чарльз Лиланд в своём словаре сленга 

и жаргонизмов допускают следующую версию происхождения данного слова: 
изначально, наиболее близкими к слову «slang», выражающему «двойное 
значение», являются слова англосаксонского происхождения «slanga» и 
«toislanga». Данные слова использовались для обозначения речевого оборота и 
выражения сомнения, что может намекать на то, что подобный термин мог 
быть сформирован для определения специфических речевых оборотов, неясных 
обычному человеку. 

Исследователи, Сэмюэл Джонсон и Агнес Макдональд обращали 
внимание на то, что слово «slang» может представлять собой форму 
прошедшего времени глагола «to sling», который, в свою очередь, может 
уходить корнями к глаголу англосаксонского происхождения «slingan». В 
словаре «Chambers Twentieth Century Dictionary» отмечается, что данная связь 
хоть и является спорной, но не может полностью отметаться. Данный глагол 
использовался для обозначения ругательств и непристойных выражений. Эта 
версия также подтверждает изначальное предположение 
криминализированного или же просто низкого происхождения слова «сленг». 

Лингвист Анатолий Либерман предполагает, что слово «сленг» 
отсылается к его старому значению. Согласно исследователю, данное слово 
использовалось для обозначения «узких кусков земли, идущих между более 
крупными территориями земли». Далее понятие слово трансформировалось и 
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стало использоваться для обозначения тех территорий, на которых 
скапливались бродяги и бездомные. 

Существует точка зрения о влиянии скандинавских языков, 
обусловленном набегами викингов на Британию в IX–X столетиях, 
повлиявшими на развитие английского языка. Этимолог Райан Барнхарт в 
своём словаре отмечает возможные норвежские корни термина «slang», 
проводя параллель со словом «sleng», что означает особую манеру устной и 
письменной речи. Кроме того, значительное число специалистов разделяет 
теорию филолога Уолтера Скита, апеллирующего к норвежскому глаголу 
«slengja», что в свою очередь порождает ряд лексем со смежными значениями: 
«оскорблять» и «ругать», а также «прозвище» или «кличка». 

Позднее в научных работах стала выдвигаться идея о возникновении 
слова «сленг» вследствие контактов английского и французского языков. 
Френсис Гроуз, создатель «Классического словаря просторечной лексики», 
ссылается на группу лингвистов, считающих, что термин «slang» представляет 
собой трансформированную французскую форму слова «langue» («язык»). 

Существуют так же и теории происхождения данного слова из языков, не 
принадлежащих к германским, но также являющимися частью 
индоевропейской семьи. 

 Некоторые гипотезы предполагают происхождение данного слова из 
негерманских языков, хотя и относящихся к индоевропейской семье. 
Упоминаемые ранее Баррера и Лиланд допускают, что современное английское 
«slang» могло прийти из языка хинди и быть занесено в Европу цыганами, у 
которых оно ассоциировалось со значениями «представление» или 
«развлечение». 

В XX веке лексикограф Эрик Партридж предложил версию, 
связывающую «slang» с глаголом «to sling» в значении «говорить», 
«высказываться». Это подтверждается историческими словосочетаниями типа 
«sling words», отмеченными ещё у поэта Джеффри Чосера в XIV веке. Данная 
трактовка согласуется с выражениями «to sling language» или «to sling the 
language» – «разговаривать», «говорить на чужом языке». Многие эксперты 
расценивают эту гипотезу как наиболее убедительную. 

Сленг является феноменом речи, не подчиняющимся правилам и нормам 
литературного языка. Он схож с искусственно созданными языками, в первую 
очередь, техническими. Однако, в отличие от них, сленг характеризуется 
большей подвижностью и подверженностью влиянию разговорной речи. 
Развитие сленга является в значительной степени спонтанным и «живым» 
процессом. Многие слова и обороты, начавшие своё существование как 
сленговые, впоследствии могут прочно войти в литературный язык и 
употребляться людьми всех социальных групп. 

Большая часть сленговых выражений, тем не менее, со временем 
вымирает. Чтобы подобное выражение закрепилось как норма, люди должны 
использовать его в какой-то момент времени в качестве альтернативы 
стандартному языку. 
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Лексикограф Джеймс Гриноу и профессор литературы Джордж Киттридж 
характеризовали сленг как некого «бродягу, слоняющегося в окрестностях 
литературной речи и постоянно старающегося пробить себе дорогу в самое 
изысканное общество». 
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Аннотация. В статье отражены результаты анализа структурно-семантических особенностей 
английских идиом-зоонимов. Анализ основывается на исследованиях ученых, которые 
подробно изучали особенности зоонимической лексики в английском языке, а именно 
Э.Л. Тауковой, В.Э. Силаевой, Н.В. Капура и Е.С. Яковлевой. В статье также можно найти 
информацию об определении зоонима, ознакомиться с историей формирования английских 
идиом, а также изучить подробную структурно-семантическую классификацию английских 
ФЕ с компонентом-зоонимом. Сделаны выводы о важности зоонимичной лексики, как части 
фразеологии и выделена необходимость ее последующего изучения.
Ключевые слова: зоонимы, структурно-семантическая классификация, ФЕ с компонентом-
зоонимом. 

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH
ZOONYMIC IDIOMS

J.A. Molchanova
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U.A. Shulgina
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Abstract. The article represents the results of the analysis of the structural and semantic features of
English idioms-zoonyms. The analysis is based on the researches of scientists who have studied in
detail the features of zoonymic vocabulary in the English language, for example, E.L. Taukova,
V.E. Silaeva, N.V. Kapoor and E.S. Yakovleva. In the article, also can be found information about
the definition of a zoonym, the history of the formation of English idioms, and the detailed
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structural and semantic classification of English words with a zoonym component. There are
conclusions about the importance of zoonymic vocabulary as a part of phraseology and the need for
its subsequent study is highlighted.
Keywords: zoonyms, structural and semantic classification, PHE with a zoonym component.

В современном обществе знание английского языка является реалией 
жизни и во многом способствует реализации потенциала человека. Поэтому 
появляется необходимость иметь представление и хорошо ориентироваться в 
фундаментальных явлениях языка. В свою очередь зоонимы являются одними 
из главных аспектов, поскольку отражают образы, восходящие к древней 
мифологии, традициям и обычаям носителей языка, тем самым делая их 
изучение необходимым [2]. 

Ученые и лингвисты использовали разные методы для изучения 
английских идиом с компонентами зоонимами. Так, существуют исследования, 
которые направлены на выявление особенностей зоонимической лексики, 
представленные Э.Л. Тауковой, В.Э. Силаевой, Н.В. Капура и Е.С. Яковлевой.  

Зоонимичная лексика широко представлена во всех языках мира, в том 
числе и в английском, и является одной из самых распространённых пластов 
лексики, передавая этноспецифику культуры, обычаев и традиций народов-
носителей языка [1, с. 7]. Именно поэтому исследование зоонимической 
лексики является важной темой в современной лингвистике и требует 
внимательного изучения.

В данной статье рассмотрим определение зоонима, ознакомимся с 
историей формирования английских идиом, а также изучим подробную 
структурно-семантическую классификацию английских ФЕ с компонентом-
зоонимом.  

Говоря об истории формирования английских идиом, стоит отметить, что 
они включают в себя большое количество культурных факторов британских и 
американских народов: историческую географию, природную среду, 
религиозные верования, национальные обычаи, литературу и т.д.  

Стоит отметить, что большая часть идиом пришла в английский язык в 
основном из европейских басен Дина, греческих и римских мифов и легенд, 
библейской литературы и западных обычаев [6, с. 47-50].

Так, например, английский фразеологизм «dog doesn’t eat a dog» 
происходит из латинской пословицы и используется для описания ситуации 
острой конкуренции, в которой люди готовы причинить друг другу боль, чтобы 
получить преимущество или победить. 

Английские идиомы с компонентом-зоонимом являются устойчивыми и 
стабильными по своей структуре. Кроме того, идиоматические сочетания 
десигнируют постоянные семантические единицы, называемые концептами, 
которые обладают устойчивостью в пределах той или иной культуры [3, с. 23-39]. 

Как уже отмечалось ранее, в данной работе одним из важных аспектов 
является структурно-семантические особенности английских ФЕ с 
компонентом-зоонимом и в своей работе станем опираться на следующую 
классификацию:  
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I. Субтантивные. Такие фразеологизмы в структуре имеют 
существительное, как ключевой элемент, а также прилагательное или другое 
существительное. Такие сочетания по своей семантике могут также 
классифицироваться следующим образом:  

1. Субстантивные ФЕ, обозначающие человека, представляют собой 
наиболее многочисленную группу. Подобный перенос качеств животных на 
характеристики человека имеет символическое значение. Например, 
английский фразеологизм «busy bee» – занятая пчела, означает активного 
занятого человека, у которого много дел, и относится к категории 
положительные качества человека, а именно трудолюбие [7, с. 18]. 

2. Субстантивные ФЕ, характеризующие абстрактные понятия. Такие 
ФЕ с компонентом-зоонимом в большей степени используется, чтобы 
охарактеризовать абстрактные понятия или явления. Например, ФЕ «crocodile 
tears» – крокодильи слезы, т.е. ‘лицемерная, притворная жалость, сострадание, 
неискреннее сожаление’ [9, с. 79]. 

II. Адъективные ФЕ. Такие идиомы представляют собой 
словосочетания, в которых прилагательное является ключевым элементом. По 
семантической составляющей мы можем их классифицировать следующим 
образом: 

1. Характеризующие типичные качества человека. В таких ФЕ имена 
прилагательные используются для характеристики стереотипных представлениях 
о качествах животных, перенесенных на человека. Например, «crazy like a fox» – 
безумный как лиса, означает человека, который кажется странным или глупым, но 
на самом деле является хитрым и расчётливым [4, с. 318]. 

2. Характеризующие физическое состояние человека. В данном случае, 
ФЕ с компонентом-зоонимом часто сравнивается с состоянием какого-либо 
животного, обладая как позитивной, так и отрицательной коннотацией. 
Например, «hungry as a wolf» – голодный, как волк, для характеристики такого 
физического состояния, как голод [5, с. 405].

III. Глагольные ФЕ. Глагольные фразеологизмы – это «сложные языковые 
знаки, опорным элементом которых является глагол в инфинитиве», которые 
имеют различные оттенки значений. Например, для выражения тревоги, как 
эмоционального состояния может использоваться ФЕ «be like a cat on hot bricks» – 
быть как кот на горячих кирпячах, т.е. очень нервничать [8, с. 57]. 

IV. Адвербиальные ФЕ. К адвербиальным относятся ФЕ, идентичные 
наречиям. Наиболее частотны адвербиальные ФЕ, характеризующие скорость, 
например, «at a snail’s pace» – со скоростью улитки, т.е медленно [5, с. 304].  

Так, ФЕ с компонентом зоонимом имеют сложную и комплексную 
структуру и семантику и используются для передачи этноспецифики культуры 
и её коннотации. Именно поэтому лексики должно быть неотъемлемой частью 
обучения английскому языку. 

Таким образом, английские ФЕ с компонентом-зоонимом формировались 
на протяжении многих веков и каждый из них имеет уникальную историю 
формирования и развития. Так, каждая ФЕ имеет собственные исторические 
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причины, а структурно-семантические значения являются такими 
структурированными и комплексными [1]. 

Именно поэтому зоонимичная лексика является важной частью 
фразеологии и подлежит последующему тщательному изучению и 
использованию в образовательном пространстве. 
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Аннотация. В данной статье проводится лингвистическое исследование актуальных 
вопросов, связанных с использованием заимствований в английском языке. Особое внимание 
уделяется понятию заимствования, классификации заимствований, экзотизмам 
(безэквивалентной лексике), а также рассматриваются уровни языка, на которых происходит 
заимствование.  
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Abstract. The chief aim of the following article is a linguistic study of issues related to the use of
borrowings in the language. Pivotal attention is paid to the concept of borrowing, the classification
of borrowings, exoticism (non-equivalent vocabulary), and the levels of language at which
borrowings occur are also considered.
Keywords: Borrowing, non-equivalent vocabulary, realia, classification of borrowings,
assimilation.

Практически каждый иностранный язык претерпевал языковые 
изменения на синтаксическом, лексическом, морфемном и фонетическом 
уровне. Самым распространенным способом развития языка является 
изменение лексического состава языка, а именно процесс, который в 
лингвистике получил название «заимствования». Заимствования – это один из 
продуктивных способов пополнения словарного состава другого языка. Данный 
процесс возникает в процессе взаимодействия языков в различных сферах, а 
также является результатом экономического, политического и культурного 
обмена между странами. Ввиду того, что язык никогда не пребывает в 
состоянии стагнации, а постоянно развивается, быстро адаптируясь под нормы 
и потребности общества, лексическая система языка наиболее ярко отражает 
это свойство. Например, во время первых визитов британских дипломатов в 
Китай и активной военной деятельности Англии на территории Китайской 
Республики, особенно во время Опиумной войны, словарный состав 
английского языка наиболее быстро «впитывал» лексические единицы, 
особенно те, что были связаны с религией, государственным строем и 

культурой. Такие слова как “ginseng” （женшень） – от китайского слова 人参,

“bohea” бохи (один из китайских сортов некачественного черного чая) – от 

китайского слова 武夷茶 , “Taoism” (Даосизм) – от китайского слова道教,

“yamen” (ямэнь, государственное учреждение в феодальном Китае) – от 

китайского слова衙门, “taotai” (даотай, начальник округа) – от китайского слова 

道台, “kowtow” (земной поклон, элемент ритуала аудиенции у императора) – от 

китайского слова 叩头, были заимствованы английским языком именно в этот 

период.  
Ученые и лингвисты проявляют большой интерес к этимологии 

заимствованных слов, поскольку именно это позволяет понять, как 
иностранные языки взаимодействовали друг с другом в разные исторические 
периоды, как они влияли друг на друга, и каким был результат этого влияния. 
На данный момент известно, что английский словарный состав является 
смешанным, поскольку состоит из родных и заимствованных слов. 
Приблизительно 70% современной английской лексики не является английской 
по своему происхождению, поскольку большое количество слов в английском 
языке имеют латинское, греческое, немецкое, французское, скандинавское и 
кельтское происхождение. Например, многие топонимы Великобритании не 
являются английскими, но имеют кельтское, скандинавское и французское 
происхождение [8].
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Говоря о термине «заимствование», следует обратиться к лингвистам, 
которые занимались проблемой данного явления. Например, Ю.С. Сорокин 
рассматривал заимствование как комплексный процесс, который предполагает 
не просто появление в языке-реципиенте новых лексических единиц, которые 
до этого отсутствовали, но также процесс их приспособления к новой языковой 
системе, которая функционирует иначе [3].

Ю.А. Жлуктенко же под заимствованием понимает «перенесенные в 
другой язык элементы, то есть следствия взаимодействия языков, которые 
могут существовать в этом языке после того, как взаимодействие 
прекратилось» [6].

Л.П. Крысин уточняет, что заимствования затрагивают не только 
лексическую систему языка, но также активно влияют и на остальные уровни 
языка. Помимо этого, он подчеркивает значимость «ограничения термина 
заимствования, когда речь идет о перемещении единиц одного уровня, 
например, лексического заимствования» [6].

И.Г. Добродомов полагал, что заимствование – это один из элементов 
иностранного языка, который был заимствован языком-реципиентов в процессе 
языкового взаимодействия, а также сам процесс заимствования языковых 
единиц одним языком в другой [4].  

М.А. Брейтер считает, что заимствованное слово не просто перенимается 
и используется лишь в узконаправленных сферах или в особых случаях, но 
полностью усваивает характеристики этого слова. Таким образом, 
заимствованная единица практически полностью ассимилируется в 
принимающем языке и используется наряду с исконными словами [2].

И.В. Арнольд отмечает, что «заимствованное слово – это элемент, 
заимствованный из другого языка и измененный в фонемной форме, 
орфографии, парадигме или значении в соответствии со стандартами 
принимающего языка» [1, с. 252]. 

В настоящее время существует несколько классификаций иностранных 
заимствований, основанных на различных принципах. Например, согласно 
концепции Л.М. Баша, заимствования объединяют целый ряд разнородных 
явлений, поэтому вводится разграничение между собственно заимствованиями 
и квазизаимствованиями [6]. Поэтому заимствования делятся на следующие 
группы:  

1. Варваризмы – слова и выражения, которые не были полностью 
ассимилированы в языке-реципиенте и пишутся по графическим и 
орфографическим нормам заимствующего языка; 

2. Транслитерация – процесс преобразования текста с одного алфавита на 
другой. В отличие от перевода, который предполагает преобразование значения 
слов или фраз с одного языка на другой, транслитерация направлена на 
представление звуков или символов одной системы письма с использованием 
символов другой системы; 

3. Собственно заимствования – слова, которые были заимствованы из 
иностранного языка, сохранив смысл и элементы графической системы языка-
донора.  
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4. Интернационализмы – слова, которые имеют одинаковое или похожее 
значение, написание и звучание в различных языках. Как правило, 
интернационализмы включают в себя лексику ограниченного употребления, 
которая обычно встречается в научной сфере, культуре и спорте. 

В самих заимствованиях существует целый пласт cлов, требующий 
особого подхода в изучении и называемый безэквивалентной лексикой.  

Л.К. Латышев разделяет безэквивалентную лексику по способу 
возникновения: 

1) Слова-реалии (слова, которые отражают явления, присущие одному 
народу или стране, и отсутствующие в других. Как правило, эти явления 
связаны с уникальной культурой, бытом, обычаями, традициями и историей и 
не имеют эквивалентов в другой культуре, поэтому такие слова нельзя 
переводить дословно). Например, английское слово “frontier”, которое отражает 
«американское мышление» и культуру, подчеркивает уверенность в себе, 
индивидуализм и веру в способность преодолевать препятствия.  

2) Временно безэквивалентные термины (появляются и остаются 
неизвестными носителям иностранных языков определенный период времени 
вследствие неравного расхождения слов в различных сферах). Прежде таким 
словом было computer.  

3) Случайные безэквивалентные единицы (предметы и явления, которые 
существуют в обеих культурах, но у данных слов нет названия в языке-
реципиенте). Например, в русском языке отсутствует слово, которое означает 
две недели, в то время как в английском есть слово fortnight. Такие случаи 
безэквивалентности слов в разных языках иногда называют «случайными 
лакунами». 

4) Структурные экзотизмы (слова, которые присутствуют в практическом 
опыте носителей языка-реципиента, но не получили в нем названий. 
Структурные экзотизмы похожи на случайные безэквивалентные единицы, но 
разница лишь в том, что отсутствие первых можно объяснить отличием одной 
структуры языка от другой). Например, перестараться (try too hard) 
и недолюбливать (have no special liking/sympathy for) [7, с. 177]. 

Заимствования происходят на лексическом, фонетическом и 
морфологическом уровнях. Лексическая ассимиляция означает приобретение 
заимствующим языком новых свойств на лексико-семантическом уровне, с 
полным или частичным усваиванием характеристик, присущих языку-донору. 
Под фонетической ассимиляцией понимается процесс, в ходе которого звуки 
заимствованного слова изменяются, чтобы стать более похожими на звуки 
языка, который их заимствует. Это может происходить по многим причинам, 
включая удобство произношения, нормы и фонетические ограничения 
принимающего языка [5]. Морфологическая ассимиляция – это процесс 
адаптации заимствованных слов к грамматическим правилам языка, в который 
они попадают. 
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ГЕРОИ КИТАЙСКОЙ И РУССКОЙ МИФОЛОГИЙ 
КАК ОБРАЗЦЫ ДЛЯ ПОДРАЖАНИЯ 
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Аннотация. Мифологические сюжеты – одна из наиболее древних форм коллективного 
сознания, где не просто не просто объяснялось устройство мира, но и закладывали модели 
поведения, предлагая обществу архетипические фигуры героев. Не смотря на различия в 
повествованиях, многие одобряемые обществом черты характера одинаковы для 
большинства народов мира. Данное исследование призвано выявить, какие модели 
поведения считали приемлемыми для древнего мира, а также найти схожести в архетипах 
героев китайской и русской мифологии. 
Ключевые слова: герой, мифология, пример, олицетворение. 

HEROES OF CHINESE AND RUSSIAN MYTHOLOGY AS ROLE MODELS

L.Yu. Nikshikova
Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

E.E. Fadeeva
Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

Abstract. Mythological plots are one of the most ancient forms of collective consciousness, which
not only explained the structure of the world, but also laid down patterns of behavior, offering
society archetypal figures of heroes. Despite the differences in narratives, many socially approved
character traits are the same for most peoples of the world. This study aims to identify which
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behaviors were considered acceptable for the ancient world, as well as to find similarities in the
archetypes of Chinese and Russian mythological heroes.
Keywords: Hero, mythology, model, personification.

На протяжении всей истории существования человечества личность 
формировалась за счет идентификации с социально одобряемыми идеалами. 
Одним из древнейших источников нравственных ориентиров является 
мифология. Мифы, будучи формой коллективного сознания, не просто 
объясняли устройство мира, но и закладывали модели поведения, предлагая 
обществу архетипические фигуры героев. 

Герой – это не просто сильный человек; это персонификация идеалов 
эпохи, модель преодоления трудностей и воплощение многих нравственных 
ориентиров. Архетип героя, проходящий через испытания, борющийся с хаосом 
и утверждающий новый порядок, остается актуальным и сегодня. 

Анализируя разнообразные мифологические сюжеты, можно сделать 
вывод о наличии общих черт, присущих положительным персонажам, вне 
зависимости от культуры. Как правило, они описываются как личности, 
выделяющиеся самоотверженностью, поскольку нередко в процессе сюжета им 
приходится решать масштабную задачу, имеющую существенное значение и 
высоко ценится обществом. 

Такие сюжеты широко распространены и в мифологии Древнего Китая. 
Однако основная отличительная черта персонажей этих эпосов в отражении 
даосских и буддийских концепций [3]. Здесь герои не представляют из себя 
носителей исключительно положительных черт. Как и любой обычный человек, 
такие герои не лишены множества пороков. 

Одним из наиболее известных положительных персонажей можно назвать 
后羿 [hòu yì]. В разных регионах Китая существуют вариации мифа. В 

некоторых версиях 后羿 [hòu yì] изображается как небесное существо, в то 

время как в других он – смертный герой. Так или иначе 后羿 [hòu yì] – символ 
отваги, самоотверженности и мужества. Люди почитают его как спасителя мира 
во времена хаоса и за сохранение порядка и гармонии между небесами и 
человечеством [4]. Перед ним встала практически невыполнимая задача по 
избавлению человечества от удушающей засухи из-за десяти парящих в небе 
солнц, с чем герой справился с удивительной легкостью, заслужив себе 
уважение. 

Однако, по разным причинам, в зависимости от вариации мифа, после 
совершенного им подвига, в герое воспела гордость, переходящая тонкую грань 
между нейтральным и отрицательным качеством личности. Но несмотря на это, 
后羿 [hòu yì] не теряет своих положительных качеств, демонстрируя их позднее 

в мифе, связанном с его супругой 嫦娥 [cháng é], когда герой преодолевает 

трудное путешествие к мифической горе 昆仑 [kūn lún]. 

Другой, менее известный герой китайской мифологии–沉香 [chénxiāng]. 
Этот герой, с полубожественным происхождением стал воплощением 
стойкости, мужества и смелости. Несмотря на свой юный возраст, персонаж не 
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пасует перед выпавшими на его долю бедами. В отличии от предыдущего героя 
подвиг 沉香 [chénxiāng] имеет меньшие масштабы, но не менее ценен. По 
легенде, его мать была похищена ее собственным братом, не одобрявшим брака 
небожительницы с человеком. На протяжении истории мы можем наблюдать 
рост юного 沉香 [chénxiāng], как личности [6]. 

Поскольку этот герой предстает перед нами в довольно юном возрасте, он 
не подвержен человеческим порокам, оставаясь невинным ребенком. Тем не 
менее его характер заслуживает восхищения и этот герой действительно 
достоин подражания. 

Однако это касается не всех юных персонажей китайской мифологии. 
Другой более известный персонаж–哪吒 [né zhā]. В основе своей он предстает 
как демоническая сущность, носитель всего самого темного и отвратительного. 
Тем не менее персонаж не желает следовать своей сущности. 哪吒 [né zhā] 
считается военным божеством, олицетворяя мужество, справедливость и 
благодетель. В мифах о 哪吒 [né zhā] важную роль играет не столько борьба со 
всевозможными могущественными противниками, сколько его внутреннее 
противостояние. Герой проявляет стойкость, разрывая шаблоны и не смотря на 
свое демоническое происхождение, не становится антигероем [7]. 

哪吒 [né zhā] действительно сильный персонаж, ставший достойным 
примером для многих людей. И тем не менее он не лишен человеческих 
пороков. Крайне вспыльчивый и временами жестокий юноша, в своем 
послужном списке, кроме славных подвигов, имеет так же множество проказ, за 

которые его долгое время порицали жители его родной заставы 陈塘 [chéntáng].

Как мы можем видеть, персонажи китайской мифологии часто 
олицетворяют собой многогранных личностей, несущих в себе помимо 
положительных качеств, достойных восхищения, еще и негативные черты, 
знакомые любому человеку. Несмотря на свое внеземное происхождение, 
подобный баланс несколько очеловечивает их, делая более близкими для 
общества, что помогает персонифицировать себя с тем или иным героем. 

В отличии от китайской мифологии, герои славянских мифов, предстают, 
как правило, исключительно олицетворением положительных качеств, не 
отягощенные пороками, которые преодолевают в процессе совершения 
подвигов. 

Одним из наиболее известных персонажей русского фольклора является 
Иван-царевич. В качестве героя появляется во множестве сказок, олицетворяя 
собой смелость, честность и доброту. Предлогом для его подвигов становится 
как правило какая-то его собственная оплошность, совершенная по незнанию, 
либо подстроенная менее положительными родичами [5]. Тем не менее, 
царевич отправляется исправлять сложившуюся ситуацию без препирательств, 
стойко проходя через все опасности и бесчисленные преграды, в конце своего 
пути получая в награду верного друга, любимую или какой-то волшебный 
предмет. 
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Так или иначе, Иван-царевич становится олицетворением положительных 
качеств характера и хорошим примером для подражания. Его фигура, не 
обремененная отрицательными качествами, упрощает восприятие, заставляя 
сосредоточиться исключительно на его героизме. 

Другой известный персонаж русских сказок – Алеша Попович. 
Отличительными чертами героя, по замечанию Ю.И. Смирнова и 
В.Г. Смолицкого, являются «ловкость, удальство, бесшабашная храбрость и 
вместе с тем особая жизнерадостность, лукавство и задор [2]. В отличии от 
предыдущего героя, не все черты характера богатыря можно однозначно 
назвать положительными, но в большинстве литературных произведениях, где 
упоминается персонаж, даже этим характеристикам находится применение «во 
имя всеобщего блага». 

Образ этого персонажа показывает, что не бывает однозначно 
отрицательных или однозначно положительных черт характера, вопрос лишь в 
их использовании. Тем интереснее его образ для данного анализа, поскольку он 
может быть крайне противоречивым персонажем, оставляя пространство для 
самостоятельного суждения, выступая как положительный пример, так и 
показатель того, как поступать не стоит. 

Еще один герой из славянских былин – Илья Муромец. Персонаж 
выступает как отважный страж родной земли. Носитель недюжинной силы и 
непоколебимой веры в правое дело [1]. Как таковых отрицательных черт 
характера Ильи в литературных источниках описано не было, наоборот, после 
своего чудесного исцеления от паралича в довольно зрелом возрасте, Илья не 
скатился по наклонной, стараясь наверстать упущенные годы, чего от него 
вполне можно было бы ожидать. Персонаж предпочел посвятить себя правому 
делу, долгие годы защищая родную землю от набегов всевозможных вражеских 
набегов, чем заслужил себе славу и почтение. 

Илья Муромец однозначно является хорошим примером для подражания, 
демонстрируя недюжинный патриотизм, преданность и силу. Он так же 
представляется собой упрощенный для понимания типаж человека, не 
обладающий отрицательными чертами. 

Оглядывая назад, можно сделать вывод, что герои мифологических 
сюжетов разных народов мира как правило наделены теми качествами, которые 
были наиболее одобряемыми обществом. В представлениях обеих 
мифологических систем одним из наиболее важных качеств является смелость 
и мужество. Как видно, идеальный образ человека в представлении что 
китайцев, что русских, включает в себя исключительную силу духа. Однако в 
представлении даосской мифологии герои выступают более многогранными 
личностями, демонстрируя не только положительные, но и отрицательные 
черты характера, что делает их более интересными и приближенными для 
простого человека. Поскольку помимо совершения славного деяния и 
проявления исключительно поощряемых черт, мы можем наблюдать их борьбу 
с внутренними демонами. В отличии от этого, персонажи славянского 
фольклора, более упрощенные личности, не обремененные отрицательными 
характера, что с одной стороны облегчает их образы для понимания, но с 
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другой–делает их менее человечными, вознося на уровень мифических 
персонажей, к идеалу которых стоит стремиться, но чей образ кажется менее 
достижимым. 

Так или иначе, герои как китайских, так и русских мифологических 
сюжетов, служат хорошими примерами для подражания, закладывая образы 
важных качеств характера с детства. 
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Аннотация. Статья посвящена анализу эволюции ключевого понятия «неологизм» в 
современной лингвистике. В работе последовательно рассматриваются основные 
теоретические подходы к определению неологизма, а именно стилистический, 
психолингвистический, лексикографический, семантический, структурный и 
диахронический. Определяются их методологические преимущества и внутренние 
ограничения, такие как субъективность восприятия новизны, зависимость от 
лексикографических источников, узость формальных или денотативных критериев. Особое 
внимание уделяется сопоставлению западного корпусно-диахронического метода с 
конкретно исторической теорией Н.З. Котеловой. В качестве вывода обосновывается 
продуктивность интегративного подхода, синтезирующего хронологический, структурный, 
семантический и функциональный аспекты, и позволяющего создать многомерную 
классификацию неологизмов. 
Ключевые слова: неологизм, стилистический подход, психолингвистический подход, 
лексикографический подход, семантический подход, структурный подход, диахронический 
подход, интегративный подход, хронологический критерий. 
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the evolution of the key concept of «neologism»
in modern linguistics. The work consistently considers the main theoretical approaches to the
definition of neologism, namely stylistic, psycholinguistic, lexicographic, semantic, structural and
diachronic. Their methodological advantages and internal limitations such as the subjectivity of the
perception of novelty, dependence on lexicographic sources, narrowness of formal or denotative
criteria are determined. Particular attention is paid to comparing the western corpus-diachronic
method with the specifically historical theory of N.Z. Kotelova. As a conclusion, the productivity of
the integrative approach synthesizing chronological, structural, semantic and functional aspects is
justified. The approach allows creating a multidimensional classification of neologisms.
Keywords: neologism, stylistic approach, psycholinguistic approach, lexicographic approach,
semantic approach, structural approach, diachronic approach, integrative approach, chronological
criterion.

Лексический состав языка представляет собой открытую, динамически 
развивающуюся систему, наиболее чутко реагирующую на изменения во всех 
сферах человеческой деятельности: науке, технике, политике, культуре, 
социальных отношениях. Центральным индикатором подобной динамики 
выступает неология, а ее основным объектом изучения – неологизм. Однако, 
содержательное наполнение термина в лингвистической науке остается 
дискуссионным. Отсутствие единого, общепринятого определения 
свидетельствует о сложности и многогранности самого феномена. Актуальность 
настоящего исследования обусловлена необходимостью систематизации 
разнообразных теоретических подходов к понятию «неологизм», выявления их 
потенциала и ограничений, а также обоснования наиболее перспективной 
комплексной модели для анализа современных неологических процессов. Цель 
статьи – проследить эволюцию концепции неологизма в лингвистике XX–XXI 
веков и представить аргументы в пользу интегративного подхода как 
методологической основы современной неологии. 

Понятие новообразования описывается целым синонимическим рядом, 
включающим такие термины, как «инновация», «новация», «неообразование». 
Исторически доминирующим среди них закрепился заимствованный в XIX веке 
из французского языка термин «неологизм». Первоначально он обладал 
максимально широкой семантикой, покрывая любое новое для языка слово. 
Однако последующее развитие лингвистической мысли привело к 
существенному усложнению и дифференциации его содержательного 
наполнения. Создание непротиворечивой терминологической системы 
представляет собой одну из ключевых задач неологии. 

В современной лингвистике можно выделить несколько основных теорий, 
по-разному трактующих понятие «неологизм». 
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В рамках стилистического подхода неологизмами считаются 
стилистически маркированные слова, употребление которых сопровождается 
эффектом новизны. Исследователи данного направления полагают, что главным 
и единственным критерием для отнесения слова к неологизмам является именно 
ощущение новизны при его восприятии. Ю.Н. Антюфеева связывает признак 
новизны с хронологическим критерием, подчеркивая «свежесть» слова на фоне 
привычных языковых форм [2]. Е.В. Сенько разрабатывает данную теорию, 
связывая признак новизны с хронологическим критерием, и описывает 
своеобразную маркированность временем [8]. Автор полагает, что «необходимо 
исследовать характер восприятия каждой неолексемы членами общества и, 
сравнив полученные данные, вычислить среднеарифметическую величину» 
[10, с. 25]. В.Г. Гак считает, что при оценке восприятия новизны необходимо 
ориентироваться на мнение наиболее компетентных носителей языка, т.е. 
лингвистов [5, с. 35]. 

Психолингвистический подход акцентирует внимание на субъективном 
восприятии нового слова. А.Д. Васильев, признавая субъективность оценки 
новизны, предлагал учитывать мнение максимально широкого круга носителей 
языка [4]. А.А. Брагина развила упомянутую идею, выделив три группы слов по 
степени новизны: абсолютно новые для языка и индивида; новые для языкового 
коллектива, но известные в отдельных социальных группах; и новые только для 
отдельного человека [3]. Представленный подход столкнулся с серьёзной 
критикой как в зарубежной, так и в отечественной лингвистике. Основная 
проблема заключается в его практической реализации, так как проведение 
масштабных опросов носителей языка для выявления ощущения новизны 
каждого потенциального неологизма требует неоправданно больших временных 
затрат. Кроме того, субъективность восприятия новизны часто приводит к 
ошибочным оценкам. Из-за эмпирических трудностей и субъективности 
восприятия новизны, такой подход оказывается малоэффективным для 
систематического изучения неологизмов. 

Сторонники лексикографического (функционального) подхода, 
получившего распространение в западной неологии, считают, что неологизмом 
является слово, отсутствующее в современных словарях. Испанский лингвист 
T.  Кабре рассматривает лексикографический подход как наиболее системный 
метод выявления неологизмов. Согласно его концепции, критерием новизны 
слова служит отсутствие в установленном лексикографическом списке, 
принимаемом за точку отсчета [10, с. 250]. Однако Е.Я. Шмелёва отмечает, что 
данный признак удобно использовать как метод выявления новых слов, но не 
как их основной определяющий критерий [9, с. 44]. 

Семантический (денотативный) подход рассматривает неологизм как 
слово, обозначающее новое явление или понятие (новую реалию). Именно с 
необходимостью называть новые предметы и явления чаще всего связано 
появление общеязыковых неологизмов. Критики этого подхода указывают, что 
он не объясняет появления слов для уже известных понятий или 
внутриязыковых причин обновления лексики. 
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Сторонники структурного (формального) подхода полагают, что 
неологизмами являются только слова, обладающие абсолютной структурной 
новизной (уникальные звукосочетания). Однако подобный подход подвергается 
критике, так как многие новые слова создаются по уже существующим 
словообразовательным моделям и не воспринимаются как абсолютно новые. 

В западной лингвистике параллельно с лексикографическим методом 
сложился корпусный подход к идентификации неологизмов, основанный на 
диахроническом критерии. Согласно данному подходу, неологизмом признается 
слово, возникшее в недавний период и присутствующее в современных текстах, 
но отсутствовавшее в более ранних языковых источниках. Практическое 
применение метода предполагает использование специальных текстовых 
коллекций – корпусов. Например, при анализе газетного языка может 
применяться как внешний корпус, так и внутренний архив изданий. 
Специальное программное обеспечение позволяет сравнивать новые тексты с 
эталонным массивом данных, выявляя ранее не зафиксированные слова. Однако 
данный подход имеет существенные ограничения. Ни один корпус не может 
содержать полный словарный состав языка, а автоматически выявленные 
«кандидаты в неологизмы» требуют обязательной экспертной проверки. 
Дополнительную сложность создает наличие в текстах орфографических 
ошибок, имен собственных и иноязычных вкраплений, что существенно влияет 
на точность результатов анализа. 

Сопоставление диахронического подхода западной неологии с конкретно-
исторической теорией Н.З. Котеловой показывает их концептуальную близость. 
Разработанная Н.З. Котеловой в 1970-е годы теория предлагает рассматривать 
неологизмы как систему взаимосвязанных характеристик. Исследователь 
выделяет временной аспект как ключевой критерий, согласно которому 
неологизмами признаются слова, появившиеся в определенный период и 
отсутствовавшие ранее. Дополнительными дифференцирующими признаками 
выступают принадлежность к конкретному языковому пространству, 
разграничение языка и речи, а также тип языковых единиц [6]. Такой 
многоаспектный подход позволил включить в категорию неологизмов не только 
новые слова, но и новые значения и устойчивые сочетания, что свидетельствует 
о комплексном характере ее теории. 

Современная лингвистика всё чаще обращается к интегративному 
подходу, который преодолевает ограниченность более ранних теорий [7]. 
Ключевая идея заключается в объединении разных критериев анализа: 
хронологического, структурного, семантического и психолингвистического. 
Она позволяет рассматривать неологизмы как многомерное явление, учитывая 
не только формальные признаки, но и функциональные особенности, и 
восприятие носителями языка. Настоящий подход не только систематизирует 
существующие знания, но и открывает новые возможности для 
прогнозирования языковых изменений. 

Наиболее полное воплощение данный подход нашел в работах 
отечественного лингвиста С.И. Алаторцевой. Она определяет неологизмы как 
«новые единицы словарного состава определённого времени… представляющие 
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собой как новообразования данного языка, так и внешние и внутренние 
заимствования в нём, а также вновь ставшую актуальной в указанный период 
лексику и фразеологию» [1, с. 48]. Это определение снимает противоречия между 
разными теориями, позволяя включить в исследовательское поле и новые слова, и 
новые значения, и актуализированную архаичную лексику, и заимствования. 

Эволюция лингвистических представлений о неологизме отражает путь 
развития языкознания от поиска универсальных критериев к построению 
многомерных и гибких моделей. Рассмотренные теоретические подходы, внеся 
существенный вклад в понимание аспектов неологии, в отдельности 
демонстрируют методологическую односторонность. Интегративная концепция, 
синтезирующая их достижения, формирует наиболее релевантную 
методологическую базу для современного анализа новых лексических единиц. 
Она позволяет не только идентифицировать и систематизировать неологизмы по 
комплексу признаков, но и прогнозировать траектории их дальнейшего языкового 
существования. Выбор подобной исследовательской перспективы задаёт 
перспективу для комплексного изучения неологических процессов с учётом всей 
совокупности лингвистических и экстралингвистических факторов, 
детерминирующих динамику лексической системы языка. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ СТАТУС ГЕНЕРАТИВНЫХ ТЕКСТОВ 

И.М. Петрова 
Московский городской педагогический университет 

Аннотация. В статье рассматривается статус текстов, порожденных большими языковыми 
моделями (LLM), в контексте общетеоретических проблем лингвистики. Автор анализирует 
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фундаментальный разрыв между статистической корректностью генеративного дискурса и 
отсутствием в нем интенциональности и ментального опыта субъекта. В работе ставится 
вопрос о трансформации категорий «автор» и «языковая личность» в условиях цифровой 
коммуникации. Особое внимание уделяется проверке текстов ИИ на соответствие 
классическим критериям текстуальности (связности, цельности, прагматической 
направленности). В результате исследования делается вывод о необходимости введения 
понятия «вторичной текстуальности» для описания семиотических объектов, созданных без 
прямого участия человеческого сознания, но имитирующих его структуру. 
Ключевые слова: генеративный текст, языковая личность, интенциональность, 
компьютрная лингвистика, категории текста. 

THE LINGUISTIC STATUS OF GENERATIVE TEXTS

I.M. Petrova
Moscow City University

Abstract. The article examines the status of texts produced by large language models (LLMs)
within the framework of general linguistic theory. The author analyzes the fundamental gap
between the statistical correctness of generative discourse and its lack of intentionality or subjective
mental experience. The study addresses the transformation of the categories of "author" and
"linguistic persona" in the context of digital communication. Particular attention is paid to
evaluating AI-generated texts against classical criteria of textuality, such as cohesion, coherence,
and pragmatic focus. The research concludes that it is necessary to introduce the concept of
"secondary textuality" to describe semiotic objects created without the direct involvement of human
consciousness but mimicking its structure.
Keywords: generative text, linguistic persona, intentionality, computational linguistics, categories
of text.

Актуальность данного исследования обусловлена стремительной 
экспансией больших языковых моделей (LLM), таких как архитектуры семейства 
GPT, что привело к беспрецедентному наводнению коммуникативного 
пространства текстами, лишенными прямого антропогенного генезиса. В 
современной лингвистической парадигме этот феномен порождает острую 
необходимость пересмотра базовых онтологических установок. Как отмечает 
Е. И. Горошко, цифровизация дискурса и появление новых форм компьютерно-
опосредованной коммуникации трансформируют саму природу речевого 
взаимодействия, где границы между человеческим и технологическим становятся 
проницаемыми [4]. В то же время, рассматривая проблему субъектности, 
Ю. Н. Караулов в своих фундаментальных трудах подчеркивал, что за каждым 
текстом стоит языковая личность с её когнитивным багажом: «За каждым 
текстом стоит языковая личность, владеющая системой языка… Языковая 
личность – это то, что пронизывает и объединяет все аспекты изучения языка: и 
его лексику, и грамматику, и прагматику, поскольку язык не существует вне 
человека, а человек как личность не существует вне языка» [7, с. 38]. Однако 
современные генеративные системы бросают вызов этому постулату, имитируя 
внешние параметры такой личности без опоры на реальный ментальный опыт. 
Таким образом, лингвистический анализ «машинного слова» становится 
критически важным для понимания эволюции языка в эпоху искусственного 
интеллекта [9; 11; 12]. 
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Синтез концепций Е. И. Горошко о сетевой трансформации жанров и 
Ю. Н. Караулова о трехуровневой структуре языковой личности позволяет по-
новому взглянуть на природу генеративного дискурса. Если цифровизация, по 
мнению Е.И. Горошко, лишь модифицирует среду бытования языка, то 
появление LLM создает прецедент отделения «вербально-семантического кода» 
от его носителя. Опираясь на постулат Ю.Н. Караулова о неразрывности языка 
и человеческой личности, можно констатировать, что генеративные тексты 
представляют собой феномен «отчужденной прагматики»: они безупречно 
имитируют лексико-грамматический уровень, но не обладают мотивационно-
целевым ядром. Таким образом, мы имеем дело с новой формой существования 
знака, которая функционирует в цифровой среде как полноценный текст, но с 
точки зрения теоретической лингвистики является лишь технологической 
аппроксимацией естественного языка. 

Проблема исследования заключается в нарастающем противоречии 
между традиционной антропоцентрической парадигмой лингвистики и 
возникновением новой формы дискурса – генеративных текстов. Классические 
теории текста (И.Р. Гальперин, Ю.Н. Караулов) базируются на постулате о 
неразрывной связи языка с сознанием и интенциональностью автора-человека 
[3]. Однако появление больших языковых моделей (LLM) создает ситуацию, 
при которой текст обладает формальной связностью и прагматическим 
эффектом, но лишен субъектного ментального опыта, что ставит под вопрос 
универсальность базовых категорий лингвистики текста. 

Цель исследования – теоретическое обоснование лингвистического 
статуса генеративных текстов и определение их места в категориальном 
аппарате современной филологии. Для достижения этой цели предполагается 
переосмыслить понятия авторства, интенциональности и прагматической 
направленности применительно к текстам, созданным искусственным 
интеллектом, а также выявить критерии их отличия от текстов, порожденных 
естественной языковой личностью. 

В современной лингвистике генеративный текст рассматривается как 
специфический объект, порожденный на основе статистических 
закономерностей языка без опоры на первичный ментальный опыт субъекта. 
Исследователи определяют его как результат работы алгоритмов, которые 
имитируют человеческую речь, опираясь на массивные наборы данных, что 
подробно описывается в обзоре [16]. В отличие от естественной 
речемыслительной деятельности, здесь отсутствует стадия формирования 
внутреннего замысла, а дефиниция такого текста тесно связана с понятием 
«антиантропоцентризма» в новой лингвистической парадигме. Формальные 
признаки сгенерированного контента включают высокую степень 
грамматической корректности, которая, однако, может сочетаться с 
логическими «галлюцинациями» и фактическими ошибками [10]. Эти 
особенности позволяют разрабатывать методики идентификации текстов, 
созданных большими языковыми моделями (LLM), основываясь на их 
лексических и синтаксических аномалиях [8].  
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Статистическая природа генерации, основанная на предсказании 
следующего токена, противопоставляется в науке традиционной 
речемыслительной деятельности человека. В то время как человеческий текст 
является продуктом реализации сложного коммуникативного плана, 
нейросетевые модели фокусируются на вероятностных цепочках символов. 
Подробный разбор того, как этот механизм влияет на качество и связность 
научной коммуникации, представлен в статье [2], где анализируется роль ИИ в 
современных исследовательских процессах. 

Исследование лингвистических свойств ИИ-контента демонстрирует 
переход от общего описания алгоритмов к детальному прагматическому 
анализу. Так, в контексте медиадискурса выявляются специфические приемы 
воздействия, используемые нейросетями при освещении региональных 
политических событий [10]. Жанровое своеобразие генеративного текста 
раскрывается на материале сказок, где специфика китайского языка 
накладывает особый отпечаток на художественную структуру ИИ-
произведений [1; 15]. При этом техническое несовершенство моделей 
проявляется в семантических и пресуппозиционально-прагматических 
дефектах, которые наглядно фиксируются при анализе работы нейросети 
GigaChat [6]. Теоретическим итогом этих изысканий становится вопрос о 
возможности существования идиостиля в генеративном тексте, что ставит под 
сомнение традиционные границы авторства и индивидуальности в языке [8]. 

Проблема субъектности в генеративном дискурсе провоцирует глубокий 
кризис классической категории Автор, заставляя лингвистов переосмыслить 
понятие языковой личности. В отличие от естественного языка, где лексические 
основания неразрывно связаны с когнитивной эволюцией и ментальным 
опытом человека [5], генеративный текст порождается в отрыве от 
антропологических основ познания. В современных исследованиях ИИ всё 
чаще наделяется статусом цифровой квази-личности, способной имитировать 
речевое поведение, но лишенной онтологической глубины. Ключевым 
водоразделом здесь выступает отсутствие у алгоритма подлинной 
коммуникативной интенциональности: ИИ не обладает субъектным 
мышлением, что ставит вопрос о реальном источнике прагматики – промпт-
инженере или самом алгоритме [6]. 

Вопрос о существовании идиостиля нейросети остается открытым: 
является ли «стиль ИИ» самостоятельным лингвистическим феноменом или это 
лишь сложный «пастиш» – бесконечная имитация уже существующих 
человеческих стилей. Анализ генеративных текстов в различных дискурсах, от 
политических медиа до художественных сказок, показывает, что нейросети 
способны воспроизводить внешние стилистические маркеры, но часто 
спотыкаются на пресуппозициональных и логических уровнях [1; 10]. В 
конечном итоге, теоретическое осмысление идиостиля в генеративном 
пространстве подводит к выводу, что мы имеем дело с «комбинаторным 
стилем», который, несмотря на формальную корректность, пока не обладает 
уникальностью индивидуального авторского сознания [8]. 
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Практическим подтверждением диффузии авторства служит 
лингвистический эксперимент по созданию стилизованного контента. При 
подаче запроса на генерацию текста о текущем политическом событии 
(например, региональных выборах) с установкой на подражание стилю 
классической литературы XIX века, нейросеть демонстрирует 
феномен комбинаторного пастиша. На лексико-синтаксическом уровне 
алгоритм успешно воспроизводит внешние маркеры (архаизацию, инверсии, 
риторические восклицания), создавая иллюзию «голоса» автора. Однако на 
уровне прагматики происходит разрыв: коммуникативное намерение 
(интенция) полностью принадлежит промпт-инженеру, в то время как ИИ лишь 
статистически подбирает наиболее вероятные цепочки слов, соответствующих 
заданной стилистической маске [6; 10]. 

Более того, в подобных текстах часто фиксируются прагматические 
дефекты, когда современные термины (например, цифровое голосование)
механически встраиваются в архаичную структуру. Это доказывает, что 
нейросеть как «цифровая квази-личность» не понимает культурно-
исторического контекста и не обладает идиостилем как отражением 
индивидуального сознания [8]. Таким образом, «авторство» в генеративном 
тексте оказывается распределенным: человек выступает как стратег и носитель 
смысла, а алгоритм – как имитатор формы, что исключает возможность 
признания ИИ полноправным субъектом речи. 

Практический анализ и верификация дефектов генерации 
Эксперимент №1 

Цель и методика эксперимента. Для верификации теоретических 
положений о семантической дефектности и симулятивной природе 
генеративного текста нами был проведен лингвистический эксперимент. 
Методика заключалась в создании контролируемой аномалии в запросе 
(промпте), направленной на выявление способности нейросети соотносить 
языковые единицы с внеязыковой действительностью. Нейросети (модель GPT-
4o / GigaChat) была поставлена задача составить рекламное описание объекта с 
оксюморонными характеристиками: «описать парфюм со вкусом тишины и 
ароматом солнечного затмения».

Результаты и интерпретация. Полученный текст («Аромат раскрывается 
терпкими нотами безмолвия, которые тают на кончике языка...») подвергся 
лингвистическому разбору по трем параметрам: 

1. Формально-структурный уровень. Текст демонстрирует безупречную 
связность (когезию), характерную для стандартизированного рекламного 
дискурса. Использование профессиональных жаргонизмов (ноты, 
раскрывается, послевкусие) создает иллюзию экспертности и жанровой 
адекватности [2]. 

2. Семантико-когнитивный уровень. Здесь фиксируется распад 
содержательной цельности (когерентности). Приписывание сенсорных качеств 
(терпкий вкус) абстрактному понятию (безмолвие) классифицируется 
как семантическая галлюцинация. Это подтверждает отсутствие у алгоритма 
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антропологических оснований мышления и понимания физической природы 
денотатов [5]. 

3. Прагматический уровень. Текст успешно имитирует воздействующую 
функцию, однако его модальность является симулятивной. За фразами не стоит 
реального субъекта или интенции, что превращает идиостиль в 
«комбинаторный пастиш» – механическую сборку клише [8; 10]. 

Таким образом, проведенная проверка подтверждает, что 
лингвистическая компетенция ИИ ограничена комбинаторикой символов. 
Генеративный текст успешно проходит проверку на «поверхностную» 
правильность по И.Р. Гальперину, но терпит крах при попытке трансляции 
глубокого, логически непротиворечивого смысла. 

Эксперимент №2. Верификация фактологической и логической 
когерентности 

Методика и промпт: Нейросети была поставлена задача составить 
краткую аннотацию к несуществующей научной концепции: «Напиши 
аннотацию к статье о влиянии теории квантового синтаксиса академика 
И. И. Иванова на развитие современной антрополингвистики».

Результат генерации (ИИ): 
«В статье рассматривается фундаментальный труд академика 

И. И. Иванова "Квантовый синтаксис" (2018). Автор доказывает, что 
синтаксические структуры языка подчиняются законам квантовой 
суперпозиции. Работа И. И. Иванова стала отправной точкой для 
междисциплинарных исследований, расширяя лексические основания эволюции 
мышления, заложенные в классических трудах [Гринев-Гриневич и соавт., 
2005]».

1. Генерация квази-фактов (галлюцинация): нейросеть не только не 
распознала отсутствие такой теории и автора, но и «вписала» их в научный 
контекст, указав год и степень влияния. Это демонстрирует отсутствие у 
ИИ верификационной функции и опоры на реальный корпус знаний [2; 13]. 

2. Дефект содержательной завершенности: текст выглядит как научный 
стандарт (аннотация), соблюдены все жанровые требования (актуальность, 
объект, выводы). Однако категория завершенности по И.Р. Гальперину здесь 
фиктивна: текст завершен по форме, но не имеет денотативного (реального) 
объекта описания. 

3. Имитация научной аргументации: ИИ мастерски использует научный 
метаязык (фундаментальный труд, отправная точка, междисциплинарные 
исследования) для придания веса вымышленной информации. Это 
подтверждает тезис о том, что идиостиль ИИ – это пастиш, способный ввести в 
заблуждение адресата за счет авторитетности тона [6; 8]. 

Таким образом, если первый кейс показал неспособность ИИ к 
чувственному восприятию, то второй демонстрирует опасность 
манипулятивной убедительности. ИИ создает «интеллектуальные симулякры», 
которые внешне соответствуют всем нормам академического письма, но 
содержательно являются деструктивными для научной коммуникации.
Таблица 1 позволяет наглядно сопоставить, как лингвистические дефекты 
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проявляются в разных типах дискурса – от эмоционально-образного до 
строгого научного. 

Таблица 1 – Сравнительный анализ типов дефектов в различных дискурсах 
Параметр анализа Эксперимент №1: 

Рекламный дискурс 
(креатив) 

Эксперимент №2: 
Научный дискурс 

(фактология) 

Лингвистический 
вывод 

Объект имитации Чувственное 
восприятие, 
метафорика 

Логическая 
аргументация, 
верифицируемость 

Пастиш: ИИ копирует
форму жанра без 
понимания сути 

Тип «галлюцинации» Семантическая: 
приписывание 
невозможных свойств 
(вкус тишины) 

Фактологическая: 
создание квази-
событий и 
вымышленных имен 

Дефект цельности: 
текст противоречит 
внеязыковой 
реальности 

Категория 
Гальперина 

Нарушение 
модальности 
(симуляция эмоций) 

Нарушение 
информативности 
(симуляция знаний) 

Когезия (связность) 
сохраняется, 
когерентность 
(смысл) распадается 

Прагматический 
эффект 

Манипулятивная 
привлекательность за 
счет «красивой» 
формы 

Манипулятивная 
убедительность за 
счет научного 
метаязыка 

Риск девальвации 
доверия к тексту как 
источнику 

Анализ генератов через призму классических категорий текста 
И.Р.Гальперина выявляет парадоксальное сочетание безупречной локальной 
связности (когезии) и уязвимой концептуальной цельности (когерентности). 
Нейросети демонстрируют высокую завершенность формы, однако их 
модальность часто носит симулятивный характер, так как за ней не стоит 
реальное отношение субъекта к действительности. В прагматическом аспекте 
такие тексты обладают значительным потенциалом воздействия: они успешно 
реализуют информационную функцию, но при этом могут использоваться для 
скрытой манипуляции за счет «галлюцинаторной» уверенности тона [6; 10]. 

Жанровая специфика генеративного контента подтверждает, что ИИ 
наиболее эффективен в жестко алгоритмизированных формах, однако в текстах, 
требующих опоры на субъективное прошлое, алгоритм демонстрирует свою 
несостоятельность. В отличие от естественной речевой деятельности, 
где структурная организация мнемического нарратива напрямую обусловлена 
механизмами человеческой памяти и процессами припоминания [14], нейросеть 
лишь имитирует структуру воспоминания, не обладая доступом к реальному 
жизненному контексту. Это приводит к тому, что в художественных и 
автобиографических жанрах генераты теряют содержательную глубину, 
превращаясь в формальный набор клише, лишенных подлинной когнитивной 
опоры на опыт автора [8]. В Таблице 2 представлен результат анализа 
генеративного текста с позиций соответствия классическим категориям 
лингвистики текста по И.Р. Гальперину. 

Анализ представленных данных позволяет сделать вывод, что 
лингвистический статус генеративного текста определяется дихотомией между 
безупречной формой и дефектным содержанием. Как отмечают исследователи 
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[6], высокая степень когезии (связности) часто маскирует 
пресуппозициональные провалы, когда текст выглядит грамматически верным, 
но противоречит логике внеязыковой действительности. Это подтверждает 
тезис о том, что категории информативности и модальности в ИИ-дискурсе 
носят имитационный характер: система воспроизводит статистически 
вероятные маркеры уверенности или эмоциональности, не обладая при этом 
реальным отношением к сообщаемому. 

Таблица 2 – Соответствие генеративных текстов категориям текстуальности (по И. Р. Гальперину) 
Категория текста Реализация в генеративном тексте Лингвистический 

статус 
Когезия (Связность) Высокая. Обеспечивается формально-

грамматическими средствами и повторами на 
уровне соседних предложений 

Соответствует 
норме 

Когерентность 
(Цельность) 

Средняя/Низкая. Текст может терять общую 
логическую нить (сюжет) на больших объемах 
из-за отсутствия единого замысла 

Дефектность 
структуры 

Информативность Высокая (формально). Текст насыщен фактами, 
однако существует риск «галлюцинаций» 
(ложной информации) 

Симуляция знания 

Модальность Субъективная модальность отсутствует. ИИ 
лишь имитирует уверенность или 
эмоциональность через лексический подбор 

Прагматическая 
имитация 

Завершенность Формальная. Текст имеет четкое начало и 
финал, но содержательно может обрываться без 
вывода 

Структурная норма 

Контекстуальность Ограниченная. ИИ плохо учитывает широкий 
внеязыковой контекст и актуальную повестку 
(пресуппозицию) 

Дефицит 
пресуппозиции 

С точки зрения Н.И. Клушиной [8], такая специфика «цифрового слова» 
ведет к трансформации категории когерентности (цельности). Поскольку за 
текстом не стоит интенция автора как единого организующего центра, 
цельность заменяется алгоритмической сборкой блоков. В результате, несмотря 
на формальное соответствие критериям И.Р. Гальперина, генеративный текст 
остается «мертвой конструкцией», лишенной идиостилистической глубины, что 
особенно заметно при попытках ИИ работать в сложных художественных или 
философских жанрах. 

Внедрение технологий в исследовательскую деятельность актуализирует 
этический аспект академической коммуникации, требуя пересмотра стандартов 
научной честности в условиях цифровой трансформации образовательных 
практик [13]. Массовое внедрение генеративных моделей ведет к 
трансформации языковой нормы, провоцируя дрейф естественного языка в 
сторону «усредненного» стандарта, что особенно опасно для 
профессионального дискурса [10]. В этих условиях проблема верификации 
контента становится критической: лингвистические маркеры ИИ – такие как 
избыточная корректность при отсутствии уникального идиостиля – должны 
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служить основой для экспертизы, позволяющей разграничить авторский вклад 
и алгоритмическую компиляцию.

Для минимизации рисков деградации языковой среды и защиты 
информационного пространства представляется необходимым внедрение 
системы обязательной маркировки ИИ-контента на уровне метаданных и 
визуальных индикаторов. С точки зрения лингвистической экспертизы, такая мера 
позволит сохранить «антропологический статус» естественного языка, четко 
разграничивая продукты речемыслительной деятельности и результаты 
статистической генерации [8]. Внедрение подобных стандартов в медиадискурсе 
поможет купировать манипулятивные функции генератов и обеспечит 
прозрачность коммуникации, предотвращая бесконтрольное размывание 
языковой нормы усредненными алгоритмическими паттернами [10]. 

Проведенный анализ лингвистических параметров генеративного текста 
позволяет констатировать возникновение новой коммуникативной реальности, 
в которой традиционные категории текста подвергаются глубокой 
трансформации. Исследование показало, что современный ИИ-дискурс 
характеризуется дихотомией между безупречной формальной связностью 
(когезией) и концептуальной дефектностью цельности (когерентности), что 
проявляется в возникновении логических «галлюцинаций» и прагматических 
аномалий. Установлено, что отсутствие у алгоритмов подлинной 
интенциональности превращает их в «цифровые квази-личности», способные 
лишь к имитации идиостиля через механизмы статистического пастиша. 

Практический анализ жанровой специфики подтвердил эффективность 
ИИ в стандартизированных формах и его ограниченность в художественном 
творчестве, где дефицит пресуппозиции не позволяет нейросети полноценно 
передавать сложные смыслы. В социолингвистическом аспекте массовое 
потребление «усредненных» генератов несет риск эрозии языковой нормы и 
девальвации авторского начала в медиапространстве. Таким образом, ключевой 
задачей современной лингвистики становится разработка надежных методов 
верификации и этической маркировки ИИ-контента, что необходимо для 
сохранения антропоцентрической природы языка и защиты качества речевой 
коммуникации. 
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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению синтаксических особенностей научного текста 
по юриспруденции и сложностям их адекватного перевода на русский язык. Переводческая 
(воссоздающая) стратегия осуществляется в следующей последовательности действий 
переводчика: 1) восприятие смысла и его анализ, 2) формирование смысла и 3) 
перевыражение смысла (создание собственного текста). В работе рассматриваются основные 
виды предложений, вызывающие сложности при адекватной передаче научного текста на 
русский язык: предложения, переводимые с помощью измененного порядка слов,
инвертированные, идиоматические и сложные, перегруженные деталями предложения. 
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SYNTACTIC PECULIARITIES OF THE TRANSLATION
OF A SCIENTIFIC LEGAL TEXT

(ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

A.B. Peshkova
Voronezh State University

Abstract. The article is devoted to the analysis of syntactic peculiarities of a scientific legal text
and difficulties of their appropriate translation into the Russian language. The translation
(recreation) strategy is carried out in the following sequence of the translator’s actions:
1) perception of the meaning and its analysis, 2) formation of the meaning and 3) re-expression of
the meaning (creation of one’s own text). In the work the main types of sentences which arouse
challenges for the adequate presentation of a legal text into Russian language are considered: the
sentences translating with the change of the word order, inverted, idiomatic and complex,
overloaded with details sentences.
Ключевые слова: jurisprudence, scientific text, perception of the meaning, formation of the
meaning, re-expression of the meaning, syntax, sentence.

It is well known that the primary function of a language (G.V. Kolshansky,
R.V. Pazukhin, B.A. Serebrennikov, N.I. Zhinkin, and others) is communicative, i.e.
communication, the transfer of information from a speaker to a listener, which occurs
only after the reader/listener has perceived and understood the text/information.

Language (as a sign system – code) functions in two distinct modes: the
objectification of a thought (the creation of a text accessible to the listener) and the
de-objectification of a text (into the listener's thoughts and feelings). The
objectification of a thought is a generative strategy, an author’s strategy (or a textual
strategy proper), which presupposes certain characteristics and organizational
parameters of a text, established by the author during its writing (generation). De-
objectification of a text is a recreative strategy, specifically a translational one,
applied by the student in the role of a translator, who doesn’t only read but
thoroughly scrutinizes the text being translated in order to recognize and interpret the
author's intentions. After de-objectification, the student-translator moves on to the
creation of his own text.

These ideas were expressed by A.A. Potebnya, L.S. Vygotsky, I.A. Melchuk as
well as many representatives of Russian psycholinguistics in general and the Moscow
psycholinguistic school in particular. I.A. Melchuk [6, p. 9] in his theory "Meaning
↔ Text" considers a natural language as "a logical device that ensures the transition 
from the meaning that the speaker wants to convey to the text that serves as the
carrier of a meaning. This process occurs in both directions – from the meaning to the
text on the part of a speaker and in the opposite direction when it concerns a listener."

Any text is a form in which the speaker clothes the content that he conveys to
the listener. The speaker conveys the form, not the content, while the listener fills it
with content [7, p. 30-40]. The listener, on the contrary, with the help of the same
language moves from the form given to him to the content. Also I.A. Baudouin de
Courtenay [1, p. 50-60] wrote that the listener does the same as the speaker, only in
reverse. One translates not from a language to a language, nor a form to a form, but
content, meanings, and a combination of meanings. Therefore, while translating, one
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must move from a national form to a content. The translator re-linguisticizes the
content he has extracted from a text by himself, that is why translations can vary, as
understanding of the same text can vary.

Thus, the translation (re-creation) strategy is implemented in the following
sequence of actions by the student as a translator: 1) perception and analysis of a
meaning, 2) formation of a meaning, and 3) re-expression of a meaning (creation
of one's own text). Meaning is the fundamental characteristic of a text as a unit of
communication, especially of a scientific text, the primary purpose of which is to
express the results of a scientific research [3, p. 56].

In addition to a semantic precision, a scientific text is characterized by a logical
sentence structure, an objective presentation of the material, informational richness,
strict consistency and clear connectivity between ideas, and a hidden emotionality.
Such texts always contain terminological vocabulary and complex grammatical
constructions [4, p. 25-40; 5, p. 20-30; 2, p. 165-166]. These characteristics are also
peculiar of legal texts and must be taken into account when teaching students
adequate translation, i.e., creating their own text as a result.

The main substantive component of legal academic texts is cognitive
information, which constitutes the essence of the content plan. The expression plan of
these texts includes not only verbal but also non-verbal sign systems (diagrams,
drawings, and illustrations).

The syntax of scientific legal texts can be quite complex and, as a result, pose
difficulties during translation. In such texts, the content plane takes precedence over
the expression plane, so various syntactic transformations can be used during
translation, even breaking one sentence into two or, conversely, combining two into
one if this ensures greater clarity and precision of the material presentation.

The correct sentence construction allows to highlight the main idea of the
translated original, i.e., "the center of communication." At the same time, choosing
the right sentence structure also allows one to identify secondary elements and to
preserve the style of the translated text as much as possible.

Let's consider the types of sentences according to their degree of the translation
difficulty.

The easiest sentences to translate are those that are translated almost word for
word. These are primarily narrative sentences, where there is no clearly defined
emphasis on any particular element. For example: All parties in a contested case are
entitled to an opportunity to present and respond to evidence and argument
(Christina M. Cerna “Сriminal Law”) – Vse storony v rassmatrivaemom dele imeyut
pravo na vozmozhnost' pred-stavlyat' i otvechat' na dokazatel'stva i argumenty.

The most difficult sentences to translate are the following:
1. Sentences that require the translation to exchange the corresponding

components of the original while preserving equivalent words. These are primarily
informational sentences in which one or another element of the sentence carries a
specific emphasis. For example: The agency may be persuaded at the informal
conference that no violation of the law has occurred (Christina M. Cerna “Сriminal 
Law”) – Na neoficial'nom sobranii agentstvo mozhno ubedit' v tom, chto ne bylo
nikakogo narusheniya zakona.
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Thus, a certain word order in one language corresponds to a specific word
order in another.

In English, there is a tendency to place the stressed element first in a sentence,
then, gradually weakening its semantic intensity, conclude the sentence with less
significant details.

In Russian, there is a tendency to construct phrases with a gradual increase of
semantic intensity toward the end.

When translating from English to Russian, it is often necessary to resort to the
rearrangement of components. What was at the beginning of the English original is
often moved to the end of the Russian sentence in translation.

2. Inverted sentences, which require partial changes in vocabulary or syntax
during translation. The change of the normal word order in a sentence is intended to
highlight a particular element or to give special expressiveness to the entire
statement. For example: “Only in recent years have advances allowed for significant
improvement in the outcome of this devastating legislation” (Jonathan Herring
“Family Law”) – «Tol'ko v poslednie gody uspekhi pozvolili znachitel'no uluchshit'
iskhod etogo razrushitel'nogo zakonodatel'stva». It must be admitted that this inverted
order is used in this sentence to enhance the emotional resonance and convey the
author's concern for the issue.

3. Idiomatic sentences are syntactic units the compatibility of whose
components has a non-motivated character.

More typical of English legal texts are sentences that are not strictly idiomatic,
but are constructed so uniquely that they must be treated as idioms when translated. It
is necessary to ignore their specific lexical composition and structure and convey
only the basic idea, even partially guessing what the author has intended to say. For
example: “Guidelines come and go, and each successive guideline hopefully brings
with it an improvement in the understanding and enforcement of the law in question”
(Jonathan Herring “Family Law”) – «Direktivy prihodyat i uhodyat, i kazhdaya
posleduyushchaya neset s soboj nadezhdu na luchshee ponimanie i vvedenie v
ispolnenie rassmatrivaemogo zakona».

4. Complex sentences in all respects, i.e., long, convoluted, overloaded with
details and subordinate clauses. When translating, it is necessary to reconstruct their
syntax, replace entire expressions, break the whole phrase into separate sentences, etc.

The analysis primarily consists of clarifying the overall structure of the
sentence (it is necessary to determine whether it is simple, compound, or complex).
Then, the subject and predicate are found, both in the main clause and in the
subordinate clauses. The identified sentence parts are translated "roughly," as it is
impossible to understand the grammatical functions of individual sentence
components without taking into account their semantic meaning.

Following this, a literal translation of the sentence is made – that is, a
translation that does not claim stylistic consistency but conveys all the semantic
components of the original accurately.

However, in order to understand a sentence, it is not enough to translate it
literally. It's essential to convey the main idea while considering the entire context.
Therefore, significant deviations from the grammatical and syntactic structure of the
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original, in accordance with Russian language norms, are natural. Let's read an
example:

"The American Bar Association now requires law schools to be more upfront
about how their graduates perform in the job market, but problems with mislead-ing
or incomplete employment data persist" (Provisional Measures: How International
Human Rights Law is Changing International Law (Inspired by Gambia v.
Myanmar). What difficulties arise in this sentence? First, the predicate is complex,
and second, different types of connection in a complex sentence. In addition to
syntactic difficulties, there are lexical difficulties – multi-member attribute groups,
the obligatory presence of terms, etc. Let's try to translate:

«Amerikanskaya associaciya advokatov zastavlyaet yuridicheskie shkoly pred-
stavlyat' bolee tochnuyu informaciyu o tom, kakoe polozhenie zanimayut ih
vypuskniki na rynke zanyatosti, hotya problemy s predostavleniem never-nyh i
nepolnyh dannyh ob ih trudoustrojstve vse eshchyo sushchestvuyut».

Thus, while translating the greatest challenges are sentences translated using
altered word order; sentences requiring partial syntactic and lexical changes;
complete restructuring of both syntactic and lexical elements; and also long sentences
containing details and subordinate clauses.

Thus, the translation (recreation) strategy is carried out in the following
sequence of the translator’s actions: 1) perception of the meaning and its analysis,
2) formation of the meaning and 3) re-expression of the meaning (creation of
one’s own text).

The main syntactic difficulties of the legal scientific text translation are the
correct construction of sentences with partial or complete lexical and syntactic
transformations, as well as identifying the main points in complex, confusing, and
detail-heavy sentences, without omitting secondary elements and maximally
preserving the style of the translated text.
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Аннотация. В статье рассматриваются методические аспекты преподавания немецкого 
языка в условиях православного духовного учебного заведения. Особое внимание уделяется 
интеграции христианской лексики в учебный процесс, ее классификации и трудностям 
перевода, обусловленным межконфессиональными и лингвокультурными различиями. 
Анализируется опыт Нижегородской духовной семинарии по формированию 
коммуникативной компетенции студентов-теологов с использованием специализированного 
словарного материала и текстов религиозного характера. 
Ключевые слова: немецкий язык как иностранный, религиозная лексика, христианская 
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THE USE OF RELIGIOUS VOCABULARY IN GERMAN LANGUAGE
CLASSES IN THEOLOGICAL EDUCATIONAL INSTITUTIONS
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Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

Abstract. This article examines the methodological aspects of teaching German in an Orthodox
theological educational institution. Particular attention is paid to the integration of Christian
vocabulary into the educational process, its classification, and translation difficulties arising from
interfaith and linguistic-cultural differences. The Nizhny Novgorod Theological Seminary's
experience in developing the communicative competence of theology students using specialized
vocabulary and religious texts is analyzed.
Keywords: German as a foreign language, religious vocabulary, Christian vocabulary, vocationally
oriented training.

Специфика преподавания иностранного языка в неязыковом вузе 
определяется, прежде всего, профессиональными потребностями будущих 
специалистов. В контексте духовного образования эти потребности связаны с 
необходимостью работы с богословской литературой, ведения научных 
дискуссий и установления межконфессионального диалога. Основная цель 
обучения немецкому языку в духовной семинарии – совершенствование 
навыков и умений правильно читать и адекватно понимать письменную и 
устную речь, а также вести беседы на общие и профессиональные темы. 
Достижению этой цели способствует работа со специально подобранными 
текстами морально-нравственного и религиозного содержания, где ключевую 
роль играет усвоение христианской лексики [13]. 

Опыт Нижегородской духовной семинарии показывает, что обучение 
немецкому языку структурировано в два этапа в рамках дисциплин 
«Иностранный язык» (6 зачетных единиц) и «Иностранный язык в 
профессиональной коммуникации» (4 зачетные единицы). Первая дисциплина 
призвана формировать универсальную компетенцию «Способен осуществлять 
коммуникацию в религиозной сфере в устной и письменной формах на 
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государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)», 
вторая участвует в достижении образовательных результатов 
общепрофессиональной компетенции «Способен использовать знания смежных 
наук при решении теологических задач». Работа в малых группах позволяет 
индивидуализировать процесс обучения и сфокусироваться на 
профессиональных запросах студентов. 

Формирование словарного запаса направлено на активное усвоение 
примерно 3000 лексических единиц. Помимо общеупотребительной лексики, в 
него включается лексика следующих коммуникативно-тематических групп: 

1. Мое обучение. 
2. Моя духовная семинария. 
3. Русская Православная Церковь. Храмы и монастыри моей епархии. 
4. Пост. 
5. Церковные праздники. 
6. Богослужение в православной церкви. 
7. Германия и другие немецкоязычные страны. Общая информация 

(включая религию, Православную церковь в этих странах) и др. 
Такой подход позволяет органично вписать религиозную лексику в 

традиционные темы курсов, связанных с иностранным языком. Например, в 
рамках тем «Моя семья» и «Мой рабочий день» может быть проанализировано, 
как лексика, связанная с понятиями добродетелей, грехов, молитвы и 
церковной жизни, интегрируется в повседневный контекст. 

Под христианской лексикой в широком смысле понимается лексика, 
которая используется преимущественно в сакральной коммуникации – в 
проповедях, в богослужебных, экзегетических, апологетических и других 
теологических произведениях – для обозначения релевантных для этой сферы 
коммуникации денотатов [6, с. 75; 8; 12]. Эту лексику можно 
систематизировать по тематическим группам: Святая Церковь, Пресвятая 
Троица, Библия, святые, храм, иерархия Церкви, богослужение, священные 
предметы, добродетели и грехи и др. [7, с. 7-9]. 

Важным источником для выявления и изучения такой лексики являются 
общие словари немецкого языка, такие как Duden [15]. В них религиозно 
окрашенные единицы маркируются пометами christliche Religion (христианская 
религия), Religion (религия), Theologie (богословие), katholische Kirche
(католическая церковь), evangelische Kirche (евангелическая церковь), orthodoxe
Kirche (православная церковь) и др. Согласно нашим данным, в словаре Duden 
таким образом помечено 1109 языковых единиц. Распределение по пометам 
следующее: Rel. – 416 единиц (например, Apokalypse, Apokryph); christl. Rel. –
104 единицы (например, Hostie, Spiritus Sanctus); kath. Kirche / ev. Kirche /
orthodoxe Kirche – 489 единиц (например, Allerheiligste, Patriarch,
Predigerseminar); Theol. – 100 единиц (например, Eschatologie, Audition).

Однако, как справедливо указывают составители «Словаря христианской 
лексики» под редакцией Э. Агриколы, в общеязыковых словарях отсутствует 
значительный пласт такой лексики [14, с. 2]. Это обусловливает необходимость 
привлечения специализированных источников. В учебном процессе 
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Нижегородской духовной семинарии используются, в частности, «Немецко-
русский и русско-немецкий словарь христианской лексики» В.А. Портянникова 
(Нижний Новгород, 2001) [10] и работа Т.С. Александровой «В помощь 
читающему христианскую литературу. Опыт краткого немецко-русского и 
русско-немецкого словаря» (М., 1996) [1]. 

При работе над религиозной лексикой выделяются 
лингвокультурологические и межконфессиональные трудности перевода [11]. 
Одной из основных проблем является отсутствие прямых эквивалентов, 
вызванное концептуальными различиями между православной и западной 
христианскими традициями [9]. Например, русское прилагательное «святой» 
требует дифференцированного перевода на немецкий язык в зависимости от 
чина святости. Немецкое heilig (hl.) передает русское «святой» лишь частично. 
См. следующие примеры: 

Die hl. Methodios und Kyrillos – Св. равноапостольные Мефодий и Кирилл, 
Der hl. Alexij, Metropolit von Moskau – Свт. (святитель) Алексий, 

митрополит Московский, 
Der hl. Johannes von Damaskus – Прп. (преподобный) Иоанн Дамаскин, 
Der hl. Daniel, Großfürst von Moskau – Св. благоверный князь Даниил 

Московский, 
Die hl. Fürsten Boris und Gleb – Св. князья страстотерпцы Борис и Глеб. 
Кроме того, в Православной церкви существуют особые лики святости, 

такие как мученики, великомученики, священномученики, 
преподобномученики, исповедники, бессребреники, блаженные и др., каждый 
из которых имеет свою специфику и может потребовать пояснительного 
перевода. Важно отметить, что в Русской Православной Церкви не существует 
практики беатификации (причисления к лику блаженных в католической 
традиции), поэтому используется заимствованное понятие «беатификация». С 
другой стороны, в Православии широко распространено почитание 
местночтимых святых. В современной когнитивной лингвистике имена святых 
предлагается рассматривать как особый вид ономастического знания [3], а 
применительно к семантической структуре религиозной лексике принято 
выделять агиосему [2]. 

Другим ярким примером концептуального расхождения является 
многозначное слово katholisch. Словарь Duden дает два основных значения: 
1) относящийся к католической церкви; 2) вселенский, всеобщий: 

katholisch <Adj.> [kirchenlat. catholicus < griech. katholikуs = das Ganze, 
alle betreffend; allgemein, zu: hуlos = ganz] (christl. Rel.): 1. sich zu derjenigen
christlichen Kirche u. ihrem Glauben bekennend, die beansprucht, allein selig
machend zu sein, u. die das Dogma der Unfehlbarkeit des Papstes, ihres als
Stellvertreter Christi eingesetzten Oberhauptes, vertritt: ein -er Geistlicher; die -e
Kirche; er ist k. (Abk.: kath.). 2. (von der Kirche Christi) allgemein, [die ganze Erde]
umfassend: -e Briefe (an die Allgemeinheit, nicht an bestimmte Empfänger gerichtete
neutestamentliche Briefe der Apostel) [15].

В русском языке этому слову соответствуют несколько вариантов: 
«католический», «кафолический», «соборный», «вселенский», например: Er ist
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katholisch. – Он – католик; katholischer Glauben – кафолическая вера; 
katholische Einigkeit – кафолическое единство; Der erste Katholische Brief des 
heiligen Apostels Johannes – Первое соборное послание святого апостола 
Иоанна Богослова. Интересно, что в русской богословской традиции, начиная с 
А.С. Хомякова (1804-1860), для передачи понятия «кафоличность» укоренился 
термин «соборность», подчеркивающий единство и соборный характер Церкви, 
в отличие от иерархического понимания в католицизме [4]. 

Еще один пример – использование слова Sonntag (воскресенье) в 
значении «неделя» (седмица) в церковном календаре: Sonntag der Orthodoxie –
Неделя Торжества Православия. Также можно отметить разницу в названиях 
праздников: Mariä Himmelfahrt (Вознесение Девы Марии в католической 
традиции) часто требует перевода на русский как «Успение Пресвятой 
Богородицы», с акцентом на «Entschlafen» (успение), а не на «Himmelfahrt» 
(вознесение). В этой связи ученые активно используют понятия полных и 
неполных лексических параллелей для выявления совпадений и отличий в 
значении и функционировании религиозной лексики [5]. 

Интеграция христианской лексики в курс немецкого языка в духовной 
семинарии является не просто дополнением к общеязыковой подготовке, но 
необходимым условием формирования профессиональной иноязычной 
коммуникативной компетенции будущих священнослужителей. Эффективное 
обучение требует учета как лингвистических, так и экстралингвистических 
факторов: знания семантических особенностей религиозной лексики, ее 
стилистической маркированности, а также глубокого понимания догматических 
и литургических различий между конфессиями. Использование 
специализированных словарей, текстовых корпусов и дидактических 
материалов, ориентированных на конкретные темы и ситуации общения, 
позволяет преодолеть межъязыковой и межкультурный барьер и подготовить 
студентов к практическому использованию немецкого языка в их будущей 
профессиональной деятельности, включающей работу с богословскими 
текстами и межконфессиональное общение. 
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Аннотация. Статья посвящена анализу жанрово-стилистических черт современной 
англоязычной проповеди. Объектом исследования послужили тексты проповедей 
архиепископа Йоркского Стивена Коттрелла и архиепископа Кентерберийского Джастина 
Уэлби. Исследуется композиционная структура проповеди, выявляется роль личности 
проповедника в ее стилистическом оформлении и специфика использования в ней 
стилистических средств. 
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Abstract. The article is devoted to a analysis of the genre and stylistic features of modern English-
language preaching. The object of the study was the texts of sermons by Archbishop Stephen
Cottrell of York and Archbishop Justin Welby of Canterbury. The compositional structure of the
sermon is investigated, the role of the preacher's personality in its stylistic design and the specifics
of the use of stylistic means in it are revealed.
Keywords: sermon, Anglican sermon, religious communication, stylistics.

Современная религиозная коммуникация требует от такого 
традиционного жанра, как проповедь, постоянной адаптации к изменяющимся 
социокультурным условиям. Проповедь, определяемая как «речь религиозно-
назидательного характера, с которой священнослужитель обращается к 
верующим в рамках богослужения» [6, с. 58], в XXI веке не утрачивает своей 
воздействующей функции, но видоизменяет формы ее реализации [5]. В 
отличие от жанров с редуцированным авторским началом, проповедь, по 
замечанию Д.С. Лихачева, отличается ярко выраженным «чувством авторства» 
[4, с. 70], что делает личность проповедника ключевым фактором ее 
стилистического оформления. Целью данной статьи является выявление и 
анализ жанрово-стилистических черт современной англоязычной проповеди на 
примере текстов двух ведущих архиепископов Англиканской церкви – 
архиепископа Йоркского Стивена Коттрелла (https://www.archbishopofyork.org/) 
и архиепископа Кентерберийского Джастина Уэлби 
(https://www.archbishopofcanterbury.org/).

Будучи речевым жанром, проповедь характеризуется четкой 
композиционной организацией. Классическая модель предполагает 
трехчастную структуру: вступление, основную часть и заключение. 
М.Л. Гаспаров уточняет, что вступление может включать заглавие, эпиграф, 
приветствие и собственно вступительную часть [2], которые формируют 
ожидания аудитории и задают тон всему высказыванию, например, 
архиепископ Джастин Уэлби начинает свою проповедь на Рождество 2022 года 
с молитвенного призыва: Come Holy Spirit and light our hearts with the fire and
the joy of your love. Amen. Этот эпиграф задает тон выступлению, акцентируя 
внимание на божественной благодати и радости, которые являются 
центральными темами Рождества. Основная часть строится вокруг развития 
ключевой темы, где сочетаются различные функционально-смысловые типы 
речи (рассуждение, повествование, описание). Рассмотрим пример 
использования повествования в проповеди архиепископа Стивена Коттрелла, 
посвященной 40-летию пожара в Йоркском соборе. Архиепископ рассказывает 
о двух случаях, когда ему пришлось столкнуться с последствиями пожаров: 
There have been two occasions in my ministry when I have had to deal with the
aftermath of a fire. Далее он подробно описывает первый случай, произошедший 
в церкви Святого Вильфрида в Чичестере. Затем он переходит ко второму 
случаю – пожару в соборе Питерборо, где также пострадало здание. Это 
повествование иллюстрирует тему восстановления после разрушений и служит 
эмоциональным связующим звеном с аудиторией, которая, вероятно, 
переживала схожие чувства в связи с пожаром в Йоркском соборе. В 
заключении проповеди подводятся итоги сказанного и формулируются 
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ключевые выводы. Е.В. Бобырева выделяет две модели построения заключения: 
дискурсивную (логическое завершение мысли) и апеллятивную (обращение к 
аудитории с призывом) [1]. Ярким примером апеллятивной модели служит 
финал упомянутой проповеди Стивена Коттрелла: I hope the fire in York Minster
never goes out. I hope it burns brightly in each of us.

Вариативность структуры проповеди проявляется как в языковом 
оформлении, так и на содержательно-смысловом уровне, что обусловлено 
материалом Священного Писания и индивидуальными предпочтениями 
проповедника. Именно личность проповедника играет главную роль в том, как 
будет построена проповедь. Индивидуальный стиль проповедника напрямую 
влияет на структуру текста и на то, как его воспримет аудитория [3], поскольку 
он – ключевая фигура в этом коммуникативном процессе [7]. 

Ключевой стилистической чертой проповеди является ориентация на 
доступность изложения. Это достигается за счет активного использования 
пояснений и наглядных примеров, взятых как из сакральных текстов, так и из 
повседневной жизни. В качестве примера можно рассмотреть проповедь 
архиепископа Кентерберийского в Кингстоне, посвященную 200-летию 
епархии Ямайки и Каймановых островов. Архиепископ использует яркий 
пример из современной жизни, чтобы проиллюстрировать идею преображения 
и искупления: In Kensington in Philadelphia in the USA, there is an area in which
every kind of human evil flourishes... And in that darkness, there is only one light and
it is the light of Christ shed through the church. Он рассказывает о том, как 
местные церкви объединились, чтобы помочь людям, страдающим от 
наркотической зависимости и насилия, и как они превращают оружие в орудия 
труда и кресты.

Важнейшим аспектом лингвостилистического анализа проповеди 
является исследование стилистических средств, в частности, тропов. К числу 
наиболее характерных для данного жанра тропов относятся сравнение, эпитет, 
метафора. См., например, проповедь архиепископа Джастина Уэлби, 
произнесенную в преддверии Пасхи в 2023 году. Архиепископ использует 
метафору пустого гроба как символа надежды и новой жизни: …a new beginning
was made in the empty tomb. В проповеди были использованы следующие 
эпитеты: cold, dead relationships; the living Christ. Проповедником проводится 
сравнение Воскресения Христа с битвой при Гастингсе, историческим 
событием, которое также произошло в конкретный день: The resurrection of
Jesus Christ is an event in history. It happened on a certain day, just as one might
remember that the Battle of Hastings happened on a certain day. Это сравнение 
подчеркивает историчность Воскресения, его реальность и значимость для 
человечества.

Необходимо отметить частое использование приема антитезы, который 
помогает проповеднику выделить главные идеи и усилить эмоциональное 
воздействие на аудиторию. Архиепископ, используя антитезу, 
противопоставляет смерть и жизнь: From the finality of death, a new beginning
was made in the empty tomb. Здесь с помощью антитезы проповедник 
подчеркивает парадокс Воскресения: смерть, которая обычно считается 
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концом, становится началом новой жизни. Это центральная идея христианской 
веры, которая раскрывается через противопоставление. 

Особое место в стилистике проповеди занимают аллюзии – отсылки к 
устойчивым культурным и религиозным концептам. Обращаясь к сюжетам из 
Книги Бытия и других книг Ветхого Завета, проповедник, с одной стороны, 
повышает авторитетность своей речи, а с другой – позволяет слушателям 
осмыслить современные проблемы через призму вечных религиозных истин. 
Обратимся к упомянутой Пасхальной проповеди Джастина Уэлби. 
Архиепископ использует аллюзии на библейские тексты, исторические события 
и личности. Например, он ссылается на раннее распространение христианства в 
Римской империи, которое происходило мирно, несмотря на гонения: And the
church had spread peacefully through the Roman Empire long before the tragedy of
armies marching out, thinking they were doing so in the name of Christ. Позже, в 
Средние века, христианство стало использоваться для оправдания военных 
походов (например, крестовых походов). Архиепископ отсылает слушателей и 
к евангельскому эпизоду, где апостол Петр трижды отрекся от Иисуса перед 
распятием: For Peter, it would be the end of any chance of forgiveness for his
cowardice and betrayal at the High Priest’s house.

Проведенный анализ позволяет заключить, что проповедь представляет 
собой сложный жанрово-стилистический феномен, оформление которого 
напрямую зависит от стиля проповедника. Как речевой жанр она 
характеризуется четкой композиционной структурой, что обеспечивает 
логичность и последовательность изложения. Ее эффективность как 
инструмента воздействия на аудиторию обеспечивается за счет использования 
обширного количества стилистических средств и приемов. Таким образом, 
жанрово-стилистические особенности проповеди делают ее значимым 
объектом исследования в области лингвистики. 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию эпитета как образного средства в отчете о 
путешествии. Отчет о путешествии рассматривается как жанр интернет-коммуникации, 
объединяющий черты блога и рекламного текста. Анализ текстов показал, что для данного 
жанра являются релевантными 2 вида эпитетов: конкретизирующие и оценочные. Они 
выступают как средство реализации двух основных коммуникативных стратегий: 
информативной и модально-оценочной. Были выявлены семантические группы имен 
прилагательных, выступающих в роли эпитетов в текстах исследуемого жанра.  
Ключевые слова: эпитет, образность, жанр, коммуникативная стратегия, туристический 
дискурс, оценочная лексика. 

TYPES AND FUNCTIONS OF EPITHETS IN A TRAVEL REPORT

N.N. Prokopyeva
Nizhny Novgorod State Linguistics University

Abstract. The article is devoted to the study of epithets as figurative means in a travel report. A
travel report is considered as a genre of Internet communication that combines the features of a blog
and an advertising text. The analysis of the texts showed that two types of epithets are relevant for
this genre: specifying and evaluative. They act as a means of implementing two main
communicative strategies: informative and modal-evaluative. The semantic groups of adjectives
that act as epithets in the texts of the studied genre were identified.
Keywords: epithet, figurativeness, genre, communication strategy, tourist discourse, evaluative
vocabulary.

Прагматическая функция языка неизменно привлекает внимание 
лингвистов на протяжении многих десятилетий. Общепризнанным фактом 
является способность языка не просто служить средством обмена 
информацией, но и средством воздействия партнеров по коммуникации друг на 
друга. Очевидно, что прагматический потенциал текста зависит от множества 
факторов и прежде всего от сферы коммуникации, предполагающей наличие 
специфического для каждой ситуации речевого взаимодействия комплекса 
коммуникативных задач, а также языковых средств их реализации. В 
современном мире, для которого характерно активное использование 
технических средств и цифровых технологий для решения множества 
разнообразных задач, в том числе и для хранения, обработки и передачи 
информации, все большее распространение получает интернет-коммуникация, 
охватывающая широкий спектр коммуникативных взаимодействий, начиная от 
межличностного общения (например, частная переписка и обмен сообщениями 
в социальных сетях или с использованием специализированных мессенджеров) 
и заканчивая массовой коммуникацией, осуществляемой посредством веб-
сайтов, онлайн-изданий, блогов и иных интернет-ресурсов, ориентированных 
на широкую аудиторию. Важно отметить, что и в электронной среде, 
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обладающей своей прежде всего экстралингвистической спецификой, язык 
сохраняет свое предназначение: «основные функции языка – познавательная, 
выразительная, коммуникативная и манипулятивная – полностью находят свое 
выражение в новых условиях» [2].  

Объектом нашего исследования является «отчет о путешествии» 
(Reisebericht) как один из относительно новых жанров интернет-коммуникации. 
К этому жанру относятся тексты, в которых авторы, являющиеся сотрудниками 
туристического агентства, подробно описывают свои путешествия. В рамках 
повествования они делятся своими впечатлениями, переживаниями, дают 
практические советы и рекомендации читателям, планирующим свои 
туристические поездки. 

Особенностью отчета о путешествии является сочетание информативной 
и рекламной функций, поскольку, описывая в ярких красках положительные 
аспекты путешествия, автор текста призывает читателя пережить аналогичный 
опыт, приобретя соответствующий туристический продукт. Поэтому для автора 
отчета о путешествии важно создать привлекательный образ места пребывания, 
вызвать интерес к определенному виду отдыха и убедить аудиторию в 
необходимости совершить путешествие. Таким образом, этот жанр 
характеризуется сочетанием личного опыта и объективной информации, что 
позволяет вызвать доверие читателя и создать ощущение реалистичности.  

Можно утверждать, что отчет о путешествии представляет собой 
гибридный жанр, сочетающий в себе черты таких жанров как путевые заметки, 
блоги и рекламные тексты. С путевой прозой отчет о путешествии роднит 
общность тематики и содержания, с рекламным текстом – его основная задача, 
которая заключается в том, чтобы проинформировать читателя об имеющихся 
на рынке туристических услуг предложениях и в то же время побудить его к 
совершению определенного действия, а именно – отправиться в путешествие. 

Для достижения этой цели автору отчета о путешествии необходимо 
выбрать подходящие языковые средства, которые направлены на выполнение 
этой важной прагматической функции. К таким средствам относятся среди 
прочего языковые единицы лексического уровня языка, которые 
самостоятельно либо в составе стилистических фигур, в том числе в роли 
тропов, выступают как экспрессивные средства, придающие текстам особую 
выразительность, образность и наглядность. Эти характеристики отчета о 
путешествии представляются наиболее существенными для данного жанра.  

Одним из наиболее распространенных выразительных средств, в том 
числе и в рассматриваемом жанре, является эпитет, то есть «слово, 
определяющее предмет или действие и подчеркивающее в них какое-либо 
характерное свойство, качество» [4, с. 355]. Проведенный нами анализ 
лексического уровня 50 текстов отчетов о путешествии, размещенных в 
рубрике «Reiseberichte» на сайте немецкого туристического бюро 
«Schauinsland-Reisebüro», позволил выявить ряд особенностей употребления 
лексических единиц в качестве эпитетов в этом жанре туристического 
дискурса.  
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Прежде всего следует отметить, что вслед за Э.Г. Ризель и Е.М. Шендельс 
мы придерживаемся мнения о целесообразности разграничения 
конкретизирующих и оценочных эпитетов [3, с. 239]. Задача первых 
заключается в том, чтобы придать тексту бóльшую наглядность, максимально 
визуализировать его, то есть помочь читателю представить себе картинку, 
создать визуальный образ описываемого. Представляется, что для отчета о 
путешествии это особенно важно, поскольку данный жанр не предусматривает 
возможности сопровождения текста большим количеством фотографий, 
которые могли бы во всех деталях показать описываемые места: отели с их 
инфраструктурой, их окрестности, пляжи или горнолыжные трассы и т.д. 
Конкретизирующие эпитеты служат реализации информативной 
коммуникативной стратегии, которую Е.И. Горшкова в своем исследовании, 
посвященном блогу как жанру интернет-коммуникации, называет стратегией 
«ориентирующего характера, основная цель которой – модифицировать речевое 
/ неречевое поведение ориентируемого субъекта, снизить уровень его 
неопределенности в отношении … обсуждаемого объекта» [1, с. 5]. В отчете о 
путешествии конкретизирующие эпитеты отражают объективно присущие, 
значимые для туристов характеристики различных объектов, которые могут 
быть важны для клиентов и сыграть решающую роль при выборе места отдыха: 
natürliche Wasserpools, frische Früchte, ein feinsandiger / feinsteiniger Strand, das
hoteleigene Café mit hausgemachtem Gebäck, das lebhafte Nachtleben, ein privater
Strandbereich. Туристам с ограниченными возможностями здоровья важно 
знать, что в отеле создана безбарьерная среда (barrierefreie Zimmer), сторонники 
спокойного отдыха оценят не слишком активную анимацию (eine ruhige 
Animation), а любителей экзотики привлекут рестораны, предлагающие блюда 
местной кухни (lokales Essen/lokale Spezialitäten, traditionelle türkische Gerichte). 
Эпитеты, выраженные в большинстве случаев именами прилагательными, 
которые зачастую имеют вполне нейтральные значения, в данном жанре 
являются средством экспрессивности, так как они выполняют важную функцию – 
акцентируют внимание читателей на существенных характеристиках 
описываемых объектов и тем самым влияют на принятие ими решения при 
выборе цели для туристической поездки.   

Однако более многочисленную группу составляют эпитеты второго типа, 
в качестве которых выступают оценочные, в том числе эмоционально-
оценочные лексемы, реализующие модально-оценочную стратегию, 
направленную на «выражение блогером своего отношения к предмету общения, 
субъективной оценки явлений и фактов окружающей действительности» [1, 
с. 5]. Очевидно, что задача автора при написании отчета о путешествии 
заключается в том, чтобы представить описываемые места в максимально 
привлекательном виде и побудить читателя отправиться на отдых именно в 
этот отель, этот город или эту страну. Неудивительно, что в текстах 
преобладают эпитеты, выражающие исключительно положительную оценку 
предметов и явлений: eine wunderschöne Anlage, ein traumhafter 
Dünensandstrand, ein charmantes Boutiquehotel, mit atemberaubenden Ausblicken,
eine malerische Küstenlandschaft, eine großartige, moderne und luxuriöse



140

Ausstattung. Даже те лексемы, которые можно рассматривать как 
амбивалентные в плане оценочности, поскольку выражаемая ими оценка 
зависит от контекста, в исследуемых текстах используются для акцентирования 
достоинств описываемых объектов. Так, в ниже приведенных примерах имя 
прилагательное klein «маленький» ассоциируется с уютом и спокойной, 
домашней атмосферой: ein kleines Paradies an zwei kleinen Lagunen gelegen; eine 
gemütliche, kleine Anlage; ein schönes kleines Fischerdörfchen.

Анализ значений используемых в отчетах о путешествиях имен 
прилагательных, выполняющих стилистическую функцию эпитетов, позволил 
выделить несколько типичных для данного жанра семантических групп:  

1) имена прилагательные, представляющие собой оценку величины 
объектов: eine große Gartenanlage, eine kleine Poolbar, der lange Foodcourt, riesige 
Regenwälder, die weiten Sandstrände, geräumige Zimmer;

2) имена прилагательные, характеризующие явления природы (как 
правило, цвет): eine grüne Oase, blaues Wasser, die hohen Sanddünen mit ihrem 
gelb-rot-braunen Farbenspiel, schwarze Lava und weiße Sandstrände;

3) имена прилагательные, выражающие общую оценку: eine schöne 
Badebucht, guter Service, die herrlichen Gärten, die ausgezeichnete Küche,
traumhafter Blick, das wundervolle Inselparadies, exzellente Gastronomie.

Другой семантической особенностью эмоционально-оценочных эпитетов 
является то, что многие из них выражают высокую степень признака, что 
достигается, как правило, за счет использования словосложения: в именах 
прилагательных первый компонент выступает как эталон сравнения либо как 
иной интенсификатор признака: eine wunderschöne Insel, kristallklares Wasser,
superleckeres Essen.

Таким образом, исследование эпитетов в отчетах о путешествии показало 
их большой прагматический потенциал, заключающийся в возможности 
использовать их в качестве средства реализации информирующей и модально-
оценочной стратегии. Обе стратегии направлены на достижение основной цели 
текстов данного жанра, которая заключается в предоставлении читателям 
точной, подробной и достоверной информации о туристических направлениях 
и услугах и в мотивировании их к приобретению туристического продукта. 
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Аннотация. В статье рассматривается текст кулинарного рецепта как особый тип 
инструктивного текста на материале современных английских кулинарных книг. 
Анализируются структура, лингвостилистические особенности и прагматическая 
направленность рецептов. Особое внимание уделяется трансформации жанра рецепта – от 
традиционного нормативного текста к повествовательному и эмоционально окрашенному 
высказыванию. В статье выявляются тенденции персонализации, диалогизации и 
мультимодальности рецептурного текста в современном английском кулинарном дискурсе. 
Ключевые слова: кулинарный рецепт, английские кулинарные книги, лингвостилистика, 
дискурс, жанр, прагматика, мультимодальность. 

THE TEXT OF A COOKING RECIPE
IN MODERN ENGLISH COOKBOOKS
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Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University
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Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University

Abstract. The article considers the text of a culinary recipe as a special type of instructional text
based on the material of modern English cookbooks. The article analyses the structure, linguistic
and stylistic features and pragmatic orientation of recipes. Special attention is paid to the
transformation of the recipe genre from a traditional normative text to a narrative and emotionally
coloured statement. The article identifies the trends of personalization, dialogization and
multimodality of the recipe text in modern English culinary discourse.
Keywords: culinary recipe, English cookbooks, linguistics, discourse, genre, pragmatics,
multimodality.

Кулинарный рецепт как особый тип текста представляет собой 
уникальное сочетание информативности, нормативности и прагматической 
направленности. Термин «рецепт» изначально имел значение «предписание», в 
связи с чем его применение раньше и сейчас довольно сильно отличается: 
изначально, это слово применялось в ситуации, когда врач должен выписать 
рецепт на медикаменты, а сейчас – чаще для кулинарного рецепта. Рецепт 
одновременно является и инструкцией по приготовлению пищи, и отражением 
культурных, социальных, языковых традиций определённой эпохи и страны. В 
последние десятилетия жанр рецепта значительно эволюционировал: от сухого, 
предельно лаконичного изложения к своеобразному художественно-
популярному нарративу, что особенно заметно в современных английских 
кулинарных книгах. 
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Цель данной статьи – проанализировать особенности построения текста 
кулинарного рецепта в современных англоязычных кулинарных изданиях, 
определить основные тенденции их развития и выявить лингвостилистические 
особенности данного жанра. 

Текст рецепта традиционно относят к инструктивным текстам, так как его 
основная функция – передача пошаговых указаний для достижения 
конкретного результата. Классический рецепт характеризуется следующими 
признаками: 

1. Чаще всего преобладает монологическая форма коммуникации (но не 
исключено, что повар может разговаривать с кем-либо в студии на телешоу о 
приготовлении еды). 

2. Имеется четкая структура (название блюда, перечень ингредиентов, 
последовательность шагов приготовления). 

3. Тема всегда определённая (конкретное блюдо, которое необходимо 
приготовить). 

4. В рецепте используются глаголы и конструкции в повелительном 
наклонении (add sugar, stir well, bake for 30 minutes).

5. Отсутствует субъективность и эмоциональные элементы. 
6. Происходит экономия языковых средств. 
Однако, с развитием массовой культуры и гастрономической литературы, 

рецепты стали более персонализированными. В современных англоязычных 
книгах можно наблюдать отход от чисто инструктивной модели в сторону 
повествовательной формы. 

Современные английские поваренные книги представляют собой не 
просто сборники рецептов, а целые концептуальные издания. Например, книги 
Джэйми Оливера, Йотама Оттоленги или Мэри Берри сочетают в себе рецепты, 
советы по организации быта, личные истории и элементы культурного 
контекста: Imagine hosting a brunch where the fragrant scent of roasted leeks and
za’atar fills your kitchen. You can delight your guests with Braised Eggs, which you
prepped the day before, allowing the flavors to meld beautifully [8, с. 12]. 

Рецепт становится частью нарратива, в котором автор выступает как 
рассказчик, наставник и личность с уникальным стилем. Такой формат 
отражает современные тенденции – стремление сделать процесс приготовления 
еды не просто утилитарным, а эстетическим и эмоциональным опытом. В 
настоящее время, помимо бумажных и электронных кулинарных книг, стали 
достаточно популярны видео-блоги: люди путешествуют по разным странам 
мира, показывают новую культуру и делятся гастрономическим опытом со 
своими зрителями. Такой способ передачи и получения информации популярен 
засчёт простоты и доступности языка, с помощью которого мы познаём и 
расширяем свою культуру [2]. 

Вышеописанный способ передачи информации относит нас к понятию 
«гастрономический дискурс». В.И. Карасик определяет дискурс как «единство 
текста и коммуникативной ситуации» [3, с. 22]. Иными словами, дискурс – это 
текст, рассматриваемый в контексте его создания, распространения и 
восприятия.  
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В современные кулинарные книги стали внедрять простоту и легкость 
изложения. Например, в книге «Jamie’s 5 Ingredients – Quick & Easy Food» 
Джэйми Оливер сочетает минимализм и разговорную интонацию: Season the
scallops with sea salt and black pepper and fry for 2 minutes in each side, or until
golden. Crumble in the black pudding (discarding the skin) so it crisps up alongside
[7, с. 128]. 

Несмотря на креативный подход, структура рецепта в английских книгах 
остаётся в целом стабильной и лаконичной. Также стоит упомянуть, что «текст 
кулинарного рецепта является текстом небольшого объема, обладающий 
большой информативностью» [1, с. 11]. Сочетание малого объема текста и 
достаточного информационного насыщения подразумевает под собой 
тщательную организацию материала в 20-25 строк и использование 
сокращений, которые должны быть удобны читателю в пользовании [4, с. 175]. 
Чем сложнее рецепт, тем больше может быть строк в нём. Возвращаясь к 
структуре кулинарного рецепта, можно выделить следующие характерные 
блоки информации: 

1. Сообщение о название блюда (chocolate fudge cake, green curry with
tofu) [5].

2. Время приготовления и порции («serves 4, prep: 20 mins, cook: 40 
mins»).

3. Название и количество ингредиентов для приготовления блюда. 
4. Даны инструкции (этапы приготовления). 
5. Написаны комментарии автора и советы (например, по подаче или 

оформлению блюда). 
Однако в новых книгах появляются и дополнительные компоненты: 

вступления, советы по хранению, иллюстрации и культурные отсылки. Это 
делает рецепт мультимодальным текстом, где вербальный компонент 
взаимодействует с визуальным и эмоциональным. 

Для современного английского рецепта характерны следующие языковые 
черты: 

1) императивные формы (mix, add, pour, serve) остаются 
доминирующими, но часто смягчаются модальными конструкциями; 

2) сокращения и разговорные формы создают атмосферу 
неформальности (например, 2 tbsp olive oil, ½ cup buckwheat groats) [8, с. 22]; 

3) эмоционально-оценочная лексика (beautifully golden, super easy)
придаёт тексту экспрессивность; 

4) простые, динамичные предложения делают рецепты понятными и 
доступными; 

5) интертекстуальность и культурные отсылки усиливают культурный 
колорит; 

6) коммуникативная и прагматическая направленность. 
Рецепт в современном английском дискурсе – это не просто инструкция, 

но и форма коммуникации. Авторы кулинарных книг выстраивают диалог с 
читателем, стремясь вдохновить, а не только проинформировать. Например, 
Джулия Чайлд, известный шеф-повар, сказала: Cooking is not just about feeding
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the body; it’s also about feeding the soul [6]. Такой подход формирует 
эмоционально-насыщенный, персонализированный текст, где читатель 
становится участником общения. 

Таким образом, современные английские кулинарные книги 
представляют собой сложный жанрово-стилистический феномен, сочетающий 
элементы инструктивного, повествовательного и рекламного дискурсов. Текст 
рецепта утрачивает прежнюю сухость и нормативность, обретая 
индивидуальный авторский стиль, разговорную интонацию и эмоциональную 
окраску. Кулинарный рецепт становится частью культурного нарратива и 
отражением национальных традиций. 
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Аннотация. В статье рассматривается вербальная реализация классической маркетинговой 
модели AIDA (Attention, Interest, Desire, Action) в тексте театральной брошюры (пресс-
релиза) на материале анонса 18-го Международного театрального фестиваля «Царь-Сказка» 
(Великий Новгород). Посредством дискурс-анализа выявляются конкретные языковые 
средства и текстовые стратегии, обеспечивающие последовательную реализацию этапов 
модели AIDA. Особое внимание уделяется специфике адаптации маркетинговых моделей к 
сфере театральной коммуникации, где прямые рекламные стратегии трансформируются в 
имплицитные формы воздействия. Делается вывод о продуктивности использования модели 
AIDA для анализа структуры и коммуникативного потенциала театральных брошюр. 
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коммуникация, рекламный текст. 
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Abstract. The article examines the verbal realization of the classical marketing AIDA model
(Attention, Interest, Desire, Action) in the text of a theatre brochure (press release) based on the
announcement of the 18th International Theatre Festival “Tsar-Skazka” held in Veliky Novgorod.
Using discourse analysis, the study identifies specific linguistic means and textual strategies that
ensure the consistent implementation of the AIDA model stages. Attention is paid to the adaptation
of marketing models to the sphere of theatre communication, where direct advertising strategies are
transformed into implicit forms of influence. The article concludes that the AIDA model is an
effective analytical tool for examining the structure and communicative potential of theatre
brochures.
Keywords: theatre brochure, AIDA model, theatre discourse, cultural communication, advertising
text.

Современный театр уже давно известен как художественный институт, 
однако он же и активный участник культурного рынка, где важную роль играет 
коммуникация со зрителем. В условиях конкуренции за внимание аудитории 
театры всё чаще используют инструменты маркетинга, в том числе в текстах 
театральных брошюр, программ и пресс-релизов. Эти тексты перестают быть 
исключительно справочными и приобретают выраженную воздействующую 
функцию. 

Театральная брошюра представляет собой особый жанр медиадискурса, 
сочетающий информационные, интерпретативные и рекламные элементы. Как 
отмечает А.С. Шевченко, театральный дискурс формируется на пересечении 
художественного, журналистского и рекламного типов коммуникации, что 
определяет его сложную жанровую природу [3].  

Театральный анонсирующий пресс-релиз является ключевым элементом 
коммуникации между организатором события и потенциальной аудиторией. 
Его цель – не только информировать, но и убеждать, формируя положительный 
имидж и стимулируя посещаемость. В связи с этим актуальным становится 
анализ структурных моделей, лежащих в основе таких текстов. 

Эффективность такого текста может быть проанализирована через 
призму маркетинговой модели AIDA, описывающей путь потребителя от 
первого контакта с сообщением до совершения действия. 

AIDA (Attention – Interest – Desire – Action) была разработана в начале XX 
века в рамках теории рекламы и является одной из наиболее известных моделей 
воздействия. Несмотря на широкую изученность модели в коммерческой 
рекламе, её применение к узкоспециализированным культурным продуктам, 
таким как театральный фестиваль, представляет научный интерес. 

Цель данной статьи – выявить особенности вербальной реализации 
модели AIDA в структуре театральной брошюры на материале пресс-релиза 18-
го Международного театрального фестиваля «Царь-Сказка» (Великий 
Новгород, 25–29 апреля 2025 г.), который по своим характеристикам может 
рассматриваться как развернутая театральная брошюра. 
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Модель AIDA в теории коммуникации и рекламы 
Модель AIDA была предложена Э. Сент-Эльмо Льюисом и получила 

дальнейшее развитие в работах Э. Стронга и других исследователей рекламы 
[6]. Согласно данной модели, эффективное сообщение должно последовательно 
привлечь внимание адресата, вызвать интерес, сформировать желание, 
побудить к действию. 

Ф. Котлер отмечает, что модель AIDA отражает универсальный 
психологический механизм принятия решений и может применяться не только 
в рекламе товаров, но и в продвижении услуг, идей и культурных продуктов 
[1]. В лингвистике текста AIDA рассматривается как структурно-
прагматическая схема, реализуемая через определённые языковые средства – 
лексику оценки, фактуальность, апелляцию к эмоциям и прагматические 
маркеры действия [5]. В контексте театральной брошюры она 
конкретизируется:  

A (Attention): Привлечение внимания к факту проведения фестиваля. 
I (Interest): Формирование интереса к конкретным событиям программы 

через детализацию. 
D (Desire): Превращение интереса в осознанное желание быть частью 

события через создание ценности и уникальности. 
A (Action): Четкое указание на то, как и где можно реализовать 

возникшее желание. 
В контексте театральной брошюры модель AIDA адаптируется под 

специфику культурного дискурса, где прямые призывы заменяются 
косвенными формами воздействия. 

Театральная брошюра как объект анализа 
Театральная брошюра выполняет несколько функций: информационную 

(сообщение фактов о событии), интерпретативную (пояснение 
художественного замысла), рекламную (формирование интереса и мотивации). 
Как подчёркивает М. Ю. Родионова, такие тексты являются частью 
культурного пространства спектакля и участвуют в формировании ожиданий 
зрителя [2]. Следовательно, их структура не является нейтральной, а 
подчиняется определённой логике воздействия, близкой к рекламным моделям. 

Этап привлечения внимания реализуется в анализируемом тексте 
прежде всего через заголовочный и вводный блок. Указание порядкового 
номера фестиваля, его международного статуса и точных дат: 

«The 18th International Theatre Kingfestival will be held in Veliky Novgorod
from April 25 to 29, 2025 »

Это создаёт эффект значимости и устойчивости события. Числительное 
«18th» выполняет функцию маркера традиции и авторитета, что, по мнению 
Г. Кука, является одним из эффективных способов привлечения внимания в 
медиатексте [5]. Дополнительным фактором привлечения внимания выступает 
географическая конкретизация (Veliky Novgorod) и конкретизация времени 
(from April 25 to 29, 2025), что усиливает локальную идентичность события. 

«The festival is held biennially and is organized with the support of the Veliky
Novgorod Administration and the Novgorod Theatre for Children and Youth «Mali»»



147

Указание на поддержку Администрации и организацию театром «Малый» 
повышает доверие и официальный статус, что также работает на привлечение 
внимания институциональных партнеров и серьезной публики. 

Интерес аудитории формируется через развернутое описание программы 
фестиваля. Текст насыщен количественными и фактуальными данными: 
количество спектаклей, стран-участниц, театров, имена режиссёров и названия 
постановок. Например: 

«This year’s festival lineup features 17 performances from 6 countries»
Такая стратегия соответствует рациональной модели убеждения, при 

которой адресату предоставляется достаточный объём информации для 
формирования осознанного интереса [3]. Ссылки на международный статус – 
поддерживают интерес, побуждая читателя углубиться в текст. 

«RAMT from Moscow with "Brown Morning" directed by Sasha Zolotovitsky,
St. Petersburg Youth Theatre with "The Bear" directed by Ilya Arkhipov»

Упоминание известных театров, городов, имен режиссеров служит 
«якорями» для знатоков театра.  

Особую роль играет перечисление жанрового разнообразия:  
«The International Theatre Kingfestival brings together a diverse program

featuring dramatic performances, puppet theatre, object theatre, visual theatre from
Russia, Europe, and Asia».

Это расширяет потенциальную аудиторию и усиливает универсальность 
фестиваля. 

Этап формирования желания участия реализуется через акцент на 
уникальности и ценности фестиваля. Текст подчёркивает международный 
характер события, участие театров из Европы, Азии и Латинской Америки, а 
также наличие онлайн-программы: 

«The festival offers an online program featuring international performances
available for free. »

Использование лексем с положительной оценкой «international», «unique»
усиливает эмоциональную привлекательность содержания. Лексика 
формирующая желание – «debut», «exclusive», «free for the audience», «diversity
of artistic styles» – создает образ незабываемого события. Упоминание истории 
фестиваля с 1992 года «one of the oldest children's and youth theatre festivals in
Russia» повышает престиж, вызывая желание стать частью культурного 
явления. Кроме того, включение образовательной программы (лекции, мастер-
классы, встречи с авторами) придает культурной значимости фестивалю, что, 
по мнению Ф. Кольбера, является важным фактором формирования желания 
участия в культурных мероприятиях [4]. 

Заключительный этап модели AIDA реализуется имплицитно. Текст не 
содержит прямых императивов, однако регулярно повторяет информацию о 
платформах и площадках проведения «Novgorod Theatre for Children and Youth
Mali», «Novgorod Philharmonic», «Novgorod Museum-Reserve», указания ссылок 
www.kingfestival.ru, VKontakte, а также условия участия: 

«All online screenings … will be held on the www.kingfestival.ru platform. »
«Admission to the exhibition is free for ticket holders».
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Таким образом, адресат получает чёткий алгоритм действий, что 
соответствует финальной стадии модели AIDA. Подобная косвенная стратегия 
характерна для культурных текстов, где прямое побуждение может нарушить 
эстетический баланс. 

Анализ текста анонса Международного театрального фестиваля «Царь-
Сказка» подтверждает высокую степень применимости модели AIDA для 
деконструкции вербальных стратегий в театральной брошюре. Текст 
последовательно реализует все стадии: привлекает внимание масштабом и 
статусом, формирует интерес через детализацию и имена, создает желание с 
помощью акцента на эксклюзивности, бесплатности и образовательной 
ценности и подводит к действию, предоставляя четкие пространственные и 
цифровые координаты. Особенностью фестивального дискурса является работа 
с разнородной аудиторией (профессионалы, дети, молодежь, интеллигенция), 
для чего используются параллельные цепочки привлечения интереса внутри 
одного текста. Таким образом, театральная брошюра предстает как 
комплексный инструмент маркетинговой коммуникации, чья вербальная 
структура подчинена логике поэтапного убеждения и вовлечения аудитории в 
культурное событие. 
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Аннотация. Статья посвящена анализу лингвокультурологических особенностей перевода 
путеводителей по Новгородской области как специфического типа туристических текстов. 
Рассматриваются жанровая специфика, роль культурного кода, особенности передачи 
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LINGUOCULTURAL PECULIARITIES OF TOURIST GUIDE
TRANSLATION IN THE NOVGOROD REGION
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Abstract. This article analyzes the linguistic and cultural aspects of translating guidebooks to the
Novgorod region as a specific type of tourist text. It examines genre specifics, the role of cultural
code, the ways in which lexical, semantic, and pragmatic characteristics are conveyed, and methods
for adapting nationally specific contexts when translating from Russian into English.
Keywords: linguacultural studies, translation, guidebook, cultural code, adaptation, lexical and
semantic features, pragmatics.

Перевод туристических путеводителей с русского на английский язык 
представляет собой комплексную лингвокультурную задачу, требующую не 
только высокого уровня владения языком, но и глубокого знания культурных и 
региональных особенностей описываемой территории. Туристический 
путеводитель – это жанр, сочетающий информативные, описательные и 
рекламные функции: указание маршрутов, описание достопримечательностей, 
исторические справки, советы для путешественников и иллюстративные 
материалы. Такие тексты насыщены культурными кодами, национально 
специфическими реалиями, фольклорными и историческими элементами, 
которые необходимо адекватно передать для сохранения точности и 
привлекательности информации для зарубежной аудитории. 

Основная сложность заключается в том, что дословный перевод часто 
приводит к потере культурной идентичности и коммуникативной 
эффективности текста, что снижает интерес и доверие читателя из другой 
культурной среды. Переводчик сталкивается с задачей адаптации информации 
таким образом, чтобы сохранить уникальность регионального колорита и при 
этом обеспечить легкость восприятия и понятность для иностранного читателя. 

В современном переводоведении подчеркивается важность учета 
лингвокультурологических реалий и использования приемов адаптации, 
трансформации и пояснения культурно-специфичных элементов [1]. Анализ 
особенностей перевода туристических путеводителей показывает, что 
успешный перевод должен балансировать между точностью передачи 
фактической информации и сохранением культурного контекста, чтобы 
способствовать формированию позитивного образа региона и стимулировать 
туристический интерес [4]. 

Туристические путеводители характеризуются ярко выраженной 
жанровой спецификой, обусловленной их коммуникативной функцией. Тексты 
демонстрируют высокую степень побудительности, реализуемую через 
императивные конструкции и модальные глаголы, направленные на 
стимулирование действий туриста. Экспрессивность достигается за счет 
эмоционально окрашенной лексики и риторических фигур, обеспечивая 
вовлеченность аудитории, в то время как персонализация проявляется в 
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использовании второго лица и прямого обращения, способствующего 
ощущению индивидуального диалога. 

Доступность текста подкрепляется упрощенной синтаксической 
структурой и ясной терминологией, адаптированной для международной 
аудитории, а информативность обеспечивается плотным включением 
фактологической информации о культурных объектах. Эти черты в 
совокупности формируют дискурсивный профиль жанра, требующий 
специальных переводческих стратегий для сохранения прагматического 
воздействия при трансформации с русского на английский язык. 

Культурный код представляет собой фундаментальный элемент 
лингвокультурологического анализа в контексте перевода туристических 
текстов [2]. В рамках данной жанровой специфики он выступает как 
семиотическая структура, интегрирующая национально-специфические реалии, 
символы и ценностные коннотации, которые формируют прагматический 
потенциал исходного сообщения [3]. Сохранение этого потенциала при 
переводе с русского на английский язык предполагает не только лексико-
семантическую эквивалентность, но и адекватную передачу подтекстовых 
смыслов, обеспечивающих эмоциональное и мотивационное воздействие на 
реципиента. 

Одной из ключевых задач переводческой деятельности становится 
преодоление культурной асимметрии – феномена, возникающего в результате 
расхождения этнокультурных компетенций носителей исходного и целевого 
языков [2]. В туристических путеводителях по Новгородской области такая 
асимметрия проявляется особенно остро: локальные реалии, такие как 
топонимы (например, Детинец – Detinets или Ярославово Дворище – Yaroslav's 
Court), исторические артефакты (например, вече – Veche или Новгородский 
векторник – Novgorod Vectownik) и реалии (например, Садко – Sadko или 
Баян – Bayan), лишены прямых аналогов в англоязычной культуре. Это 
приводит к риску утраты коммуникативной эффективности, когда иностранный 
турист не понимает подразумеваемые культурные коды, что ослабляет 
побудительную функцию текста. Для минимизации данного эффекта 
переводчик применяет стратегии культурной адаптации, где реалия 
разъясняется через гиперонимы или контекстуальные вставки (например, 
древняя крепость, известная как Кремль – the ancient fortress known as the 
Kremlin), а также транскрипцию с последующей интерпретацией, сохраняющую 
фонетическую узнаваемость при одновременном объяснении семантики. 

Прагматический потенциал туристического дискурса реализуется через 
многоуровневую структуру культурного кода, включающую поверхностный 
(лексический) и глубокий (аксиологический) уровни. На поверхностном уровне 
акцент делается на сохранении экспрессивных средств – эпитетов (например, 
золотые купола – golden domes), метафор (например, сердце Древней Руси – the 
heart of Ancient Rus’) и риторических вопросов (например, Кто не слышал о 
новгородских вече? – Who hasn't heard of Novgorod's Veche?), – которые в 
оригинале усиливают эмоциональную вовлеченность. Переводчик стремится к 
функциональной эквивалентности, подбирая англоязычные эквиваленты с 
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сопоставимым эмоциональным зарядом (например, вечная мудрость древних 
стен Новгорода – the timeless wisdom of Novgorod's ancient walls), избегая 
буквального калькирования, чреватого потерей выразительности. На глубоком 
уровне преодоление асимметрии предполагает гармонизацию ценностных 
установок: русскоязычный текст подчеркивает коллективную историческую 
память и духовное наследие, в то время как английская версия ориентирована 
на индивидуальный опыт и сенсорные впечатления, что требует 
прагматической модуляции для соответствия ожиданиям западной аудитории. 

В эмпирическом аспекте роль культурного кода иллюстрируется 
анализом параллельных текстов путеводителей. Например, описание 
Софийского собора в русском варианте насыщено реалиями "золотых врат" и 
"архиепископских палат", несущими коннотации византийского влияния и 
вечевой демократии. В английском переводе эти элементы адаптируются через 
комбинацию транслитерации и пояснений (например, Золотые ворота, 
символизирующие византийское наследие и новгородские вечевые традиции-the 
Golden Gates, symbolizing Byzantine heritage and Novgorod's Veche traditions), что 
позволяет сохранить прагматический эффект – формирование образа 
уникального культурного пространства. Аналогично, фольклорные элементы 
(легенды о Садко) трансформируются с учетом культурной дистанции: вместо 
прямой передачи мифологемы вводятся ассоциативные параллели (например, 
подобно былинам о древних купеческих странниках – like the tales of ancient 
merchant-adventurers), предотвращая когнитивный вакуум у реципиента. 

Методологически подход к сохранению культурного кода опирается на 
полисистемную теорию перевода, где текст рассматривается как часть 
целостной культурной системы. Преодоление асимметрии достигается через 
доместикацию (приближение к целевой культуре) и форенизацию (сохранение 
инородности), балансируя между ними в зависимости от силы реалии. Такой 
подход не только сохраняет прагматический потенциал, но и способствует 
интеркультурному диалогу, повышая туристическую привлекательность 
региона. 

В заключение роль культурного кода в переводе туристических 
путеводителей по Новгородской области выходит за рамки лингвистической 
трансформации, становясь инструментом культурного посредничества. 
Эффективное сохранение прагматического потенциала и преодоление 
асимметрии обеспечивают не только информативность, но и эмоционально-
мотивационную ценность текста, способствуя успешной промоции региона на 
международном рынке туризма.
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Аннотация. Статья посвящена политическому дискурсу в когнитивной лингвистике. 
Отмечается, что политический дискурс в современной трактовке – это веяние эпохи, 
документальное отражение тех социальных перемен, которые наблюдаются в наше время и 
соответственно требуют ясной, предельно честной и конкретной оценки избранной для 
лингвистического анализа ситуации в зависимости от выбора главного объекта 
исследования. Из всего отмеченного в работе можно чётко сформулировать основную цель: 
политический дискурс с лингвистической точки зрения синтезирует основополагающие 
идеи, целиком и полностью отвечающие как текущей обстановке, так и реалиям дня. 
Поставленная цель позволила обзорно решить наиболее острые на сегодняшний день задачи. 
Они не только перечислены, но и подвергнуты критическому осмыслению со стороны 
автора.  
Ключевые слова: когнитивная лингвистика, политический дискурс, коммуникация, текст. 

VARIOUS TOPICAL ISSUES OF POLITICAL DISCOURSE
IN MODERN COGNITIVE LINGUISTICS

Kh.R. Safarova
Azerbaijan University of Languages

Abstract. This article explores political discourse in cognitive linguistics. It is noted that political
discourse, as it is understood today, is a trend of the times, a documented reflection of the social
changes we are witnessing today, which therefore requires a clear, honest, and concrete assessment
of the situation chosen for linguistic analysis, depending on the primary object of study. From all
the above, the main goal can be clearly formulated: political discourse, from a linguistic
perspective, synthesizes fundamental ideas that fully reflect both the current situation and the
realities of the day. This goal allowed for a comprehensive solution to the most pressing challenges
of today. These are not only listed but also critically examined by the author.
Keywords: cognitive linguistics, political discourse, communication, text.

Политический дискурс на современном этапе развития различных 
научных дисциплин является одной из важнейших отраслей лингвистики. Это 
обусловливается рядом причин. Во-первых, видные современные русские, 
азербайджанские и западноевропейские учёные рассматривают основные 
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законы функционирования этого дискурса как одно из ныне активно 
развивающихся и потому весьма перспективных направлений когнитивной 
лингвистики. Во-вторых, этот дискурс генетически связан с проблемами 
коммуникации, нередко растворяясь в нём. Коммуникация практически любой 
направленности в современной когнитивной лингвистике базируется на 
общении, не существует вне её пределов. В-третьих, перед учёными неизменно 
предстаёт текст, насыщенный строго политической тематикой. Хотя, конечно, в 
отдельных случаях и может допускать некоторый процент художественного 
вымысла, отступления от документализма. В-четвёртых, это ответвление от 
общей лингвистики непосредственно ответственно за ту речевую деятельность, 
что взывает к жизни пропаганду политических идей, обогащённых своего рода 
большим «эмоциональным взрывом». Настоящее положение в обязательном 
порядке побуждает массовую читательскую аудиторию к соответствующим 
действиям. Речь идёт об обосновании и дальнейшем принятии социально-
политических решений. Перечисленные нами четыре пункта при желании и 
необходимости можно продолжить. Но суть была и остаётся единой: 
политический дискурс как важнейшая часть современной когнитивной 
лингвистики отвечает основным требованиям социального бытия. В нём словно 
лучи от фокуса, расходятся такие точки зрения, что служат выработке среди 
людей общего согласия. Во всяком случае, напрямую направлены к нему.  

Политический дискурс в трактовке лингвистов имеет свои 
индивидуальные признаки и особенности. Как верно подмечает Ю.Ю. Суханов, 
«главной целью такой лингвистики является исследование взаимных 
отношений между социумом и субъектами социально-политической 
деятельности, равно как включая мышление, коммуникацию и язык» [2, с.41-
42]. Какой вывод можно сделать из слов учёного? Прежде всего, Ю.Ю.Суханов 
лишний раз подчеркнул, что интересующий нас дискурс отражает 
разносторонние проблемы в когнитивной лингвистике. А если речь заходит о 
такой тесной связи указанных исследователем понятий, то они тем более 
свидетельствуют о важности и актуальности поднимаемого в наших тезисах 
вопросе. 

Сложность в дефиниции различных задач объективно состоит в том, что 
до сих пор (а ещё конкретнее – к середине второго десятилетия XXI века) не 
существует абсолютно точных данных относительно единого и целостного 
терминологического аппарата, впрочем, как и чётко выверенной и основательно 
себя уже зарекомендовавшей методологии. Однако это вовсе не означает, что 
работы в обозначенном направлении в мировой филологической науке, 
включая и специалистов нашей республики, должны быть, образно выражаясь, 
свёрнуты. Напротив, по нашему собственному предположению, если имеется 
база (а она действительно существует), то словно на нить гирлянды, могут быть 
нанизаны и признаки её надстройки. Суммируя факты, выявленные и уже 
доказанные исследователями, есть реальная возможность представить наиболее 
значимые черты и особенности политической лингвистики, находящие ясное 
выражение в соответствующем дискурсе.  
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Итак, А.М.Новикова предлагает ввести в научный оборот особым 
образом организованные «ментальные лексико-семантические поля/сферы» [1, 
с.111]. По её мнению, раздробив полит. дискурс в соответствии с такими 
полями/сферами, легче будет представить и, следовательно, проанализировать 
основные черты и признаки лингво-ментальной картина мироздания. При этом 
очевидно, что и отдельные ментальные фрагменты дискурса, и различные 
концепты не растеряют собственно политических ценностей. Продолжая мысль 
А.М.Новиковой, укажем, что все политические стереотипы и прерогативы в 
таком дискурсе будут сохранены в максимальной степени. Другими словами, 
градация по отмеченным исследовательницей полям не повредит внутреннему 
содержанию полит. дискурса.  

В свою очередь А.П.Чудинов в некоторых своих трудах делает главный 
упор на политической коммуникации. И фактически то, с чего мы начали обзор 
в наших тезисах, А. Чудинов подкрепляет полит. дискурсом. Это его, так 
сказать, «лингвистическая стратегия» [3, с. 9].   Расшифровывая её, приходим к 
выводу о включении этих жанров или же разновидностей в политический язык, 
речи в целом, которая состоит из различных разделов общего языкознания. Это 
и политическая фразеология, и афоризмы, и лексический слой. Одним словом, 
всё, что объемлет уровни социально-политической сферы в настоящее время и 
в эпоху глобализации.  

Между тем, вплотную приближаясь к реализации центральной цели 
наших тезисов, необходимо, на наш взгляд, строго установить, что основным 
постулатом полит. лингвистики, рассматриваемой в когнитивном аспекте, 
является именно подход дискурсивный. Он реально помогает глубже 
анализировать тексты данного содержания. Но при отмеченном следует 
помнить, что критический анализ в искомом направлении учёными разных 
стран, как правило, проводится с индивидуальных позиций. Многое в этом 
вопросе, конечно же, непосредственно зависит от мировосприятия самого 
исследователя.  

Например, дискурсивный текст как таковой в современной когнитивной 
лингвистике рядом языковедов рассматривается с нескольких позиций. Все, 
разумеется, признают, что он есть продукт общения, коммуникации в целом. 
Но у последнего признака имеются неодинаковые измерения. Шкала 
параметров отлична друга от друга. Поясним нашу мысль. Коммуникацию как 
основу основ политического дискурса сегодня, в эпоху глобализации и 
стремительного технологического взлёта интерпретируют по-разному. 
Например, одни лингвисты сосредотачивают главное внимание на функциях 
рече-порождения в тексте. Другие (хотя и не расходясь с ними принципиально) 
тем не менее концентрируются на окончательных результатах полит. дискурса. 
Для них важнее всего пост-коммуникативная стадия текста, или дискурса. 
Наконец, третьи более пишут и говорят о факторе, предупреждающем 
политический текст. Его, понятно, предварительно надо готовить. Отсюда 
вытекает и зона особого внимания к так называемой до-коммуникативной 
ступени.  Однако легко выясняется, что и на этом дефиниция дискурсивного 
текста в политической лингвистике не завершается. Одна группа современных 
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учёных общение в различных коммуникативных обстоятельствах тесно 
увязывает с культурологией и по этой причине разнообразие актуальных 
проблем данного дискурса усматривает в соответствующем культурном (или 
культурно-историческом) контексте. 

Другая же группа исследователей, опираясь на языковую модель/схему, 
развивающуюся в динамике, сознательно уходит от постановки и решения 
собственно культурологических задач, обращая гораздо большее внимание на 
психологическую сторону этого вопроса. Для них первое место в политическом 
дискурсе принадлежит выражению чувств, эмоций. Политическая речь оратора 
нередко берёт верх по сравнению с изложением конкретных социальных 
фактов и аргументов. Невольно напрашивается такой вопрос: каково наше 
собственное мнение по разрешению означенной дилеммы? Нам представляется, 
что обе позиции нынешних лингвистов можно «примирить», если их органично 
объединить, т.е. насытить политический дискурс такими коммуникационными 
сведениями, которые изначально логично воссоединят и эмотивную сторону в 
информации, и строгие научные факты. Таким путём, по нашему мнению, 
мирно разрешится это противоречие.  

Чтобы этот путь стал более понятным, в самом конце наших тезисов 
временно отклонимся от лингвистической линии исследования. Так, в мировой 
литературе XVIII столетия между писателями возник горячий спор 
относительно первенства чувства и разума. Возникли два решительно 
противостоящих друг другу направления: сентиментальное 
(сентименталистское) и так называемое логико-рационалистическое. 
Представители первого стремились выразить в своих произведениях свои 
личные чувства и через них воздействовать на читателей. Второго 
соответственно – ставили цель обмена ценностным опытом благодаря примату 
разума. Диспут длился без малого целое столетие, пока пришедшие им на 
смену писатели-романтики не пришли к обоюдному согласию, объединив два 
указаны начала. 

Итак, краткий обзор вынесенной в заголовок настоящей статьи темы
позволяет прийти к некоторым обобщениям. Прежде всего становится 
совершенно очевидным, что политический дискурс в современной лингвистике – 
это и развивающаяся, и обновляющаяся отрасль науки. Потому и важность 
этого текста трудно переоценить. Такое аксиоматическое утверждение можно 
сделать на материале наших тезисов по той причине, что этот дискурс ясно 
свидетельствует о широкой «географии» социума, в который органично 
вовлечена огромная масса гражданского населения, в том числе и 
Азербайджана. Оно и понятно: социум, в котором живёт и сосуществует всё 
человечество, принципиально не отделим от решения судьбоносных 
политических задач. Данный процесс, с одной стороны, даёт современным 
исследователям «пищу» для размышлений относительно повышения интересов 
и запросов людей, связанных с этой наукой. С другой стороны, описание 
всевозможных процессов политического дискурса в когнитивной лингвистике 
заметно расширяет наше представление о её колоссальных потенциальных 
возможностях в сфере коммуникации. Тем самым можно смело констатировать 
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разносторонность и многообразие проблем в политической области в целом, в 
настоящем случае реализованных посредством применения соответствующих 
языковых средств. 
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ФИТОНИМИКОН ПОВЕСТИ И.А. БУНИНА «СУХОДОЛ» 

К.А. Серёгина 
Елецкий государственный университет им. И.А. Бунина 

Аннотация. В статье проводится анализ фитонимической лексики повести И.А. Бунина 
«Суходол». Актуальность исследования обусловлена центральной ролью природного мира в 
художественном универсуме писателя и необходимостью комплексного описания 
фитонимов как неотъемлемого элемента индивидуально-авторского стиля. Цель работы – 
выявить состав фитонимов и установить их функциональный потенциал в повести. 
Материалом исследования послужил 91 контекст с фитонимами. Отмечено, что фитонимы 
повести «Суходола» образуют сложную систему, включающую ядро и периферию. Описаны 
парадигматические отношения фитонимов, а также их синтагматические связи в тексте. 
Автор приходит к выводу, что система фитонимов служит важнейшим инструментом 
раскрытия центральных тем «Суходола» и создания устойчивых образных комплексов. 
Ключевые слова: И.А. Бунин, пейзаж, фитоним, лексико-семантическая группа, 
синтагматическая связь, парадигматические отношения, художественная функция. 

PHYTONYMICON IN I.A. BUNIN’S NOVEL “SUKHODOL”

K.A. Seregina
Bunin Yelets State University

Abstract. The article analyzes the phytonymic system of I.A. Bunin's novel "Sukhodol". The
relevance of the research connected with the central role of the natural world in the writer's artistic
universe and the need for a systematic description of plant vocabulary as an integral element of an
individual author's style. The purpose of the work is to identify the composition, structure and
functional potential of phytonyms in the story. The research material was 91 contexts with
phytonyms. It is established that the phytonyms of the story "Sukhodola" form a complex system,
including the core and the periphery. The paradigmatic relations of phytonyms, as well as their
syntagmatic connections in the text, are identified and described. The author comes to the
conclusion that the phytonyms system serves as an important tool for revealing the central themes
of "Sukhodol" and creating stable figurative units.
Keywords: I.A. Bunin, landscape, phytonym, lexico-semantic group, syntagmatic connection,
paradigmatic relations, artistic function.

Исследователи художественного наследия писателя неоднократно 
отмечали, что «природа у Бунина – не декорация, а одушевленное начало, 
живущее одной жизнью с человеком» [8, с. 78]. Однако, несмотря на 
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пристальное внимание к бунинскому пейзажу, система фитонимов в его прозе, 
в отличие от поэзии [см., например, 5–7; 10], редко становилась предметом 
лингвистического анализа, рассматриваясь, как правило, фрагментарно [2; 9].  

Пытаясь частично восполнить этот пробел в научном описании, мы 
предлагаем обратиться к фитонимии повести «Суходол» (1911), которая по праву 
считается одним из вершинных достижений писателя, квинтэссенцией тем и 
образов, связанных с судьбой русской усадьбы и национального характера. 

Художественное пространство повести организовано с предельной 
смысловой плотностью: в нем каждое слово, в том числе и фитонимическая 
лексика, несет значительную информативную и идейно-эстетическую нагрузку 
[5]. Методом сплошной выборки из текста повести [1] был отобран 91 контекст 
употребления фитонимов. Общий объем проанализированных единиц составил 
56 лексем. 

Фитонимикон повести имеет четкую структуру, которую можно 
представить в виде центрального ядра и обширной периферии, 
детализирующей и конкретизирующей общую картину. Ядро фитонимической 
системы повести «Суходол» образуют 5 лексем, обладающих максимальной 
частотностью употребления в контекстах и символической емкостью (см. 
рисунок 1): фитоним сад (25 контекстных употреблений) становится в повести 
маркером центрального образа-символа суходольского мира и аккумулирует 
основные темы повести: память, род, расцвет и упадок; фитонимы береза (8) и
тополь (8), номинируя доминантные породы суходольского пейзажа, связаны с 
эстетическим, лирическим началом, силой памяти [4, с. 10]; фитоним крапива 
(3) вырастает в ключевой символ разрушения, забвения; а фитоним хлеб (в 
собирательном значении злаков) (8) воплощает стихийные, вечные и безличные 
силы земли, которая существует по своим циклическим законам, не зависящим 
от человеческих драм. Например: Сгнивший, серо-голубой от времени балкон, с 
которого, за отсутствием ступенек, надо было спрыгивать, тонул в крапиве,
бузине, бересклете... [1, с. 180]; Он долго лежал, стиснув зубы, слушая эти 
рыдания да мелкий, сонный лепет тополей за окнами в темном саду, похожий 
на непрестанный дождик [1, с. 199]. 

Ядерные лексемы входят в такие лексико-семантические группы слов 
(далее – ЛСГ), как «Деревья» (тополь, береза), «Травы» (крапива),
«Сельскохозяйственные культуры» (хлеб) и «Топофлоризмы» (сад). Единицы 
последней ЛСГ относят не столько к фитонимам, сколько – шире – к словам-
флоризмам, называющим природные топосы, некие участки, пространства, 
засаженные совокупностью растений [10, с. 50]. 

Периферию фитонимической системы составляет 51 единица. Их можно 
классифицировать на несколько лексико-семантических групп (см. рисунок 2):

1) ЛСГ «Деревья»: дуб, ветла, ель, липа, ясень, вишня, яблоня, осина, вяз и 
др. Входящие в эту группу единицы конкретизируют пространство усадьбы и 
ее окрестностей, создавая сложный экологический и символический фон. 
Например: И смутно, но неизгладимо запомнили мы летний долгий день, 
какие-то волнистые поля и заглохшую большую дорогу, очаровавшую нас 
своим простором и кое-где уцелевшими дуплистыми ветлами... [1, с. 176]; 
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2) ЛСГ «Кустарники»: сирень, акация, бузина, бересклет, терн, жасмин и 
др. В данную группу входят культурные растения. Например: Только сад был, 
конечно, чудесный: широкая аллея в семьдесят раскидистых берез, вишенники, 
тонувшие в крапиве, дремучие заросли малины, акации, сирени и чуть не целая 
роща серебристых тополей на окраинах, сливавшихся с хлебами [1, с. 185]; 

3) ЛСГ «Травы»: бурьян, татарка, белена, полынь, лопух и др. Фитонимы 
данной группы зачастую обозначают сорные (типа бурьян, татарка) и 
ядовитые растения (типа белена), что позволяет создавать в рассматриваемом 
тексте мотивы запустения, опасности и отравленности. Например: Как они 
мягко выпрыгивали на порог, как странно, шевеля усами и раздвоенными 
губами, косили свои далеко расставленные, выпученные глаза на высокие 
татарки, кусты белены и заросли крапивы, глушившей терн и вишенник! [1,
с. 181]; 

4) ЛСГ «Сельскохозяйственные культуры»: рожь, овес, греча, лук, горох 
и др. Эти фитонимы связывают мир усадьбы с миром крестьянского труда, с 
простором полей. Например: Летом те места, где прежде широко 
раскидывалась усадьба, тонули в мужицких ржах: далеко стал виден дом, 
окруженный ими [1, с. 226]. 

5) ЛСГ «Партитивные фитонимы»: ветвь, лист, ствол, цветок и др., 
объединенные значением «часть целого» и выступающие своего рода 
языковыми выразителями базовой категории партитивности при членении 
действительности [3, с. 91]. Например: Ветер, пробегая по саду, доносил до нас 
шелковистый шелест берез с атласно-белыми, испещренными чернью 
стволами и широко раскинутыми зелеными ветвями… [1, с. 180]. 

В качестве отдельной ЛСГ указываем вновь (как и в ядре) ЛСГ
«Топофлоризмы», единицы которой формируют «ландщафтные предметы» [10, 
с. 50]: бахча, поле и др. Например, Она уже знала: там, на хуторе, она должна 
будет стеречь цыплят, индюшек и бахчи [1, с. 193]. 

Между единицами фитонимической системы повести «Суходол» 
устанавливаются различные типы парадигматических отношений, например, 
гипо-гиперонимические (например, дерево (гипероним) – береза, тополь, дуб, 
ветла, ель, липа, ясень, вишня и т. д. (гипонимы)) или отношения 
словообразовательной мотивации (гречиха – гречишка).

Сочетаемость фитонимов с субстантивной, атрибутивной и глагольной 
лексикой в полной мере раскрывает их художественный потенциал. Поскольку 
объем статьи ограничен, обратимся к анализу сочетаемости только ядерных 
лексем фитонимикона повести «Суходол». Так, номинация сад сочетается с 
признаковыми лексемами, фиксирующими временную трансформацию 
референта единицы, связанного с судьбой рода: чудесный, тенистый (эпоха 
расцвета при «дедушке») –> вырубленный, полуголый (период упадка) –> 
одичавший (финал). Сочетаемость с предикативами типа благоухал, бушевал, 
шумел, затихал тоже подчеркивает происходящие изменения суходольского 
мира. Фитонимы береза и тополь образуют устойчивые синтагмы с лексемами, 
акцентирующими визуальные и акустические свойства их референтов, что 
создает неповторимую атмосферу суходольского мира, пронизанную светом и 
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звуком: белоствольные березы, раскидистые березы, серебристые тополя, 
нежный лепет тополей и др. А вот фитоним крапива входит в сочетания, 
однозначно маркирующие запустение и агрессию хаоса: глухая крапива, тонул 
в крапиве, крапива глушила и др. Глаголы, сопровождающие эту лексему 
(тонуть, глушить, зарастать), передают идею постепенного, но 
неотвратимого поглощения культурного, человеческого пространства 
стихийным, разрушительным началом. В отличие от других ядерных 
фитонимов, связанных с индивидуальной судьбой, фитоним хлеб вступает в 
связи с лексикой, формирующей образ стихийной, безличной, вечной силы: 
золотые груды хлеба, тело хлебов, волнистые хлеба, зеленела равнина хлебов, 
море хлебов и др. Фитоним хлеб в своих синтагматических связях говорит о 
бесконечном продолжении жизни земли, не нуждающейся в господах 
Суходола. Лексическое окружение фитонима хлеб позволяет выстроить 
антитезу ядру системы финотимов, которые свидетельствуют о завершении 
конкретной истории (родовой, личной). 

Рисунок 1 – Ядерные лексемы фитонимикона повести «Суходол» 
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Рисунок 2 – Периферия фитонимикона повести «Суходол» 

Выделенные в повести наименования объектов растительного мира 
выполняют несколько художественных функций. 

1. Структурообразующая функция. Номинации растений выступают 
как каркас, на котором держится художественное пространство повести. 
Противопоставление «культурных» фитонимов (береза, сирень и др.) и «диких» 
(крапива, бурьян, татарка и др.) моделирует центральный конфликт между 
усадебной культурой, историей, памятью и надвигающимся хаосом, небытием, 
забвением. 

2. Характерологическая и психологическая функция. Через 
отношение к растениям и через ассоциативные связи с ними раскрываются 
внутренние миры персонажей. Для Натальи запах лопухов и крапивы – не 
просто признак запустения, а сложный сплав воспоминаний, связанных с 
любовью, унижением и тоской. Для деда Петра Кирилловича старая яблоня в 
саду становится роковым деревом, под которым его настигло помешательство, 
что усиливает мотив роковой предопределенности.  

3. Символическая функция. В повести «Суходол» ключевые номинации 
растений, их совокупностей или участков, засаженных ими, превращаются в 
многогранные, порой амбивалентные символы. Например, сад – это и символ 
утраченного рая, Эдема рода Хрущевых, и символ самой родовой памяти, и 
метафора души персонажей. Его жизненный цикл (расцвет –> плодоношение –
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> угасание –> дичание) в точности соответствует судьбе дворянского гнезда. 
Крапива – символ смерти, небытия, торжества неодушевленной материи над 
духом, а также символ исторического забвения, под которым погребается 
частная человеческая история. А вот хлеб – символ вечной, цикличной жизни 
земли, которая переживает своих временных владельцев. Это языческая, 
стихийная сила, противостоящая хрупкой культуре усадьбы. 

4. Функция создания хронотопа. Система фитонимов активно участвует 
в организации пространственно-временного континуума повести. Вертикаль 
(номинации деревьев) связана с прошлым, памятью, духовными 
устремлениями, связью с небом. Горизонталь (номинации кустарников, трав) – 
с настоящим, физическим трудом, стихийной, приземленной жизнью и 
смертью. Деградация сада (вертикали) и наступление сорняков (горизонтали) 
на усадьбу знаменуют смену исторических эпох.

Таким образом, проведенный анализ позволяет утверждать, что 
фитонимикон «Суходола» выступает не просто инструментом создания 
пейзажа, природного мира повести, а примером сложного семиотического кода, 
на котором говорит сама память земли и рода.  
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Аннотация. В статье представлен обзор научных исследований, посвящённых проблеме 
гипертекстуальности в печатной художественной литературе. Цель работы – 
систематизировать современные подходы к выявлению и интерпретации 
гипертекстуальности и охарактеризовать специфику её проявления в литературных 
произведениях. На материале работ отечественных филологов проанализированы различные 
методы исследования гипертекста: структурный (выявление нелинейности, 
фрагментарности), интертекстуальный (анализ аллюзий, цитат, пародий) и рецептивный 
(изучение множественности интерпретаций, эффекта соавторства). В результате 
исследования установлено, что гипертекстуальность в печатной художественной литературе 
носит метафоричный характер и базируется преимущественно на интертекстуальных 
элементах.  
Ключевые слова: гипертекстуальность, художественный текст, интертекстуальность, 
нелинейность, фрагментарность, читательская рецепция, нарратология, семиотика, 
литературная герменевтика, постмодернизм. 

HYPERTEXTUALITY IN PRINTED FICTION

S.A. Stroykov
Samara National Research University

Abstract. The paper provides a review of scientific research devoted to the problem of
hypertextuality in printed fiction. The aim of the work is to systematise different approaches to
identifying and interpreting hypertextuality, as well as to characterise its specifics in literary works.
Based on the scientific papers of Russian philologists, various methods of hypertext research are
analysed: the structural method (identifying non-linearity and fragmentation), the intertextual
method (allusions, quotations and parodies) and the receptive method (studying the plurality of
interpretations and the effect of co-authorship). The study has established that hypertextuality in
printed fiction is metaphorical in nature and is primarily based on intertextual elements.
Keywords: hypertextuality, literary text, intertextuality, non-linearity, fragmentation, reader
reception, narratology, semiotics, literary hermeneutics, postmodernism.

Теоретическое осмысление гипертекстуальности как свойства 
художественного текста опирается на междисциплинарные подходы, сочетающие 
лингвистику, семиотику, нарратологию, и продолжает оставаться актуальным в 
настоящее время. Данная статья представляет собой обзор научных работ (2003–
2025 гг.), в которых печатные художественные произведения, творчество писателя 
или виртуальное пространство произведений в той или иной мере 
рассматриваются в качестве гипертекста. Теоретической базой исследования 
послужили работы Е.Ю. Гениевой, К.В. Давыдовой, Э.Т. Какильбаевой, 
Т.А. Кашкан, Д.Ф. Керимовой, С.А. Кибальник, А.В. Коротковой, А.В. Кубасова, 
Е.А. Луговой, В.Ю. Новиковой, К.С. Позднякова, О.Е. Романовской, 
Е.А. Трусковой, Д.Б. Умбрашко. 
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Концепция гипертекста, первоначально введенная Т. Нельсоном в 1965 г. 
как модель нелинейной организации информации с гиперссылками, 
эволюционировала в литературоведении в мощный инструмент для анализа 
текстов с многослойными структурами и множественными интерпретациями. 
Гипертекстуальность стала свойством художественного дискурса, позволяющим 
раскрывать интертекстуальные связи, нелинейные нарративы и активную роль 
читателя. Отечественные филологи активно развивают эту концепцию, адаптируя 
её к изучению как классических, так и современных произведений, где гипертекст 
проявляется в форме аллюзий, пародий, фрагментарности и ветвящихся смыслов. 

К.С. Поздняков исследовал гипертекстуальные свойства произведений 
В. Сорокина, относящиеся к раннему периоду творчества писателя. В работе 
отмечается, что проза В. Сорокина – гипертекстуальна, в ней «существует 
определённая система ссылок, значимых слов, позволяющих переходить из 
одного текста в другой, что, в конечном счёте, способствует читательскому 
ощущению художественной целостности» [16]. Роман В. Сорокина «Голубое 
сало» рассматривался также в качестве гипертекста в диссертации 
Д.Б. Умбрашко, в которой доказано, что «автора отличает особая позиция, 
заключающаяся в использовании «советского» и «антисоветского» мифов как 
своеобразного «строительного материала» для создания своего 
художественного гипертекста» [19]. 

А.В. Кубасов в качестве гипертекста, под которым понимается «текстовое 
единство, скрепленное однонаправленными творческими интенциями автора (или 
авторов), пронизанное сквозными мотивами и образами, дополняющими друг 
друга» [13], рассматривал рассказ А.П. Чехова «Мальчики». 

К.В. Давыдова исследовала гипертекстуальность как фундаментальное 
свойство художественного текста на примере английской литературы. В её работе 
отмечается, что «рассмотрение сущности гипертекстуальности как когнитивной и 
семантико-прагматической генерализации гипертекстовых фрагментов дает 
возможность более глубоко не только раскрыть связи внутри художественного 
гипертекстового фрагмента, но и проследить диалог различных культур» [2]. 

Е.Ю. Гениева рассматривала роман Дж. Джойса «Улисс» как гипертекст, 
полагая, что у него отсутствует линейный сюжет, что он представляет собой 
мозаику стилей, дискурсов (пресса, жаргоны, пародии на жанры мировой 
литературы), связанных ассоциациями. Чтение романа является имитацией 
ассоциативного мышления, бесконечным путешествием по ссылкам, а сам 
читатель становится соавтором, освобождаясь от линейной логики [1]. 

А.В. Короткова исследовала в качестве гипертекста роман В. Аксенова 
«Кесарево свечение» и изучила гипертекстуальный характер прозы В. Пелевина. 
Она аргументировала отнесение романа В. Аксенова «Кесарево свечение» к 
гипертексту на основе его структурных особенностей – он описан как 
нелинейный, многоуровневый текст, выходящий за рамки традиционного жанра, с 
элементами «текста в тексте», где читатель становится соавтором [12]. Проза 
В. Пелевина рассматривалась А.В. Коротковой в качестве иерархии текстов, 
которые образуют единый художественный мир с мистическими элементами, 
параллельный реальности. Автор показала проявление гипертекстуальности на 
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примерах фрагментов произведений, опираясь на определения В. Руднева 
(гипертекст как система/иерархия текстов) и И. Купер (разветвлённая структура с 
«тропинками») [11]. 

Е.А. Луговая на примере эпопеи Дж.Р.Р. Толкиена «Властелин Колец» 
отнесла к гипертексту виртуальное пространство произведений жанра “fantasy”. 
По её мнению, основными признаками гипертекстуальности в эпопеи «Властелин 
Колец» являются: виртуальность (существует через субъект, множественные 
интерпретации), собственные правила (язык как основа); выход за рамки текста 
(параллельные миры) [14]. 

В.Ю. Новикова рассмотрела произведения «Алиса в Стране чудес» и 
«Алиса в Зазеркалье» Л. Кэрролла в качестве абсурдного гипертекста, где 
нелогичные элементы на низших уровнях интегрируются в высший, порождая 
множественные интерпретации. Читатель этих произведений «перекраивает» 
текст, подтверждая абсурд как реальное языковое явление [15]. 

О.Е. Романовская в статье «Особенности гипертекста в русской 
постмодернистской прозе» анализировала проявление гипертекстуальности в 
таких произведениях, как, например, «Бесконечный тупик» Д. Галковского, 
«Хазарский словарь» М. Павича, «Пушкинский дом» А. Битова, «Палисандрия», 
«Между собакой и волком» А. Соколова и др. Основными признаками проявления 
гипертекстуальности в этих произведениях, по мнению О.Е. Романовской, 
являются: нелинейность, связи между фрагментами, вариативность чтения [17]. 

Е.А. Трускова анализировала формы и способы функционирования 
гипертекста в романных циклах Б. Акунина «Новый детектив», «Приключения 
магистра», «Жанры» и пришла к выводу, что «гипертекстуальная природа 
романов Б. Акунина намеренно и последовательно моделируется автором с целью 
создания единого персонажно-событийного полотна. … Романы Б. Акунина в 
высшей степени гипертекстуальны: в повествовании отсутствует единый, 
магистральный сюжет – он заменяется двумя (реже тремя) параллельно 
развивающимися историями, которые, в свою очередь, не только обладают 
множеством семантических аллюзий (и здесь можно было бы говорить об 
интертекстуальности), но создают плодородную почву для формирования 
второстепенных над- и подысторий, что, в конечном счете, представляет собой 
классическую модель любого гипертекста» [18]. 

Д.Ф. Керимова изучила проявление гипертекстуальности в сборнике «Не 
кысь» Т.Н. Толстой. Гипертекстуальность, по мнению Д.Ф. Керимовой, 
проявляется в интертекстуальных отсылках, аллюзиях и многослойных связях с 
другими текстами, обогащая нелинейную структуру и множественность 
интерпретаций. Она подчеркивает, как эссе и рассказы создают сеть ассоциаций, 
где читатель осуществляет навигацию по скрытым цитатам, превращая текст в 
динамичную систему, отражающую постмодернистские приемы [5]. 

Э.Т. Какильбаева рассматривала гипертекст как способ организации 
художественного произведения, с одной стороны, и как прием интерпретации 
текста – с другой, что, по её мнению, позволило не только выявить особенности 
поэтики лирического текста О. Сулейменова, но и показать его во взаимосвязи с 
поэтической традицией и установить интертекстуальные связи [3]. 
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Т.А. Кашкан, проанализировав признаки гипертекста, их роль и значение в 
литературе постмодернизма, предложила назвать произведение Дж.С. Фоера 
«Дерево кодов» гипертекстовым романом по причине выявленных в 
произведении признаков: цитатности, деперсонализации автора, безграничности, 
нелинейности, разнородности, мультимедийности и фрагментарности [4]. 

С.А. Кибальник исследовал Роман В.В. Набокова “The Real Life of 
Sebastian Knight”, роман А. Белого «Петербург», повести А.П. Чехова «Драма 
на охоте» и «Дуэль» в качестве гибридного гипертекста, где новый текст 
интегрирует, трансформирует и полемизирует с предшественниками, создавая 
многослойную структуру. Работы С.А. Кибальника демонстрируют, как 
гипертекстуальность раскрывает диалог поколений в русской литературе, где 
классика представляет собой сеть для перестройки и критики [9; 10; 8; 6; 7]. 

Таким образом, обзор научных работ (2003–2025 гг.) показал 
разнообразие используемых методов выявления гипертекстуальности в 
печатной художественной литературе: от структурного анализа (нелинейность, 
фрагментарность) и интертекстуального (аллюзии, пародии) до рассмотрения 
читательской рецепции (множественные интерпретации, соавторство). 
Ключевыми характеристиками гипертекстуальности, выявленными в работах, 
являются нелинейность, многоуровневость, вариативность чтения, 
интертекстуальные связи, виртуальность, фрагментарность, мультимедийность, 
абсурд, полемика с предшественниками (гибридность). Анализ 
гипертекстуальности позволяет не только раскрыть внутренние связи текста, но 
и проследить диалог культур и традиций, особенно в постмодернизме. Тем не 
менее, выявленная в печатной художественной литературе гипертекстуальность 
характеризуется метафоричным характером, основана в большей степени на 
элементах интертекстуальности. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ СФЕРЫ КОНЦЕПТА «ИМПЛИЦИТНОЕ»: 
ОТ МОДЕЛИ К РЕЧЕВОЙ ПРАКТИКЕ 

Т.А. Сухова 
Волжский государственный университет водного транспорта; 

Нижегородский государственный лингвистический университет  
имени Н.А. Добролюбова 

Аннотация. Статья посвящена построению когнитивно-семантической модели концепта 
«имплицитное». Выдвигается гипотеза, что данный концепт обладает сложной полевой 
организацией, ядро которой составляют три взаимосвязанные семантические сферы: 
1) фоновость / пресуппозитивность, 2) инференциальность и 3) стратегическая 
намеренность. В работе обосновывается данная модель и демонстрируется её аналитический 
потенциал на двух уровнях: уровне конкретных языковых единиц (коннекторы) и уровне 
речевых стратегий (understatement, манипуляция в новостном дискурсе). Основной вывод 
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заключается в том, что предложенный подход позволяет перейти от описания разрозненных 
приёмов скрытых смыслов к системному пониманию закономерностей их 
функционирования в коммуникации.
Ключевые слова: концепт «имплицитное», семантические сферы, когнитивная лингвистика, 
инференция, пресуппозиция, речевая стратегия, дискурс-анализ. 

THE SEMANTIC SPHERES OF THE "IMPLICIT" CONCEPT:
FROM MODEL TO SPEECH PRACTICE

T.A. Sukhova
The Volga State University of Water Transport;

Nizhny Novgorod State Linguistics University

Abstract. The article is devoted to the construction of a cognitive-semantic model of the "implicit"
concept. The hypothesis is put forward that this concept has a complex field organization, the core
of which consists of three interrelated semantic spheres: 1) background/presuppositionality, 2)
inferentiality, and 3) strategic intentionality. The study substantiates this model and demonstrates its
analytical potential at two levels: the level of specific linguistic units (connectors) and the level of
speech strategies (understatement, manipulation in news discourse). The main conclusion is that the
proposed approach allows for a shift from describing disparate devices of hidden meanings to a
systematic understanding of the patterns of their functioning in communication.
Keywords: "implicit" concept, semantic spheres, cognitive linguistics, inference, presupposition,
speech strategy, discourse analysis.

Имплицитность – одна из фундаментальных особенностей естественной 
коммуникации, которая обеспечивает смысловую ёмкость, способствует 
экономии речевых усилий и реализации сложных прагматических стратегий. 
Несмотря на широкое изучение отдельных её составляющих – умолчаний, 
импликатур, пресуппозиций, косвенных речевых актов – в лингвистике этот 
феномен изучается фрагментарно. Имплицитное зачастую рассматривается как 
технический приём или локальное свойство высказывания, но не как целостный 
концепт в сознании носителя языка, обладающий собственной внутренней 
организацией. Возникает методологический пробел: отсутствует понимание 
внутреннего устройства концепта, которое порождает разнообразие 
имплицитных форм. Данная статья направлена на заполнение пробела, 
предлагая целостную модель семантических сфер концепта «имплицитное».  

Целью настоящей работы является выделение и описание основных 
составляющих, а именно семантических сфер, концепта «имплицитное» и 
демонстрация их роли в разных видах общения (дискурсах). 

1. Структура концепта: ключевые семантические сферы 
«имплицитного» 

Прежде чем выявить структуру концепта, необходимо уточнить, что 
подразумевается под самим явлением имплицитности. Рассмотрим простой 
пример: «Я опять забыл зонт». Явно эта фраза говорит о забывчивости автора, 
однако скрыто (имплицитно) она может содержать другие смыслы: что сейчас 
идёт дождь, что говорящий уже не первый раз попадает под дождь без зонта, 
что автор высказывания, возможно, огорчён. Эти смыслы не сказаны прямо, но 
они очевидны для носителя языка и вытекают из ситуации. Таким 
образом, имплицитное – это информация, которая не выражается словами, но 
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однозначно восстанавливается из контекста и общих знаний. Более точное 
определение имплицитного дал А.В. Бондарко, рассмотрев его как смысловой 
компонент высказывания, который не выражен в нём формально 
(грамматически или лексически), но присутствует в семантике целого и 
извлекается в процессе понимания [3]. Таким образом, имплицитное – это не 
отсутствие смысла, а особая форма его существования, требующая активной 
интерпретационной деятельности адресата.  

В русле когнитивно-семантического и дискурсивного подходов 
выделяются три ключевые семантические сферы, формирующие ядро концепта 
«имплицитное»: сфера фоновости и пресуппозитивности, сфера 
инференциальности и выводимости, сфера стратегической намеренности. Эти 
сферы не изолированы, а находятся в отношениях взаимной обусловленности, 
последовательно отвечая на вопросы: Что скрыто? (сфера фоновости), Как это 
извлекается? (сфера инференциальности) и Зачем это скрыто? (сфера 
стратегичности). 

1.1. Сфера фоновости и пресуппозитивности 
Эта ключевая сфера связана с характером самого скрытого содержания. 

Имплицитное здесь рассматривается как невыраженное явно, но разделяемое 
участниками речевого акта знание, служащее общим фундаментом для 
понимания. Это «несказанное по умолчанию», правдивость которого в рамках 
данного дискурса воспринимается без сомнения.  

Феномен имплицитности как условие истинности 
высказывания рассматривается на примере категории пресуппозиций. Под 
термином «пресуппозиция», предложенным Г. Фреге, понимают фоновое 
знание или «молчащее предположение», без которого высказывание не имеет 
смысловую полноту [10]. В лингвистике пресуппозициям отводится роль 
когнитивно-семантического регулятива, который упорядочивает ситуацию, 
репрезентируемую в предложении. Пресуппозиции рассматриваются как 
лингвистические образования, обусловленные грамматической структурой, 
контекстом и общими знаниями собеседников. Например, высказывание «Он 
снова бросил курить» содержит несколько пресуппозиций, формирующих 
фоновый контекст: 1) он курил раньше; 2) он уже пытался бросить; 3) 
предыдущая попытка бросить курить не увенчалась успехом. Эти смыслы не 
оспариваются, они принимаются как данность и являются основой для 
интерпретации нового сообщения (факта новой попытки).  

1.2. Сфера инференциальности и выводимости 
В данной сфере акцент смещается с характера знания на процесс его 

получения. Имплицитное здесь не рассматривается явно, а выводится 
адресатом из сказанного, опираясь на логику, контекст, общие знания и 
принципы коммуникации. В этом и заключается суть инференции. Т.А. ван 
Дейк и В. Кинч определяют инференцию как когнитивные операции, в 
процессе которых адресат «додумывает» за говорящего, строя логические связи 
между текстом и имеющимися у него знаниями [6]. Именно инференция 
способствует переходу имплицитного из потенциального в актуальное знание. 
Изучая категоризацию имплицитных смыслов, Л.В. Екшембеева утверждает, 
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что их постижение – это активный процесс сознания по установлению связей, 
выходящих за пределы эксплицитной информации [7]. Рассмотрим конкретный 
пример: говорящий находится в душном помещении и говорит следующее: 
«Здесь, наверное, открыто окно?» Буквально это вопрос о состоянии окна. 
Однако ситуативный контекст и принципы кооперации заставляют реципиента 
выйти за рамки буквального значения. Слушающий воспринимает цель 
высказывания как косвенную просьбу открыть окно. Таким образом, истинный 
смысл не заложен как пресуппозиция, а выводится в процессе интепретации. 

1.3. Сфера стратегической намеренности  
Эта сфера представляет собой прагматическую надстройку, делающую 

акцент на коммуникативной цели имплицитности. Зачастую исследователи 
рассматривают имплицитность как осознанную коммуникативную стратегию, 
выбранную для воздействия на адресата. Так, А.Г. Гурочкина, анализируя 
политический дискурс, утверждает, что скрытые смыслы являются основным 
механизмом реализации речевых стратегий, позволяющих влиять на 
реципиента, снимая с говорящего прямую ответственность за сказанное [5]. 
Аналогично, А.О. Бегинина подчёркивает, что средства выражения скрытых 
смыслов направлены на смягчение категоричности, создание намёка или 
выражение иронии [2]. Рассмотрим следующий слоган: «Не просто чисто – 
идеально!» (для чистящего средства). Эксплицитно утверждается высокая 
эффективность этого средства. Имплицитно, через стратегию контраста и 
создания превосходной степени, закладывается манипулятивный смысл: 
«Другие средства дают только простую чистоту, наше – приводит к идеалу; ваш 
прежний выбор был недостаточно хорош». Имплицитность здесь служит для 
усиления убеждения и дискредитации конкурентов без прямого указания на 
них.  

Таким образом, концепт «имплицитное» в языковом сознании 
представляет собой интегративное единство трёх семантических сфер: 
1) содержательно-фоновой (что скрыто как общее знание), 2) процессуально-
когнитивной (как это знание извлекается) и 3) целево-прагматической (зачем 
это знание скрывается). Эта модель позволяет перейти от описания отдельных 
языковых фактов к системному анализу скрытых смыслов в разных дискурсах. 

2. Реализация семантических сфер в языке и дискурсе 
Семантические сферы концепта «имплицитное» реализуются в 

комплексе, однако каждая из них имеет определенный преимущественный 
набор языковых инструментов и стратегий. 

2.1. Грамматический уровень: коннекторы как операторы 
имплицитности 

На данном уровне маркерами семантических сфер концепта 
«имплицитное» являются коннекторы. Согласно Н.А. Голубевой, союзы и 
частицы (коннекторы) могут выступать в роли формальных маркеров скрытого 
смысла, активируя у адресата соответствующий концепт [4]. Анализ 
коннектора und в инициальной позиции в религиозном дискурсе показывает его 
функцию ключевого маркера скрытых смыслов. Выделяется три основные 
функции коннектора und:
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1. Маркирование «семантической дыры» и актуализация 
пресуппозитивного знания. В случаях, когда первый конъюнкт формально 
отсутствует, und выражает необходимость инференции. В высказывании Und die
Bibel hat doch recht, коннектор формально соединяет утверждение с 
имплицированным фоновым знанием или предшествующим дискурсом, становясь 
знаком «разрыва», который должен быть восстановлен реципиентом [4].  

2. Интеграция смысла и управление аргументацией. В примере ниже 
использование коннектора und направлено на развитие и обобщение мысли 
(связь двух фаз аргументации: признание греха и его ритуальное очищение). 
Здесь und не просто присоединяет, но и профилирует логическую связь [4]. 

Und so lösten sich in seiner Gegenwart die Zungen, die Menschen trauten sich,
auszusprechen, was in ihrem Leben verkehrt war, zu bekennen, dass sie sich schuldig
gemacht hatten und dass es sie reute.

Und damit diese Reinigung des Herzens und des Gewissens auch sichtbar
wurde, tauchte Johannes sie im Jordanwasser unter

3. Использование для прагматических эффектов. Коннектор und
является усилителем в следующих случаях [4]: 

 В риторических вопросах (Und doch bleibt die bohrende Frage) und в 
паре с частицей doch создает контраст между эксплицитным сомнением и 
имплицитно подразумеваемым выводом.  

 В императивных цепочках (Verhilf auch mir zu einem festen Vertrauen in
Gott, das mich in Not und Leid jederzeit den Weg zu Gott suchen lässt. Und laß mich
– wie du – unruhig werden, wenn ich spüre […] ) und делает акцент на втором 
высказывании, выделяя его как главную, кульминационную просьбу, усиливая 
её значимость. 

Таким образом, und в начальной позиции служит декодирующей 
инструкцией, а не просто связкой. Данный коннектор активирует фоновое 
знание и формирует имплицитный вывод, выступая ключевым инструментом 
имплицитности в религиозном тексте. 

Похожее значение имеет русская частица ведь, которая маркирует 
аргумент как общее, фоновое очевидное для собеседника знание: «Закрой 
окно, ведь сквозняк». Ведь эксплицитно презентует аргумент («сквозняк») не 
как новую информацию, а как разделяемое, очевидное знание – то есть 
имплицитную пресуппозицию. Одновременно ведь выполняет инструктивную 
функцию, требуя от реципиента совершить инференцию и вывести 
необходимость действия из «данного» факта. Таким образом, данная частица 
совершает переход от скрытого фонового знания к явному логическому выводу, 
являясь инструментом стратегического усиления императива через апелляцию 
к общему когнитивному основанию. 

2.2. Дискурсивно-стратегический уровень: инструменты 
намеренности 

На уровне целостного высказывания или текста на первый план выходит 
сфера стратегической намеренности. Здесь имплицитность становится 
осознанным инструментом воздействия. Рассмотрим это на примере стратегии 
приуменьшения и манипулятивной селекции в новостном дискурсе. 
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Стратегия understatement (приуменьшения), как утверждает 
В.Л. Соколова, базируется на намеренном преуменьшении оценки для 
достижения усиливающего эффекта или соблюдения норм вежливости [8]. 
Данная стратегия воплощает сферу стратегичности. Например, высказывание 
«У него некоторые сложности с управлением» (о руководителе, имеющем 
определенные проблемы с рабочим процессом) создает смысловой контраст: 
мягкая формулировка имплицитно передаёт резко негативную оценку или 
иронию, требуя от реципиента инференции для понимания истинного, более 
жёсткого смысла. Другим примером может послужить финальное предложение 
из рассказа А.П. Чехова «Смерть чиновника»: «Придя машинально домой, не 
снимая вицмундира, он лег на диван и... помер» [9]. Гибель действующего лица, 
испытавшего абсурдный страх перед начальством, передается одним 
просторечным словом помер. Такое намеренное стилистическое снижение 
(стратегичность), противопоставленное драматическому контексту, создаёт 
контраст, заставляющий читателя совершить инференцию для восстановления 
истинного, более сложного смысла: за простотой высказывания скрывается 
авторская ирония над механистичностью социальных отношений и трагедия 
«маленького человека», поглощенного своей функцией. 

Манипулятивная селекция в новостном дискурсе. Как замечает 
А. Аллахвердиева, в новостном дискурсе имплицитные смыслы часто 
создаются не через добавление информации, а через отбор и способ её подачи 
[1]. Сообщение «Президент посетил новый завод» имплицитно формирует 
положительный образ заботливого лидера (стратегичность). Однако опускается 
тот факт (умолчание), что это единственный новый завод за год, а в соседнем 
регионе закрылось несколько предприятий. Такой отбор активирует у зрителя 
нужные фоновые представления о лидере (президент работает над развитием) и 
блокирует нежелательные выводы (инференциальность). Это наглядно 
демонстрируют три семантические сферы имплицитности: опора на фоновые 
ожидания, требование сделать определённый вывод и явная стратегическая 
намеренность.  

Проведенный анализ показывает, что в реальной коммуникации 
выделенные семантические сферы концепта «имплицитное» часто не 
изолированы, а проявляются в тесном взаимодействии. Стратегия 
understatement одновременно инференциальна и намеренна. Манипулятивный 
отбор фактов в новостях основывается на фоновых знаниях для достижения 
стратегических целей. Таким образом, предложенная модель служит 
аналитической матрицей, позволяющей выявить в любом имплицитном смысле 
его многослойность и прагматическую обусловленность, демонстрируя какие 
именно сферы и в какой конфигурации обеспечивают его возникновение и 
понимание. 

Заключение 
Проведённое исследование позволяет сделать следующие выводы. 
1. Концепт «имплицитное» – это многогранное ментальное образование 

в языковом сознании, которое не сводится к простой недосказанности. Его 
структуру составляют три ключевые семантические сферы: 
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фоновость/пресуппозитивность (скрытое как общее, неоспоримое знание), 
инференциальность (скрытое как смысл, требующий логического или 
контекстуального вывода) и стратегическая намеренность (скрытое как 
сознательный инструмент для достижения прагматических целей). 

2. Вышеупомянутые сферы не существуют изолированно – они 
взаимодействуют друг с другом в речевой практике и находят своё формальное 
воплощение на разных уровнях языка: от грамматических маркеров 
(коннекторов), направляющих процесс понимания, до целостных дискурсивных 
стратегий (understatement, манипулятивная селекция информации). 

3. Предложенная трёхкомпонентная модель (сферы фоновости, 
инференциальности и стратегической намеренности) имеет эвристическую 
ценность, которая заключается в способности преодолеть фрагментарный 
подход в исследовании имплицитности. Модель предлагает универсальный 
аналитический инструмент, с помощью которого можно системно описывать 
порождение скрытых смыслов, языковую маркировку и функционирование 
неявных смыслов в различных типах дискурса – от политического и медийного 
до бытового и художественного. 

Перспективы дальнейшего исследования связаны с детализацией 
предложенной модели. Во-первых, возникает интерес к изучению иерархии и 
веса выделенных семантических сфер в разных типах коммуникации. Во-
вторых, перспективным направлением является применение корпусных 
методов для выявления наиболее частотных языковых маркеров, характерных 
для каждой сферы. 

Список литературы 
1. Аллахвердиева А. Имплицитные смыслы в новостном телевизионном дискурсе // 

Когнитивные исследования языка. 2012. Вып. XI. С. 615-616. 
2. Бегинина А.О. Имплицитность и средства ее выражения // Гуманитарные исследования. 

2014. №1(49). С. 15-19. 
3. Бондарко А.В. Эксплицитность/имплицитность в общей системе категоризации 

семантики // Семантико-дискурсивные исследования языка: 
эксплицитность/имплицитность выражения смыслов: материалы международной 
научной конференции. Калининград, 2006. С. 22-33. 

4. Голубева Н.А. Немецкие коннекторы как маркеры концептов скрытого смысла // 
Когнитивные исследования языка. 2017. Вып. XXX. С. 423-426. 

5. Гурочкина А.Г. Механизмы интерпретации скрытых смыслов в ситуациях непрямого 
политического взаимодействия // Когнитивные исследования языка. 2017. Вып. XXX. 
С. 241-244. 

6. Дейк Т.А. Ван, Кинч В. Стратегия понимания связанного текста // Новое в зарубежной 
лингвистике.  М., 1988. Вып. 23: Когнитивные аспекты языка. С. 153-211.  

7. Екшембеева Л.В. Категоризация и постижение имплицитных смыслов // Когнитивные 
исследования языка. 2016. Вып. XXIV. С. 265-273.  

8. Соколова В.Л. Концептуальные механизмы активации имплицитного значения при 
реализации англоязычной коммуникативной стратегии UNDERSTATEMENT // 
Когнитивные исследования языка. 2025. №2(63). Ч. II. С. 231-235. 

9. Чехов А.П. Полное собрание сочинений и писем в 30-ти томах. Сочинения. Т. 2. М.: 
Наука, 1983. 

10. Frege G. Funktion, Begriff, Bedeutung. Fünf logische Studien. Göttingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1962.



173

УДК 811.111 

СЧЁТНЫЕ СЛОВА В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Д.М. Трубицина 
Нижегородский государственный педагогический университет им. К. Минина 

Е.В. Терентьева 
Нижегородский государственный педагогический университет им.К. Минина 

Аннотация. В статье рассматриваются классификаторы (счётные слова, нумеративы) как 
класс служебных слов китайского языка. Проанализировано их историческое развитие, 
даются определения именных и глагольных счётных слов, а также описываются их функции.  
Ключевые слова: китайский язык, классификаторы, счётные слова, нумеративы, именные 
классификаторы, глагольные классификаторы, функции. 

MEASURE WORDS IN THE CHINESE LANGUAGE

D.M. Trubitsina
Minin Nizhny Novgorod Statе Pedagogical University 

E.V. Terenteva
Minin Nizhny Novgorod Statе Pedagogical University 

Abstract. The article examines classifiers (measure words) as a category of function words in the
Chinese language. Their historical development is analyzed, definitions for nominal and verbal
classifiers are given, and their functions are described.
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Грамматическая связь между словами в китайском языке выражается с 
помощью служебных слов. Среди них особым классом выступают 
классификаторы, которые в лингвистической литературе по китаистике также 
носят название «нумеративы» или «счётные слова» [5]. Они являются 
незаменимым средством построения грамматических конструкций, влияя на 
правильность и смысловые отношения, и обязательны для словоупотребления [4]. 

Классификаторы представляют особый интерес для лингвистов-
китаеведов. Основным предметом обсуждения было их происхождение: 
существовали ли счётные слова в протокитайском языке или были 
заимствованы из соседних языковых систем. 

По письменным памятникам древнекитайских текстов можно проследить 
развитие китайского языка от периода отсутствия счётных слов до становления 
языка с их наличием. В надписях Цзягувэнь времён династии Шан встречались 
«протоклассификаторы» (匹 (pǐ)– «пара скелетов», 朋 (péng)– «пара или пяток 
раковин, черепаховых щитов, монет»), однако Ван Ляньцин считает, что их 
нельзя в полной мере назвать счётными словами, так как они не образовывали 
систему и не употреблялись с числительными [8]. К периоду Цзиньвэнь (эпоха 
Шан-Чжоу) количество счётных слов увеличилось до 33 (束 (shù) – «связка, 

моток, горсть риса», 家 (jiā) – счётное слово для семьи), многие из которых 
используются до сих пор. Ван Ляньцин полагает, что окончательное 
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оформление числительно-предметных комплексов, близких к современным, 
произошло лишь после эпох Хань, Вэй и Цзинь [6]. 

Развитие, усложнение и закрепление системы нумеративов стало 
стимулом для более тщательного исследования данного явления и попыток 
дать ему точное определение. В рамках лингвистических исследований 
китайского языка Ван Ляои определяет классификатор как элемент, который в 
современном китайском языке располагается между числительным и 
существительным, обозначающим объект или лицо, и служит для выражения 
единицы счёта (单位名词dānwèimíngcí) [1]. Дефиниция, предложенная Ван 
Ляои, подчёркивает структурную роль нумеративов, позволяя однозначно 
идентифицировать их и отграничить от других частей речи.

По функциональным различиям О.М. Готлиб разделяет счётные слова 
на именные (名量词míngliàngcí) и глагольные (动量词dòngliàngcí). В 
лингвистической литературе они также носят названия «классификаторы 
предметов» и «классификаторы действий» соответственно [3].

Именные нумеративы ставятся перед существительным и 
выполняют несколько функций, основной из которых является 
классифицирующая, позволяющая группировать предметы по их 
внешнему виду, отличительному признаку или назначению. Например, по 
внешнему виду классифицирует счётное слово条 (tiáo) – для длинных, узких 

объектов (一条路 – «одна дорога»). По характерной особенности: 把 (bǎ) – для 

предметов с ручкой (一把刀 – «один нож»). По функции: 辆 (liàng) – для 

колёсного транспорта (一辆汽车 – «один автомобиль»).
Следующей функцией является выражение семантических и 

стилистических оттенков, отражающих культурный аспект языка. 
Показательным примером служат классификаторы, используемые для 
людей. Универсальный классификатор 个 (gè), указывающий на человека, 

имеет нейтральный и обобщённый характер (一个人 – «один человек»). 名
(míng) – называет людей по категории, профессии, к которой они относятся, 
имея слабый оттенок уважения и формальности (一名医生 – «один врач»). 

位 (wèi) – классификатор с наиболее выраженной вежливой окраской, 

используемый для почётных персон и в официальных обстановках (一位老师 –

«один учитель»). 口 (kǒu) применяется для счёта исключительно членов семьи 

(五口人 – «пять человек в семье»).
Третья функция именных счётных слов заключается в указании на 

единицу измерения или порцию. Например, 杯 (bēi) – «чашка, стакан»; 公斤
(gōngjīn) – «килограмм» [2].

Четвёртой функцией именных счётных слов является указание на 
совокупность или группу объектов, рассматривающихся как единое целое. 
Например, классификатор 群 (qún) означает неорганизованную группу, толпу 
или стаю [1].
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К глагольным классификаторам относятся счётные слова, служащие для 
количественной характеристики действий, занимающие позицию после глагола, 
образуя конструкции, выражающие различные аспекты действия [3]. 

Наиболее распространённой функцией данной группы счётных слов 
является обозначение количества повторений. Для этого используют такие 
классификаторы как次 (cì) и遍 (biàn), которые можно перевести как «раз». 

Второй функцией глагольных нумеративов является указание на 
продолжительность действия, его измерение [7]. Эта функция позволяет точно 
определить временные рамки действия. В данном случае используются такие 
счётные слова как: 分钟 (fēnzhōng) – «минута», 天 (tiān) – «день» и т.п. 

Глагольные классификаторы также служат для указания на 
интенсивность действия [7]. Данная функция позволяет выразить не только 
продолжительность или количество повторений действия, но и его характер, 
скорость и степень выраженности. Так, 下 (xià) используется после сказуемого 
и означает однократное, короткое, быстрое действие, а также смягчает 
интонацию. Например: 看一下 – «взглянуть, поглядеть». 

Особым типом глагольных нумеративов являются метонимические 
классификаторы, представляющие собой существительные, обозначающие 
орудия или части тела, которыми и совершается действие [3]. 

Такие счётные слова выполняют отдельную функцию, поскольку 
использование метонимических классификаторов позволяет не только указать 
на количество действий, но и одновременно определить способ его совершения, 
а также инструмент или часть тела, которая была использована для этого. 
Примерами метонимических счётных слов служит: 刀 (dāo), переводящийся 
как «нож», «резак» и используемый с глаголами, означающими нарезание: 
切了一刀 – «отрезал один раз» (ножом). 

Таким образом, счётные слова являются неотъемлемой и сложной частью 
грамматической системы китайского языка, выполняющей важные 
семантические и синтаксические функции. Они обеспечивают точность и 
конкретизацию в выражении мыслей, а также отражают особенности 
китайского языкового мышления. 
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ФРЕЙМ ВИДЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КАК СРЕДСТВО 
РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА 

В БИОЛОГИЧЕСКОМ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОМ ДИСКУРСЕ 
(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО ЯЗЫКА) 

А.В. Филатова 
Саратовская государственная юридическая академия 

Аннотация. В статье рассматривается функционирование концептуальной метафоры в 
научно-популярном биологическом дискурсе. В частности, приводятся лингвистические 
примеры концептуальной метафоры «Деятельность человека», происходит анализ 
первичных и вторичных значений. В ходе исследования были использованы статьи из 
российских научно-популярных журналов по биологии: Кот Шрендингера, Знание – сила, 
Вокруг света, Наука из первых рук. Целью данной статьи является обобщение теории по 
языковой картине мире, концептуальной метафоре, а также научно-популярному 
биологическому дискурсу. Исследуемый фрейм Виды человеческой деятельности 
иллюстрирует отношения представителей экосообщества между собою. Результатами 
данного анализа стало заключение о том, первичные и вторичные значение исследуемых 
единиц не совпадаю, а также очень часто имеют противоположное значение.  
Ключевые слова: концептуальная метафора, языковая картина мира, фрейм, научно-
популярный биологический дискурс. 

TYPES OF HUMAN ACTIVITY FRAME AS A MEANS OF REPRESENTING
THE LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD IN BIOLOGICAL POPULAR

SCIENCE DISCOURSE (ON THE MATERIAL OF THE RUSSIAN
LANGUAGE)

A.V. Filatova
Saratov State Law Academy

Abstract. The article examines the functioning of conceptual metaphor in popular science
biological discourse. In particular, linguistic examples of the conceptual metaphor "Human
Activity" are given, an analysis of primary and secondary meanings takes place. In the course of the
study, articles from Russian popular science journals in biology were used: Кот Шрендингера, 
Знание – сила, Вокруг света, Наука из первых рук.The purpose of this article is to summarize the 
theory of the language picture of the world, conceptual metaphor, as well as popular science
biological discourse. The analysed frame Types of human activity illustrates the relationship of
representatives of the eco-community among them. The results of this analysis were the conclusion
that the primary and secondary meanings of the analysed lexical units do not coincide, and also very
often have the opposite meaning.
Keywords: conceptual metaphor, language picture of the world, frame, popular science biological
discourse.
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Языковая картина мира (ЯКМ) является частью концептуальной картины 
мира, обе различается у разных народов. ЯКМ основывается на концептуальной 
картине мира и образует с ней диалектическое единство. У каждого народа 
существует своя концептуальная картина мира, она всегда индивидуальна 
Культурные особенности проявляются в лексике и фразеологии английского 
языка, наиболее яркими из которых являются прецедентные феномены, 
пословицы и поговорки [1]. 

Когнитивное направление в России началось с трудов А.П. Чудинова [3], 
исследовавшего политическую метафору. Соединение политологии и 
метафорологии (термин, предложенный А.П. Чудиновым) в единое научное 
направление политическая метафорология было обусловлено стремлением 
экспертов выявить культурно-специфические особенности речи политических 
деятелей, а также механизмы сознания, рождаемые этими метафорами. 

К особенностям научно-популярного дискурса относятся [4] наличие 
общеупотребительной лексики и облегченной терминологии отсутствие 
выводов в таких статьях, использование личных местоимений для выражения 
субъективности, присутствие элементов разговорной речи, использование 
фразовых глаголов и идиом в английском и русском языках, наличие книжных 
слов.  

Метафора выполняет несколько функций при передаче информации в 
текстах на биологическую тематику. Биология является областью науки, в 
которой изучаются процессы, происходящие в окружающей среде [2]. 

Хитрые слизевики не только убивают и пожирают бактерий: они 
приспособили их для выращивания еды. Поймав колонию микроорганизмов, 
миксомицеты оставляют часть бактерий, не давая сбежать и позволяя 
размножаться. Такие мини-фермы обеспечивают миксомицетам постоянный 
источник пищи. Слизевики помещают бактерий и в споры, делая ценный 
подарок потомкам (Вокруг света, 11.12.19). 

Значение ключевой лексемы ферма: «животноводческое подразделение в 
хозяйстве совхоза или колхоза, и специализированное звероводческое 
хозяйство», оно создает основу для концептуального признака переноса – 
животноводческая деятельность. Слизевики разводят бактерий для собственной 
выгоды. Как ферма в буквальном значении обеспечивает хозяев продуктами 
питания, так и метафорическая ферма производит пищу для слизевиков. 
Однако, если в первичном значении, одомашненные животные не являются 
врагами человека (их одомашнивают с самого начала), то на метафорической 
ферме прирученные бактерии были паразитами на слизевиках, и только 
благодаря способности слизевиков к получению выгоды, бывшие «враги» стали 
работать на новых хозяев. 

В следующем примере рассматривается приручение одного вида другим: 
Некоторые встроившиеся вирусы используются как регуляторные 

участки (феномен получил особое название – молекулярное одомашнивание)
(Биомолекула, 07.07.19). 
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Обратимся к первичному значению ключевой лексемы одомашнивание,
определяемое по глаголу одомашнить: «приручение диких животных и 
превращение их в домашних, специально разводимых человеком», оно создает 
основу для концептуального признака переноса – приручение кого-либо. 
Сообщается о том, что фрагменты ДНК вирусов начинают «служить» на пользу 
хозяину, например, теломераза является «потомком» ретровируса. Как и в 
первичном значении прирученные когда-то животные приносят человеку 
пользу, так и «прирученные» вирусы содействуют защите организма. Данная 
лексема является термином. 

Инструментарий изменения генома прослеживается в следующем 
примере: 

Основано всё это на недавно открытой, но уже порядком нашумевшей 
системе редактирования генома CRISPR/Cas9 (подробнее читайте в «Теме 
номера») (Вокруг света, 10.10.20). 

Обратимся к первичному значению ключевой лексемы редактирование,
которое определяется по глаголу редактировать «проверять и справлять текст, 
подготавливая его к печати», оно создает основу для концептуального признака 
переноса – правка чего-либо. Сообщается о возможности включения, 
перемещения или удаления фрагмента ДНК в геноме хозяина. Как редакторы 
исправляют черновой вариант текста: грамматические, стилистические и 
орфографические ошибки, так и геном «редактируют» для искоренения в нем 
мутаций, борьбе с ВИЧ-инфекцией и наследственными заболеваниями. Данная 
лексема является термином. 

Актерское мастерство муравьеподобных пауков воистину достойно 
«Оскара» и, очевидно, лежит в основе процветания этой группы хелицеровых 
(В мире науки, 04.02.16). 

Словарное значение ключевой лексемы мастерство: «Умение, владение 
профессией, трудовыми навыками», оно создает основу для концептуального 
признака переноса – умение перевоплощаться, играть роль. Метафорически 
описывается уникальная способность пауков путем обмана выдавать себя за 
муравьев. Они используют механизм мимикрии, чтобы наиболее достоверно 
походить на муравьев, не вызывая у них подозрения. Процесс перевоплощения 
в муравья сравнивается с игрой актера – и заключается в изменении внешнего 
вида и повадок паука. 

Впрочем, микробы не делают вкусных заготовок, а предпочитают 
перекусить быстро и на месте (Кот Шрёдингера, 02.12.20). 

Рассмотрим первичное значение ключевой лексемы заготовка: «не 
вполне готовое изделие или его часть, обрабатываемые окончательно в 
процессе производства, полупродукт», оно создает основу для концептуального 
признака переноса – полуготовый продукт. Рассматриваются вкусовые 
привычки микробов, которые предпочитают быструю еду вместо «заготовок». 
В этом случае «заготовками» для микробов является крахмал, находящийся в 
картофеле.  

Сфера-источник ВИДЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ является 
чрезвычайно продуктивной в данном типе дискурса, так как реализуется она 
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большим количеством контекстов. Сферой-цели для этой модели являются 
жизнедеятельность живых организмов, и происходящие в окружающей среде 
процессы. Данная модель достаточно хорошо структурирована, называя 
субъект, объект и виды деятельности живых организмов. Пересечение значений 
ключевых лексем, называющих агента и вид деятельности объясняется 
взаимосвязанностью понятий. 
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АКСИОЛОГЕМЫ ОБЫДЕННОГО КИНОКРИТИЧЕСКОГО 
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Аннотация. Исследование выполнено в рамках лингвистической аксиологии и посвящено 
сравнительному анализу аксиосферы пользовательских кинорецензий. Цель нашего 
исследования – определить особенности аксиологических систем в двух лингвокультурах. На 
материале 50 русскоязычных («Кинопоиск») и 50 англоязычных (IMDb) рецензий на фильм 
«Интерстеллар» (2014) выявляются состав, иерархия и этнокультурная специфика 
аксиологем. В ходе анализа мы пришли к выводу, что аксиосферы русскоязычного и 
англоязычного кинокритического дискурсов отражают разные системы приоритетов, 
сформированные под влиянием исторического опыта, культурных традиций и социальных 
контекстов.  
Ключевые слова: аксиологема, ценностные системы, лингвистическая аксиология 
кинокритический дискурс, интернет-коммуникация. 

AXIOLOGEMES OF ORDINARY FILM CRITICAL DISCOURSE:
BASED ON RUSSIAN- AND ENGLISH-LANGUAGE INTERNET REVIEWS

OF THE FILM “INTERSTELLAR” (2014)

T.R. Khiyalov
Kemerovo State University

Abstract. This study, conducted within the framework of linguistic axiology, focuses on a
comparative analysis of the axiosphere of user-generated film reviews. The goal of our study is to
identify the characteristics of axiological systems in two linguistic cultures. Using 50 Russian-
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language (Kinopoisk) and 50 English-language (IMDb) reviews of the film "Interstellar," (2014) we
identify the composition, hierarchy, and ethnocultural specificity of axiologemes. Our analysis
concludes that the axiospheres of Russian-language and English-language film critical discourses
reflect different systems of priorities, shaped by historical experience, cultural traditions, and social
contexts.
Keywords: axiologeme, value systems, linguistic axiology, film critical discourse, Internet
communication.

В соответствии с положениями лингвистической аксиологии, язык 
рассматривается как носитель ценностей, формирующих мировоззрение как 
отдельной языковой личности, так и целого лингвокультурного сообщества. 
Как отмечает В.И. Карасик, ценности закрепляются в языке через устойчивые 
выражения, ключевые слова, оценочные конструкции и прецедентные тексты 
[4]. Кинокритический дискурс, особенно в жанре пользовательских рецензий, 
представляет собой концентрированное поле аксиологического анализа, 
поскольку совмещает индивидуальную оценку фильма с коллективными 
культурными кодами. 

Объектом исследования является аксиосфера современной массовой 
интернет-кинокритики, предметом – аксиологемы, их состав, иерархия и 
этнокультурная специфика в русскоязычных и англоязычных пользовательских 
рецензиях на кинофильмы. 

Цель исследования – выявить этнокультурную специфику 
аксиологических систем в русскоязычном и англоязычном кинокритическом 
дискурсе пользователей. 

Исследование аксиологем кинокритического дискурса является 
актуальной задачей, поскольку оно позволяет выявить как ценностные системы 
проявляются в языковых средствах, используемых рядовыми зрителями. 

Аксиология как философская наука о ценностях, их иерархии и связи 
различных ценностей между собой, с социальными и культурными факторами 
[1] предоставляет фундаментальную основу для исследования того, как 
ценности формируют человеческое мировоззрение и общественные процессы. 
Ее предмет охватывает личностный, общественный и культурный уровни, что 
позволяет анализировать ценности как в индивидуальном восприятии, так и в 
широком социокультурном контексте. В рамках лингвистики аксиология 
находит особое применение, поскольку язык является основным средством 
передачи и выражения ценностей, идеалов и норм.  

Это направление, известное как лингвистическая аксиология, 
рассматривает объект «язык – сознание – общество – культура – человек» и 
ставит своей задачей выявление ценностного компонента в языковых единицах 
и высказываниях [5].  

Кинокритический дискурс, особенно в форме пользовательских рецензий, 
представляет собой богатый материал для аксиологического анализа. Он 
отражает как индивидуальные оценочные суждения о фильмах, так и 
коллективные ценности, закрепленные в языке и культуре. Центральным 
понятием здесь является оценка. Согласно Э. Ю. Гараниной, именно 
оценочность является главным свойством интернет-кинорецензии [2]. Оценка – 



181

социально устоявшееся и закрепленное в семантике языковых единиц 
отношение субъекта к объектам действительности. Это отношение может быть 
положительным или отрицательным, эксплицитным или имплицитным, и оно 
формируется под влиянием жизненного опыта человека и общества.  

В. фон Гумбольдт отмечал, что язык есть выражение духа народа [3]. 
Следовательно, язык отражает мир, культуру («дух») отдельно взятого 
общества, передавая из поколения в поколение систему ценностей, 
общественную мораль и отношение к миру. Особенно ярко это проявляется в 
идиоматике языка – во фразеологизмах, пословицах, поговорках, которые 
наглядно иллюстрируют образ жизни, историю и традиции народа.  

Проведение сравнительного анализа аксиологем в русскоязычных и 
англоязычных пользовательских рецензиях позволяет реконструировать 
особенности разных ценностных картин мира.  

Для выявления этнокультурной специфики ценностей в кинокритическом 
дискурсе применяется ряд методов, предложенный В.И. Карасиком [4]: 
контрастивный анализ, анализ ключевых слов, фразеологизмов и 
прецедентных текстов, которые служат маркерами культурно-специфичных 
ценностей, семантическое описание оценочных конструкций, лексики и 
грамматических средств, выражающих ценностное отношение к различным 
аспектам фильма (сюжету, режиссуре, актерской игре, моральной 
проблематике). Такой подход позволяет описать различия в аксиологическом 
наполнении рецензий и глубже понять, как через язык формируются модели 
языковой личности и национального сознания.  

Аксиология, изучающая изменения ценностей во времени и пространстве, 
позволяет выявить, почему одни и те же кинематографические явления могут 
получать принципиально разную оценку в разных лингвокультурах, занимать 
разные иерархические позиции. Это касается тем морали, социальной 
справедливости, идеалов красоты, восприятия труда, героизма, успеха и многих 
других аспектов, которые находят отражение в фильмах и, соответственно, в их 
оценках зрителями.  

Материалом исследования выступили русско- и англоязычные 
пользовательские рецензии на фильм «Интерстеллар» (2014 г.). «Интерстеллар» – 
это полнометражный фильм Кристофера Нолана, повествующий о группе 
астронавтов, отправившихся на космическую миссию в поисках нового дома 
для человечества. В ходе исследования были отобраны 50 русскоязычных и 50 
англоязычных рецензий с сайтов «Кинопоиск» [6] и “IMDb” [7], после чего 
были выявлены наиболее частотные аксиологемы, а также слова и выражения, 
являющиеся маркерами культурно-специфичных ценностей. 

Полные результаты исследования выявленных аксиологических систем в 
текстах интернет-рецензий двух лингвокультур показаны в таблице 1. 

Проанализировав 50 русскоязычных рецензий с интернет-ресурса 
«Кинопоиск», было замечено, что аксиологема «любовь» среди рецензий 
русскоязычных пользователей занимает особое место и представлено в 
количестве 41 лексической единицы: Любовь – это единственное, что мы 
способны воспринимать, это выходит за пределы измерений времени и 
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пространства (Саша Санина); Монолог про 'любовь, преодолевающую 
пространство и время' – это одновременно банальщина и пошлятина, но и 
нечто невероятно красивое и искреннее (ar.menshenin); Взаимоотношения 
отца и дочери... именно любовь... является движущей силой (makcoan);
История о связи отцов и детей, о долге, вере, любви... (makcoan); Любовь 
против разума (coultergeist); спасение своей дочери, из – за огромной любви к 
ней, и есть главная причина (fhlauifaydaily–).

Таблица 1 – Аксиологемы в интернет-рецензиях Кинопоиск’а и IMDb 
Группа аксиологем Аксиологема Присутствует в 

русскоязычных 
рецензиях 

(Кинопоиск) 

Присутствует в 
англоязычных 

рецензиях 
(IMDb)

Эмоциональная 
глубина 

Любовь ДА – 41 ДА – 32 

Время ДА – 69 ДА – 89 

Надежда и вера в 
лучшее 

ДА – 20 НЕТ 

Ностальгия 
/Космическая гонка 

ДА – 4 НЕТ 

Экология ДА – 7 НЕТ 
Религия НЕТ ДА – 6 

Высокое искусство Музыка ДА – ~73 ДА – ~86 
Режиссерская работа ДА – 71 ДА – 32 
Визуальные эффекты ДА – 40 ДА – 40 
Сюжетные дыры ДА – 31 ДА – 14 

Интеллектуальная 
значимость 

Научность ДА – 48 ДА – 29 
Лаконичность 
сюжета 

ДА – 22 ДА – 24 

Коммунистические и 
капиталистические 
отношения 

ДА – 10 НЕТ 

В 50 англоязычных рецензиях с интернет-ресурса IMDb было замечено 
прямое упоминание лексемы “love” в количестве 32 единиц: Love is the one
thing that transcends time and space... (gstards); how love can be a quantifiable
force. Love for one's children (FeastMode); the primary underlying theme... is the
love between a father and his daughter (FeastMode); It's about love. About time.
About what it means to be human... (jackczaja-14208); At its core... it's a human
story about love and connection (az heelvsbabyface); the 'love as a fifth dimension'...
may raise questions about tone and logic (dmitry.zilarrа); that 'unexplained force of
love'… (marcopinks).

Аксиологема «любовь» присутствует в обоих дискурсах, но с большей 
частотой в русскоязычных рецензиях, что может свидетельствовать о более 
выраженной ориентации русскоязычной аудитории на эмоционально-
личностные аспекты. 

Также необходимо отметить важность музыки как составляющей 
кинопроизведения для русскоязычных пользователей. Посредством сплошной 
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выборки были выделена лексема «музыка» в количестве 24 единиц: Музыка, на 
мой взгляд, – одно из самых мощных 'оружий'... (Саша Санина); Музыкальная 
составляющая Ханса Циммера: органные аккорды усиливают тревожную 
атмосферу неизведанного (dmitry.zilarra); Музыка Ханса Циммера – отдельный 
персонаж; (pochinkovladimir); Музыка очень трогает, а главную тему за эти 
годы услышало, вероятно, все человечество... (Mashunya Ryabchik); …
музыкальная партитура, написанная знаменитым композитором Хансом 
Циммером (Szotarak). Также называние лексем «саундтрек», «партитура», 
«score» в количестве 18 единиц: Саундтрек Ханса Циммера стал 
неотъемлемой частью восприятия фильма (makcoan); Саундтрек Ханса 
Циммера – это воистину одно из величайших творений композитора 
(fender1988). Кроме того, о музыкальной составляющей говорится косвенно, 
посредством написания имени Ханса Циммера – было замечено 31 раз. Таким 
образом, лексемы, относящиеся к музыке, встречаются крайне часто, что 
указывает на ее высокий аксиологический статус в русскоязычных рецензиях. 

Из 50 рецензий на IMDb была выделена вербализация “music” в 
количестве 30 единиц: I just need to see the start... Or the music and theme from
Hans Zimmer (ravesch-83770); But what beats all of that is Hans Zimmers music
(kosmasp); The music fueled every important scene... The music was truly the life
force of the movie (e-jackson1985); The sound and the music are just mesmerizing
(Ksa-2010); the music cues try to be bombastic enough to create emotion that simply
doesn't exist (gonzaloltovilla); The music is so good I'm learning a guitar
transcription... (erickwbravo); лексемы “score”, “soundtrack” в количестве 21 
единицы: Hans Zimmer's score is breathtaking... (pipoulefr) The soundtrack (made
by the great Hans Zimmer) is breathtaking... (sanjay219); a terrific score (bob-the-
movie-man); his score stole the show (e-jackson1985); имя Hans Zimmer в 
количестве 35 единиц. Итого для 50 англоязычных рецензий лексемы, 
относящиеся к музыке, встречаются суммарно 86 раз. 

Таким образом, музыка важна для обеих групп, но несколько чаще 
обсуждается в англоязычных рецензиях, что может указывать на ее важную 
роль в оценке фильма как целостного художественного произведения в обеих 
лингвокультурах. 

В некоторых случаях очевидно явное различие ценностей двух 
рассматриваемых культур, проявляющееся в полном отсутствии вербализации 
некоторых из выделенных аксиологем в англоязычных и русскоязычных 
рецензиях.  

Так, например, при анализе русскоязычных рецензий, была выделена 
аксиологема «ностальгия» («космическая гонка»). Замечена вербализация 
фразы «космическая гонка» 1 раз: Нолан родился всего через год после 
высадки «Аполлона» на Луну и рос в период бурной космической гонки, когда 
юные глаза всей нации были устремлены в небо... (ar.menshenin); и смежных 
понятий: Но если добавить сюда деталей – о том, что Нолан родился... когда 
юные глаза всей нации были устремлены в небо... (ar.menshenin); Мы стали 
забывать, что люди не землеройки, а первооткрыватели (VITEKofP); Это 
чувство – то самое чувство... которое нынешние люди не могут понять в 
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полной мере (fhlauifaydaily-) говорят о важности идеи ностальгии по эпохе 
великих космических достижений, что свидетельствует о том, что это является 
контекстуальной аксиологемой, которая формирует подтекст для 
интерпретации мотивов Нолана в русскоязычном дискурсе. 

Концепт «космической гонки» (“space race”) в англоязычных рецензиях 
как историко-политического явления середины XX века отсутствует в 
аксиологическом поле обсуждения. Вместо этого доминирует вневременная, 
аполитичная ценность «исследования» (“exploration”) как свойства всего 
человечества. 

Таким образом, проведенный анализ подтверждает идею о том, что 
существует глубокая связь между языком, культурой и системой ценностей. 
Русскоязычный кинокритический дискурс демонстрирует сильную ориентацию 
на эмоционально-нравственные категории (надежда, ностальгия, любовь), 
высокую значимость авторского начала и интеллектуальной составляющей, 
критический подход к логике повествования.  

Англоязычный кинокритический дискурс, в свою очередь, 
характеризуется большим вниманием к прагматическим и техническим 
аспектам, наличием религиозной темы как ценностного маркера, меньшей 
частотой обсуждения идеологических и историко-ностальгических тем.  

Аксиосферы русскоязычного и англоязычного кинокритического 
дискурсов отражают разные системы приоритетов, сформированные под 
влиянием исторического опыта, культурных традиций и социальных 
контекстов. Можно прийти к выводу, что пользовательские рецензии являются 
ценным источником для реконструкции языковой картины мира и изучения 
динамики культурных ценностей в эпоху международной медиакоммуникации. 

Перспективами исследования видится проверка устойчивости 
выявленных аксиологических моделей с целью выяснить являются ли они 
специфичными для рассмотренного фильма или характеризуют 
кинокритический дискурс в целом. Кроме того, на основе анализа рецензий 
зрителя и кинокритика представляется возможным построить типологию 
языковых личностей кинокритика-пользователя и кинокритика-профессионала. 
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Аннотация. В статье рассматривается языковая картина мира Роберта Льюиса Стивенсона с 
фокусом на дуализм как лингвоконцептуальную доминанту. На материале произведений 
«Странная история доктора Джекила и мистера Хайда», «Остров сокровищ» и 
«Похищенный» выявляются лингвистические стратегии вербализации моральной 
амбивалентности на лексическом, синтаксическом и нарративном уровнях. Анализ 
показывает, что язык прозы Стивенсона системно поддерживает этическую 
неопределённость через нейтрализацию моральной лексики, синтаксическую пассивность, 
фрагментарность повествования и сосуществование множества дискурсивных позиций. 
Дуализм у Стивенсона функционирует не как сюжетный конфликт, требующий разрешения, 
а как структурный принцип художественного дискурса, отражающий несводимую сложность 
субъекта. Работа вносит вклад в лингвокультурологическое и когнитивно-нарратологическое 
изучение викторианской прозы. 
Ключевые слова: языковая картина мира, лингвоконцептуальная доминанта, дуализм, 
моральная амбивалентность, Роберт Льюис Стивенсон. 

DUALITY AS LINGUOCONCEPTUAL DOMINANT: VERBALIZING
MORAL AMBIVALENCE IN THE PROSE OF ROBERT LOUIS

STEVENSON

I.V. Shrainer
Reshetnev Siberian State University of Science and Technology

Abstract. The article examines the linguistic worldview of Robert Louis Stevenson with a focus on
duality as a linguoconceptual dominant. Drawing on the works The Strange Case of Dr Jekyll and
Mr Hyde, Treasure Island, and Kidnapped, the study identifies linguistic strategies that express
moral ambivalence at the lexical, syntactic, and narrative levels. The analysis demonstrates that
Stevenson’s prose systematically sustains ethical indeterminacy through the neutralization of moral
vocabulary, syntactic passivity, narrative fragmentation, and the coexistence of multiple discursive
positions. In Stevenson’s writing, duality operates not as a plot conflict requiring resolution, but as
a structural principle of artistic discourse that reflects the irreducible complexity of the subject. The
article contributes to the linguocultural and cognitively oriented narratological study of Victorian
prose.
Keywords: linguistic worldview, linguoconceptual dominant, duality, moral ambivalence, Robert
Louis Stevenson.

Викторианская литература часто обращалась к внутреннему конфликту 
как следствию несоответствия между социальными нормами и личными 
побуждениями. У Роберта Льюиса Стивенсона этот конфликт не остаётся на 
уровне сюжета. Он проникает в грамматическую и лексическую ткань текста и 
определяет способ, которым читатель воспринимает не только персонажей, но 
и саму возможность морального суждения. У Стивенсона дуализм не 
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иллюстрируется, он конструируется языком. Его проза последовательно 
отказывается от представления личности как целостной и стабильной сущности 
и заменяет его моделью субъекта как поля напряжения, где этические 
установки сосуществуют, не находя разрешения. Эта особенность позволяет 
рассматривать дуализм как лингвоконцептуальную доминанту – системную 
основу языковой картины мира, в которой моральная амбивалентность 
становится не исключением, а условием существования [1]. Цель данной статьи 
выявить и проанализировать вербальные стратегии, посредством которых 
Стивенсон реализует эту модель в ключевых произведениях своего творчества. 

Языковая картина мира писателя формируется через лингвистические 
структуры, которые поддерживают моральную неопределённость как 
устойчивое состояние. Модель проявляется в лексическом выборе, 
синтаксической организации и повествовательной перспективе. В романе 
«Странная история доктора Джекила и мистера Хайда» [2; 11] мистер Габриэль 
Уттерсон, адвокат и друг главного героя, пытается описать мистера Эдварда 
Хайда, таинственного человека, связанного с доктором Джекилом. Он говорит: 
«There is something wrong with his appearance; something displeasing, something
down-right detestable» («В его облике что-то не так; что-то неприятное, что-то 
прямо-таки отвратительное» – перевод М. А. Донского) [2]. Повторяющееся 
«something» не указывает на недостаток слов, а фиксирует сбой в системе 
восприятия. Хайд не называется злодеем, его описывают через 
физиологическую реакцию: мистер Ричард Энфилд, свидетель раннего эпизода, 
замечает: «He gave a few ugly looks that went near to making me faint» («Он 
бросил несколько уродливых взглядов, от которых меня чуть не стошнило» – 
перевод М. А. Донского) [2]. Лексика здесь скорее перцептивная, чем 
моральная. 

В «Острове сокровищ» [3; 12] Джим Хокинс, юный рассказчик и 
участник поиска клада, описывает Джона Сильвера, повара на корабле и 
тайного лидера пиратов. Его речь полна вежливых формул: «You’re a good boy,
Jim, and I take it kindly» («Ты славный мальчик, Джим, и я ценю это» – перевод 
В. И. Голышева) [3]. Эти слова произносятся в момент, когда Сильвер 
готовится к мятежу, но язык не подаёт сигналов обмана. В «Похищенном» [4; 
10] Дэвид Бэлфур, молодой шотландец, оказавшийся в центре политического 
конфликта, описывает Алана Брека Стюарта, якобитского беглеца и убийцу, с 
которым он вынужден путешествовать. Поведение Алана фиксируется 
нейтрально: «He drew his sword, and stood as cool as you please» («Он выхватил 
шпагу и стоял спокойно, как ни в чём не бывало» – перевод А. В. Шишкова) 
[4]. Такая лексика не направляет читателя к однозначной оценке. 

Синтаксис у Стивенсона подчёркивает пассивность субъекта перед лицом 
внутреннего процесса. В исповеди доктора Генри Джекила, уважаемого 
лондонского врача, экспериментировавшего с разделением личности, 
преобладают конструкции, лишённые активной воли: «I was slowly losing hold of
my original self, and becoming slowly incorporated with my second and worse» («Я 
постепенно терял связь со своим прежним Я и всё глубже сливался со своей 
второй, худшей частью» – перевод М. А. Донского) [2]. То же наблюдается в 
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описании первой трансформации: «I felt younger, lighter, happier in body» («Я 
почувствовал себя моложе, легче, счастливее телом» – перевод М. А. Донского) 
[2]. В «Похищенном» Дэвид Бэлфур часто использует конструкцию «found
myself»: «I found myself wondering whether Alan was right» («Я поймал себя на 
мысли, прав ли Алан» – перевод А. В. Шишкова) [4]. Такие фразы устраняют 
иллюзию полного контроля над собственным сознанием. 

Нарративная организация текстов Стивенсона устраняет возможность 
единой моральной инстанции. В «Странной истории доктора Джекила и 
мистера Хайда» повествование состоит из документов: записей Уттерсона, 
письма доктора Лониона, исповеди Джекила. Ни один из этих текстов не 
восстанавливает целостную картину. Уттерсон, основной наблюдатель, 
остаётся в неведении, его речь полна модальных конструкций: «It seemed to
me…», «I could not but think…» («Мне показалось…», «Я не мог не подумать…» – 
перевод М. А. Донского) [2]. В «Острове сокровищ» и «Похищенном» 
повествование ведётся от первого лица юным героем. Джим Хокинс 
признаётся: «I could make neither head nor tail of Mr Silver’s conduct» («Я не мог 
ни понять, ни объяснить поведение мистера Сильвера» – перевод 
В. И. Голышева) [3]. Дэвид Бэлфур размышляет: «I saw it was all in the way of
his country and kindred» («Я понял, что всё это – часть его страны и рода» – 
перевод А. В. Шишкова) [4]. 

Моральная амбивалентность у писателя выходит за пределы психологии 
отдельного субъекта. Она расширяется до уровня дискурсивного 
взаимодействия, где каждая речевая позиция соотносится с собственной 
этической системой [5]. Пиратская речь, шотландская устная традиция, 
викторианский официоз, каждая из этих практик несёт в себе не только 
социальную, но и этическую нагрузку. Автор не ранжирует эти системы и не 
предлагает читателю критерий выбора. Вместо этого он демонстрирует их 
сосуществование как данность коммуникативного пространства. Такая 
организация дискурса встраивает дуализм в саму структуру повествования [6]. 
Моральный выбор перестаёт быть вопросом индивидуальной совести и 
становится вопросом речевой принадлежности. Лингвистически это 
достигается за счёт сохранения стилистической целостности каждой голосовой 
позиции, отказа от авторской интерпретации и использования 
повествовательной перспективы, которая остаётся в границах собственного 
дискурсивного поля. Читатель сталкивается не с конфликтом добра и зла, а с 
несовместимостью языков, каждый из которых формирует собственную 
картину нормального и допустимого. 

Проза Стивенсона демонстрирует, что мораль не предшествует языку, она 
возникает в нём [7; 9]. Дуализм поэтому не является содержательной 
проблемой, требующей разрешения. Он и есть условие функционирования 
самого художественного дискурса. Гипотеза о дуализме как 
лингвоконцептуальной доминанте подтверждается системностью вербальных 
стратегий: лексическая нейтральность лишает читателя привычных моральных 
ориентиров, синтаксическая пассивность устраняет иллюзию субъектной воли, 
нарративная фрагментарность препятствует формированию целостной картины, 



188

а дискурсивный плюрализм сохраняет множественность этических систем без 
иерархии. Вместе эти приёмы создают языковую среду, в которой моральная 
амбивалентность становится устойчивой структурной нормой. Стивенсон 
воспроизводит раскол сознания в самой ткани языка, показывая, что картина 
мира формируется не вопреки противоречию, а благодаря ему. Его тексты не 
призывают к выбору между двумя началами. Они фиксируют сосуществование 
этих начал в структуре «Я» и отказываются упрощать эту сложность ради 
иллюзии порядка. 
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КРИЗИС ИНТРОСПЕКЦИИ И СТАТУС ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ 
ИНТУИЦИИ В СОВРЕМЕННЫХ ТЕОРИЯХ 

В.Г. Якушкин 
Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого  

Аннотация. В статье рассматривается кризис интроспекции в современной лингвистике, 
выражающийся в утрате лингвистической интуицией статуса привилегированного и 
безусловного источника научных данных. Анализируется трансформация методологических 
оснований лингвистического знания на фоне усиления эмпирических и экспериментальных 
подходов, прежде всего корпусной лингвистики, нейролингвистики и когнитивных наук. 
Показано, что систематические расхождения между интуитивными суждениями носителей 
языка (включая экспертов) и данными корпусного и нейрокогнитивного анализа подрывают 
объяснительную и предсказательную силу традиционных генеративных моделей. Особое 
внимание уделяется критическому рассмотрению роли интроспекции в рамках генеративной 
грамматики, минималистской программы и конструкционной грамматики. Цель 
исследования заключается в комплексном анализе эволюции статуса лингвистической 
интуиции и выявлении причин ее современного методологического кризиса. В работе 
предлагаются принципы интеграции интроспективных, корпусных и экспериментальных 
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методов, основанные на идее взаимной верификации данных. Делается вывод о 
необходимости переосмысления интуиции как комплементарного, а не доминирующего 
источника лингвистических данных, что открывает перспективы для формирования более 
устойчивых и воспроизводимых теоретических моделей в современной лингвистике.  
Ключевые слова: интроспекция, лингвистическая интуиция, генеративная грамматика, 
корпусная лингвистика, нейролингвистика, методология лингвистики, экспериментальные 
методы.  

CRISIS OF INTROSPECTION AND THE STATUS OF LINGUISTIC
INTUITION

V.G. Yakushkin
Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University

Abstract. The article examines the crisis of introspection in contemporary linguistics, manifested in
the loss of linguistic intuition’s status as a privileged and unconditional source of scientific data.
The study analyzes the methodological and epistemological transformation of linguistic knowledge
driven by the growing influence of empirical and experimental approaches, particularly corpus
linguistics, neurolinguistics, and cognitive science. It is demonstrated that systematic discrepancies
between speakers’ intuitive judgments (including those of expert linguists) and data obtained from
corpus analysis and neurocognitive experiments undermine the explanatory and predictive power of
traditional generative models. Special attention is paid to the critical reassessment of introspection
within generative grammar, the minimalist program, and construction grammar. The aim of the
study is to provide a comprehensive analysis of the evolution of linguistic intuition and to identify
the sources of its current methodological crisis. The paper proposes principles for integrating
introspective, corpus-based, and experimental methods based on the idea of mutual data
verification. It is argued that reconceptualizing linguistic intuition as a complementary rather than
dominant source of evidence offers promising prospects for developing more robust, empirically
grounded, and methodologically reliable linguistic theories.
Keywords: introspection, linguistic intuition, generative grammar, corpus linguistics,
neurolinguistics, linguistic methodology, experimental methods.

Современная лингвистика сталкивается с кризисом интроспекции, 
выражающимся в утрате ею статуса безусловного и привилегированного 
источника научных данных. Лингвистическая интуиция, долгое время 
служившая фундаментом теоретических моделей – прежде всего в рамках 
генеративной традиции, – все чаще подвергается сомнению на фоне 
стремительного развития эмпирических и экспериментальных подходов. Этот 
сдвиг фиксирует не просто смену методов, но более глубокую 
методологическую и эпистемологическую трансформацию, затрагивающую 
основания лингвистического знания. 

Усиление влияния корпусной лингвистики, нейролингвистики и 
когнитивных наук актуализирует вопрос о допустимых границах субъективного 
опыта в научном объяснении языковых явлений. Экспериментальные 
парадигмы, ориентированные на воспроизводимость и статистическую 
проверяемость, вступают в напряжённое взаимодействие с интроспективными 
суждениями, традиционно рассматривавшимися как непосредственный доступ 
к языковой компетенции. В результате возникает необходимость 
переосмысления статуса лингвистической интуиции в междисциплинарном 
контексте [5]. 
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Кризис интроспекции проявляется прежде всего в систематических 
расхождениях между интуитивными оценками носителей языка (включая 
экспертов-лингвистов) и данными, полученными посредством корпусного 
анализа и нейролингвистических экспериментов. Эти расхождения подрывают 
методологическую устойчивость классических теоретических построений, в 
частности генеративной грамматики, выявляя внутренние противоречия между 
заявленной универсальностью моделей и их эмпирической 
подтверждаемостью. Как следствие, снижается предсказательная сила теорий и 
усложняется процедура верификации гипотез в рамках повседневной научной 
практики [3; 9].  

Целью исследования является комплексный анализ трансформации статуса 
лингвистической интуиции – от ее доминирующего положения в 
генеративистских моделях до современного состояния методологического 
кризиса. Работа направлена на выявление причин возникших противоречий и на 
разработку принципов интеграции интроспективных методов с 
экспериментальными и эмпирическими подходами, что позволит сформировать 
более устойчивые и объяснительно продуктивные теоретические конструкции [4]. 

Достижение поставленной цели предполагает решение трёх 
взаимосвязанных задач: во-первых, историческую реконструкцию эволюции 
интроспекции как метода в лингвистике; во-вторых, критический анализ её 
ограничений на материале конкретных теоретических направлений, таких как 
минималистская программа и конструкционная грамматика; в-третьих, синтез 
методологических рамок, обеспечивающих согласование интуитивных и 
эмпирических данных. Реализация данного трёхэтапного подхода обеспечивает 
системность исследования и его соответствие актуальным требованиям 
современной лингвистической науки. 

Интроспективный метод в лингвистике формировался постепенно и 
уходит корнями в философские и психологические исследования, где 
субъективный опыт рассматривался как ключевой источник понимания 
языковых явлений. На ранних этапах становления лингвистической науки 
осмысление внутреннего мира исследователя и его непосредственных 
языковых ощущений выступало одной из основ для формулирования 
теоретических положений. Подобный подход позволял интерпретировать язык 
через призму индивидуального сознания, что отражает постепенное развитие 
представлений о значении интроспекции в лингвистических исследованиях.  

В дальнейшем, в рамках структурной лингвистики, интроспекция 
получила более чёткое теоретическое обоснование и стала рассматриваться как 
значимый методологический инструмент. Учёные начали систематически 
опираться на собственное языковое сознание при анализе и описании языковых 
структур. Применение данного метода способствовало выявлению скрытых 
закономерностей и правил языка на основе интуитивного понимания его 
грамматической и семантической организации [1]. Таким образом, лингвисты 
опирались на свою способность судить о правильности и приемлемости 
языковых форм, что стало краеугольным камнем для построения ранних 
структурных моделей. 
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В рамках генеративной грамматики, начиная с работ Ноама Хомского и 
вплоть до более поздних этапов её развития, лингвистическая интуиция 
носителя языка была возведена в статус основного эмпирического основания. 
Она рассматривалась как форма непосредственного доступа к врождённой 
языковой способности, что делало возможным построение формальных 
моделей языка. Хомский подчеркивал, что грамматика должна быть внутренне 
непротиворечивой и при этом объяснять факты, связанные с языковой 
интуицией носителя языка. Развитие генеративного направления в лингвистике 
сопровождалось переоценкой значения интроспективных данных. По мере 
совершенствования теоретической базы возникла потребность в более строгих 
процедурах проверки интуитивных суждений. Это обусловило появление 
новых методологических подходов, направленных на повышение 
достоверности и объективности информации, получаемой с помощью 
интроспекции, что стало значимым этапом в развитии методологии 
генеративной грамматики. В современной лингвистике всё чаще говорится о 
кризисе интуиции как надёжного эмпирического основания, что связано прежде 
всего с выявленными разногласиями в интуитивных суждениях носителей 
языка. Вариативность таких суждений представляет собой серьёзный вызов для 
универсальности теоретических обобщений. Если интуиция рассматривается 
как основной источник лингвистических данных, её непостоянство среди 
разных носителей подрывает возможность построения единой и 
всеобъемлющей грамматической теории. Многообразие интуитивных оценок 
ставит под сомнение возможность рассматривать языковую интуицию как 
единственный надёжный эмпирический источник для лингвистического 
анализа. Различия между экспертной и наивной интуицией нередко становятся 
причиной серьёзных методологических противоречий при построении 
грамматических моделей. Исследователи, опирающиеся преимущественно на 
собственные интуитивные суждения, могут приходить к выводам, отличным от 
результатов анализа оценок обычных носителей языка. Как отмечает 
С.Р.Андерсон, «лингвисты часто используют свою собственную интуицию, что 
может привести к систематическим ошибкам, если их интуиция отличается от 
интуиции других носителей языка» [9]. 

С развитием корпусной лингвистики минималистская программа также 
столкнулась с рядом серьёзных вызовов: корпусные исследования 
продемонстрировали устойчивые расхождения между интроспективными 
оценками лингвистов и реальными моделями языкового употребления, 
выявляемыми на основе анализа больших массивов текстов. Эти расхождения 
ставят под сомнение адекватность интуиции как единственного источника 
данных для построения грамматических теорий. В частности, частотность 
использования отдельных конструкций в реальной речи нередко существенно 
отличается от тех предсказаний, которые делаются на основе интроспективных 
оценок [6; 10].  

Эмпирические данные, полученные из корпусов, ставят под вопрос 
базовые постулаты минималистской программы, в частности, о врожденности 
универсальной грамматики. Наблюдаемые вариации в языках и их структурах 
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часто не соответствуют предполагаемой универсальности, что требует более 
гибких объяснений. Эти расхождения указывают на необходимость пересмотра 
теоретических моделей для более точного отражения языковой реальности. 

Конструкционная грамматика формируется как подход, опирающийся на 
эмпирические доказательства и отходящий от традиционных интроспективных 
обобщений, характерных для генеративных теорий [2; 7]. Вместо 
преимущественной опоры на интуицию она фокусируется на анализе реально 
засвидетельствованных паттернов языкового употребления, что делает 
возможной их эмпирическую верификацию. Такой подход позволяет выявлять 
закономерности, которые остаются неочевидными при использовании 
исключительно интуитивных суждений носителей языка.  

Данные корпусной лингвистики играют ключевую роль в подтверждении 
примата конструкций над абстрактными правилами в языковой компетенции [6; 
10]. Анализ обширных массивов текстов демонстрирует, что языковая система 
функционирует на основе устойчивых конструкций, а не только универсальных 
иерархических правил. В этом контексте, «на каждый пример внутренней 
формы, как бы доказывающий более «эффективный склад ума» его носителей, 
можно найти тысячу контрпримеров на других участках семантического 
пространства языка, указывающих на «отсутствие логики», или «странное 
мышление», или «забавный поворот мысли» и т.д. благодаря малопонятным 
для современного носителя языка мотивам номинации» [11]. 

Нейрокогнитивные эксперименты выявляют существенные 
несоответствия между интроспективными отчетами носителей языка и 
фактическими процессами, происходящими при языковой обработке. Эти 
исследования демонстрируют, что субъективные оценки грамматичности или 
приемлемости языковых конструкций могут не отражать истинные механизмы, 
задействованные в мозгу. Таким образом, интроспекция, на которую 
традиционно опирались лингвисты, оказывается ненадежным источником 
данных для понимания когнитивных основ языка.  

Экспериментальные данные, полученные с помощью методов измерения 
времени реакции и анализа паттернов активации мозга, ставят под сомнение 
эпистемологический статус лингвистической интуиции [9]. Исследования 
свидетельствуют о том, что скорость и особенности мозговой активности при 
обработке различных языковых структур не всегда совпадают с интуитивными 
представлениями о степени их сложности или грамматической корректности. 
Это позволяет предположить, что языковая интуиция может формироваться в 
результате вторичных когнитивных процессов или метакогнитивной 
интерпретации, а не являться непосредственным отражением базовых 
механизмов языковой компетенции. 

В современной лингвистике всё более широкое распространение 
получают методологические стратегии, предполагающие интеграцию 
интуитивных и экспериментальных данных. Подобный подход основан на 
системном сочетании интроспективных суждений с результатами корпусного 
анализа и нейролингвистических исследований. При этом интроспекция 
выступает в качестве источника гипотез и индикатора нативности языковых 
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структур, тогда как корпусные исследования позволяют проверять 
распределительные характеристики и частотные закономерности в реальных 
языковых данных. Нейролингвистические эксперименты, в свою очередь, 
предоставляют временные и пространственные показатели обработки языка, 
тем самым расширяя и укрепляя доказательную базу. Подобное 
комбинирование методов способствует снижению односторонних искажений, 
присущих каждому из них по отдельности.  

Теоретическое обоснование гибридных подходов опирается на принцип 
взаимной верификации данных [4], при котором выводы интроспекции 
сопоставляются с объективными эмпирическими маркерами, и наоборот. 
Применение этого принципа направлено на преодоление эпистемологических 
ограничений изолированных методов, поскольку разные источники данных 
компенсируют слабые стороны друг друга. Методологическая схема 
предполагает формулирование конвергентных критериев подтверждения и 
процедур репликации результатов в корпусных и экспериментальных условиях. 
В результате возрастает обоснованность выводов и улучшается 
воспроизводимость лингвистических исследований.  

Несмотря на значительный потенциал комбинированных методов в 
лингвистических исследованиях, их использование сопряжено с рядом 
существенных ограничений. В первую очередь это связано с проблемой 
операционализации интуитивных данных и их сопоставимости с 
количественными показателями. Субъективная природа интуитивных суждений 
осложняет их прямое соотнесение с объективными метриками, получаемыми в 
корпусных и экспериментальных исследованиях. В результате возникают 
методологические сложности при попытке сформировать единую 
аналитическую систему, интегрирующую различные типы данных. В связи с 
этим возникает необходимость разработки более сложных статистических 
моделей и качественных интерпретативных рамок, способных преодолеть 
данный разрыв.  

Перспективным направлением развития признается создание 
стандартизированных протоколов интеграции, которые обеспечат 
воспроизводимость лингвистических исследований [4; 8]. Такие протоколы 
должны включать четкие процедуры сбора, обработки и анализа как 
интуитивных, так и экспериментальных данных, минимизируя влияние 
субъективных факторов. Как отмечается, «Единожды отдав себе отчет в своих 
пороках и недостатках, это научное направление сможет обогатить 
лингвистику, осторожно продвигаясь и пользуясь новыми научными методами, 
разработанными когнитивной наукой, антропологией и психолингвистикой; 
вполне возможно, что в этом случае оно найдет более аргументированные 
ответы на вековые вопросы о природе связи языка, мышления и культуры [8]. 
Это свидетельствует о значимости междисциплинарного подхода и указывает 
на необходимость строгого методологического контроля, обеспечивающего 
получение достоверных и научно обоснованных результатов. 

В завершение исторического анализа можно отметить, что интроспекция 
сыграла ключевую роль в становлении генеративной грамматики, в рамках 
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которой лингвистическая интуиция носителей языка рассматривалась как 
основной источник данных. Вместе с тем данный подход выявил существенные 
методологические проблемы, прежде всего связанные с субъективностью и 
вариативностью интуитивных суждений. Эти ограничения стали особенно 
заметны при попытках построения универсальных грамматических моделей, 
опирающихся преимущественно на интроспекцию.  

Системные противоречия между интуитивными суждениями и 
эмпирическими данными из нейролингвистики и корпусных исследований 
были детально проанализированы в работе. Эти несоответствия привели к 
кризису традиционной методологии, ставя под сомнение универсальность 
моделей, которые полагались исключительно на интроспекцию. В частности, 
выявленные разногласия в интуициях носителей языка и экспертов подорвали 
возможность построения единых теоретических конструкций.  

Для преодоления методологического кризиса были предложены 
интегративные подходы, сочетающие лингвистическую интуицию с 
экспериментальными методами. Подобная интеграция формирует более 
прочную эмпирическую базу для лингвистических теорий, позволяя 
компенсировать ограничения, присущие каждому методу по отдельности. 
Совместное использование субъективных и объективных данных обеспечивает 
возможность проверки гипотез и повышает объяснительный и прогностический 
потенциал теоретических моделей. 

Переосмысление роли лингвистической интуиции как дополнительного 
источника эмпирических данных открывает новые перспективы для развития 
мультиметодологических исследований. Такой подход позволяет более полно 
учитывать сложность языковых явлений, соединяя внутренний языковой опыт 
носителей с объективными эмпирическими данными. В результате создаются 
предпосылки для формирования более устойчивых и научно обоснованных 
лингвистических теорий в современной лингвистике. 
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Уважаемые коллеги! 

Нижегородский государственный педагогический университет имени 
К. Минина выражает признательность всем, кто участвовал в научно-
практической конференции «Научная дискуссия: вопросы филологии и 
методики преподавания иностранных языков». Организаторы и 
присутствующие полагают, что основные задачи мероприятия – собрать вместе 
специалистов из различных регионов, предоставить новичкам в науке шанс 
поделиться своими проектами с экспертами и общественностью, а также 
создать пространство для обмена смелыми новаторскими концепциями – были 
успешно реализованы. 

В контексте Десятилетия науки и технологий 2022-2031 годов стоит 
задача по вовлечению одаренной молодежи в область научных изысканий и 
инноваций. Мы убеждены, что плодотворный обмен мнениями среди коллег 
способствует возникновению благоприятных условий для свежих идей, 
достижений, и с нетерпением ожидаем дальнейшего развития 
многообещающих исследований от начинающих ученых, опытных практиков и 
признанных специалистов. Мы приглашаем их выступить с докладами и 
провести мастер-классы в Мининском университете. Мы рассчитываем на 
эффективное партнерство, укрепление связей и активное вовлечение в будущие 
события, организуемые с участием нашего вуза. 

Сдобняков В.В., кандидат физико-
математических наук, доцент, 
ректор НГПУ им. К. Минина
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